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Chico patří mezi kalifornská nenápadná malá města, podobající se jako vejce vejci. Kolem silnice špalír dřevěných domků natřených nabilo vápnem, jedna benzinová pumpa na severu a druhá na jižním konci. Hlavní ulice se samozřejmě jmenuje Main Street, je vroubena domy s vyšperkovanými vyřezávanými štíty, za nimiž není horní patro, jen modré nebe. Putykář salonu Sun Flower nezapomene hosty upozornit, že Chico má už přípojku na mezistátní Pětku a za humny, směrem ke břehu stále ještě divoké řeky Sacramento, obecní letiště.

Ta naprosto nezajímavá žena středního věku se vypravila ve svém modrém fordu na policejní stanici dvakrát, ale až potřetí zaparkovala před vchodem a vešla dovnitř. Měla štěstí, ujal se jí sám šéf, seržant Earle Summers, a to byl spravedlivý a velmi slušný policista. Byl vysoký. Když občas, a nebylo to často, smekl svůj úřední stetson, ukázalo se, že má hollywoodsky zlaté vlasy, i když si je moc často nečeše.

„Tak co vás k nám přivádí, slečinko?“ zeptal se s úsměvem u muže zákona nečekaným.

„Nejsem slečna, jsem už dávno vdaná, a přišla jsem udat svého manžela a taky sebe.“

„Udat z čeho?“


„Z otrokářství.“


„Jak tomu mám rozumět?“


„Můj muž a já jsme měli otrokyni.“


„Můžete mi prosím říct, jak se jmenujete?“


„Jsem Janice Hookerová, můj muž, co jsem mu utekla, se jmenuje Cameron Hooker, naše otrokyně, které jsme dali jméno Kay, se jmenuje Colleen Jean Stanová, narozená 31. 12. 1956.“

„Vaše bydliště?“


„Stalo se to v Oak Street 1140, ale taky ještě jinde.“


„Kde jste měli onu, jak vy jí říkáte, otrokyni?“


„V bedně.“


„Jak v bedně? Schovanou?“


„Jo.“


„Jak dlouho?“


„Sedm let!“


„Vy jste se, paní Hookerová, zbláznila! Měli jste živou ženu sedm let v bedně?“
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Domek v Oak Street 1140, v němž se Hookerovi v roce 1960 ubytovali, byl přinejmenším divný. Na rozdíl od ostatních byl zděný, omítku měl natřenou velmi nápadnou růžovou barvou. Patřil starým manželům Leddyovým.

„Nám se ti dva mladí docela líbili,“ řekla paní Leddyová později. „Janice byla velmi mladá, nezkušená, dokonce si myslím, že byla nějak ustrašená. Cameron byl chlap jaksepatří a byl velmi pilný. Jen se nastěhovali, tak začal kdeco opravovat. Dokonce vysázel kolem baráku pár nových stromků.“

„Stýkali jste se s nimi?“ zeptal se seržant Summers při pozdějším vyšetřování.

„Samozřejmě. Kolikrát jsem seděla s mladou paní pod stromem a povídaly jsme si. Ona uměla báječně háčkovat. Dečky, ubrousky a azury na blůzičky.“

„A co její manžel?“


„To byl, seržante, pohledný, vysoký, svalnatý chlap. Dělal v nedaleké pile firmy Diamond International. Myslím, že slušně vydělával. U Diamondů dobře platili, nakonec je to pořád největší fabrika v Tehema County. Jo, a oba nosili brýle. Jí slušely, ale Cameron Hooker mi v nich připadal spíš jako učitel než dělník v dřevařském podniku. Abych nezapomněla, Janíce byla těhotná a krátce po nastěhování porodila.

„Zkusila byste si, paní Leddyová, vzpomenout na onen čtvrtek 19. května 1977. Nevšimla jste si něčeho neobvyklého?“

„Ne. Byl den jako každý jiný. U nás se nikdy nedělo nic mimořádného.“

„Oni prý někam k večeru odjeli.“


„Stokrát někam k večeru odjeli. Na nákup s tou malou holkou, anebo jen tak na výlet. Byli to mladí lidé a Cameron chodil z práce většinou už po čtvrté hodině.“

„Nechoval se třeba nějak jinak než jindy?“


„Nemám ponětí, jak by to mělo vypadat? Sedli do vozu a odjeli. Nestarala jsem se o ně. Nikdy neudělali nic, co bych jim mohla vytýkat.“



3

Colleen Jean Stanová byla na návštěvě známých v Eugene v Oregonu. Asi v jedenáct dopoledne ji Alice a Bob Walshovi odvezli na křižovatku mezistátní dálnice, kde si chtěla stopnout někoho, kdo by ji vzal aspoň kus cesty do malého města v Severní Kalifornii Westwoodu, kde se měla zúčastnit oslavy narozenin nejlepší přítelkyně Lindy. V sobotu se zase stopem chtěla vrátit. Postavila se tedy na okraj mezistátní Pětky, doširoka se usmála a zvedla palec pravé ruky. Neměla štěstí, dlouho nikdo nezastavil. Až asi po půlhodině přibrzdila stará fordka. Nastoupila a brzy se dostala do San Diega. Ve čtyři odpoledne už byla v Red Bluff a tam už musela na postranní silnici.

Ani na této tak důležité křižovatce však nečekala dlouho. Zamávala a modrý Dodge Colt nejdřív jen váhavě přibrzdil, nakonec však zastavil. Za volantem mladý muž, vedle něj jeho žena s kojencem v náručí. Zeptala se, kam by ji mohli vzít. Řidič řekl, že jedou do Minerálu, takže ten kousek na křižovatku může s nimi.

Nejdřív hodila do vozu krosnu, pak srolovaný spací pytel, usedla na zadní sedadlo vedle dřevěné bedny ve tvaru velké kostky, prohrábla si zpocené hnědé vlasy a oddychla si, jaké má štěstí, že se k přítelkyni dostane ještě před večeří.

Dodge Colt byl malý dvoudveřový vůz, který měl za sebou už hezkých pár set kilometrů. Pro mladou rodinu s nemluvnětem byl však akorát. Colleen neznala cestu, kterou řidič zvolil, dobře však věděla, že budou dlouho projíždět sice krásnou, ale opuštěnou krajinou s hlubokými lesy Lassen National Forest a Lassen Volcanic National Park.

„Co byste tomu řekla, slečno, kdybychom na chvíli zastavili u ledových jeskyní? Je to nádhera,“ řekl řidič.

„Ještě jsem je neviděla,“ řekla Colleen Stanová bez zjevného nadšení. Ona totiž už hezkou chvíli pozorovala, jak se řidič pohledy a gesty domlouvá s manželkou. Tiše jí něco navrhl, ale ona kroutila hlavou, že nesouhlasí. Jeli však dál po stále méně frekventovaných silnicích se špatným povrchem, dlouho byli na silnici sami. Pak řidič zastavil v údolí pod sopkou Mount Lassen, která ještě v roce 1914 způsobila v krásné neobydlené krajině velkou spoušť.

Ti dva se spolu nebavili. Muž řídil, žena se starala o kojence, když se dítě probudilo, tiše mu zpívala, nikdo z nich však nepromluvil.
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„Mohla byste si, slečno Stanová, vzpomenout, kde řidič zastavil?“ zeptal se vyšetřovatel seržant Earle Summers. „Neměla jsem ponětí. Byli jsme tam však sami.“

„Vyšli jste z vozu?“

„Nejdřív ta paní s miminem. Sebrala se a šla někam k lesu. Myslela jsem si, že se třeba potřebuje vyčurat. Pak vystoupil řidič a sklonil přední sedadlo, abych taky mohla ven. Když jsem vylézala, tak mi podal ruku, aby mi pomohl. Já jsem se zděsila, ten člověk měl studenou, do mokra upocenou ruku. Postavil se proti mně a zíral na mne jako na zjevení. Otočila jsem se, on sebou trhl. Viděla jsem, že jsme na břehu horského potoka. Šla jsem si opláchnout ruce, trochu jsem se přičísla, a když jsem udělala pár kroků od vozu, tak mi dost hrubě a neurvale nařídil: Jdi dovnitř, za chvíli pojedeme!“

„Měla jste strach? Byli jste u vozu jen vy dva,“ zeptal se seržant Summers.

„Asi jsem se bála. Ale pak už jsem neměla čas na nic. Ranou pěstí mne povalil do vozu. Vykřikl na mne, abych zvedla ruce vzhůru. Poslechla jsem ho, byla jsem tak strašně vyděšená, že mi vůbec nenapadlo, abych se otočila a odešla.“

„Mohla jste přece sebrat svůj batoh a do vozu už nevlézt.“

„Měl v ruce dýku. Dlouhou, špičatou a položil mi ji zespoda pod bradou na krk. Cítila jsem, jak mne píchá. Cítila jsem dokonce, jak se mu třese ruka. Já jsem se taky strachy klepala, tak jsem ho poslechla a zvedla jsem ruce.“

Scéna, kterou Colleen dopodrobna popsala, připomínala Hitchcockovy horory. Tichý a klidný řidič vozu se najednou změnil v zuřivého a zkušeného zločince. Zpod sedadla vytáhl policejní pouta. Přesně nacvičeným pohybem zkroutil dívce obě paže za záda. Rychle, jako by to dělal každou chvíli, jí vzadu na kříži želízka zacvakl. Pak vytáhl odněkud plátěnou pásku a zavázal jí zase profesionálně rychlým a spolehlivým způsobem oči. Pak jí oběma rukama zmáčkl krk. Když už nemohla popadnout dech, křikl jí do ucha:

„Budeš poslouchat?“


„Budu,“ řekla a myslela si, že tím ta strašidelná epizoda končí.
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V policejním spisu případu Colleen Stanové je uložen úřední popis podivného předmětu: Byla to dřevěná kostka velikosti krabice na dámské klobouky. Byla však vyrobena z osmimilimetrové překližky a vážila téměř devět kilogramů. Státní žalobkyně Christine McGuireová ve svém popisu případu tvrdila, že šlo o mimořádný výrobek zhotovený s nepředstavitelnou péčí. Ta dřevěná kostka totiž byla zevnitř ještě pancéřovaná a zvukově izolovaná. Na všech stěnách byla natřena či polepena jakousi izolační hmotou, ta pak byla vyčalouněna odstřižky starých koberců. Na jedné ze stěn, zřejmě to byla ta spodní, byl v materiálu vyřezán nepříliš velký otvor s jakýmsi límečkem o průměru velikosti dívčího krku, z obou stran, samozřejmě zvenčí, byly dva nerezové panty, opatřené zaklapávacími zámky. Byl to velmi důmyslný a precizně vyrobený mučicí nástroj. Na první pohled bylo jasné, že tu hrůzu vyrobil šikovný odborník.

Při pozdějším soudním líčení předvedli odborníci, jak ta katova čepice fungovala, a Colleen při výslechu prohlásila:

„Povalil mne na zadní sedačku. Nemohla jsem se bránit, ruce jsem měla spoutané na zádech. Ten chlap kostku otevřel, vstrčil mi hlavu dovnitř, ještě mi nacpal kolem obličeje vlasy. Pak jsem uslyšela cvaknutí a byl konec. Neviděla jsem, neslyšela jsem taky nic, nemohla jsem dýchat. Během několika minut mi stékal horký pot po tváři i po celém těle. Myslela jsem, že zemřu udušením. Pak mě srovnal na zadním sedadle, hodil na mě zřejmě můj batoh a možná spací pytel.“

Když byl hotov a svázal své oběti ještě i nohy, zavolal svoji manželku s dítětem. Přišla, bez řečí se posadila s kojencem na přední sedadlo a malé auto Dodge Colt se dalo do pohybu. Bůhví jak dlouho jezdili sem a tam.

Colleen Stanová později vzpomínala na několik zastávek. Při jedné dokonce i ve své katovské bedně cítila vůni hamburgeru či hotdogu. Po chvíli se vůz zase rozjel a ona se dál dusila v té příšerné krychli.

Pojížděli někudy sem a tam, zřejmě čekali na soumrak, aby se svou kořistí mohli zastavit před vchodem do svého domku v Oak Street.

„Když jsme zastavili, byla už tma. Ten chlap otevřel moji hroznou bednu, rozvázal mi nohy, řekl mi, abych se posadila, že vystupujeme a půjdeme dovnitř. Všechno mi sundal: pásek z očí, pouta z rukou, to všechno zůstalo ve voze i s mým spacím pytlem a batohem, v němž jsem měla své věci. Vytáhl mě z auta, šli jsme po několika schodech nahoru. Uvnitř mi rychle nasadil pásku na oči, takže jsem neviděla, že procházíme kuchyní, ale cítila jsem vůni jídla. Pak jsme šli dolů. Pomalu, opatrně, neviděla jsem na krok, ale on mě strkal a zezadu mne řídil, kam mám jít. Měl v ruce něco, čím mě šťouchal. Ale nevěděla jsem, jestli to je pistole, nebo klacek, nebo snad dýka v pochvě.“

„Neměla jste šanci pokusit se o útěk nebo aspoň o odpor? Byli jste přece v civilizovaném městě, mohla jste volat o pomoc, sousedé by vám jistě pomohli. Proč jste se vůbec nebránila?“ zeptala se při jednom z výslechů státní žalobkyně McGuireová.

„Nevím. Byla jsem v šoku. Všechno bylo tak neskutečné, tak překvapivé. Já jsem prostě vůbec nepřemýšlela. Dneska to vím: možná že by stačilo bránit se. Přece by mě nebyl podřízl tou dýkou. Já jsem však nebyla schopna přemýšlet. Připadalo mi, že jsem ochrnula na celém těle.“

„Nemohl vás někdo vidět, když jste k domku přijeli?“


„To nevím, ale když mi sundal z hlavy tu bednu, tak už byla tma a dole ve sklepě svítila jenom jedna dost slabá žárovka.“

Cameron Hooker měl scénu pro horor pečlivě připravenu. Postavil šokovanou dívku ke zdi na starou chladničku, uvolnil jí na jedné ruce pouto, ale nařídil jí současně, aby vzpažila, ovinul řetěz o trubku umístěnou v rohu na zdi a zámek pout zacvakl. Pak kopl do staré chladničky a Colleen Stanová visela s rukama vzpaženýma nad hlavou. Neřekl ani slovo, ona nic neviděla, jen slyšela, jak vzrušeně hlasitě dýchá. Pak se jí dotkl. Rozepnul jí na džínsech zip. Stáhl jí kalhoty a odhodil je kamsi do kouta. Pak ji na chvíli podepřel ledničkou, sundal jí pouta, svlékl ji donaha, na zápěstí obou rukou jí navlékl nátepníky z tvrdé kůže a pečlivě přezku utáhl. Pak vystrašenou dívku pověsil s pažemi roztaženými na háky velké rámové konstrukce. Když zase ledničku odkopl, visela Colleen za ruce s nohama svázanýma zcela nahá a s hrůzou čekala, že ji snad v této pozici znásilní.

Nestalo se. Cameron Hooker měl připraven jiný program. Neviděla odkud a jaký přinesl bič, protože měla na očích pásku, ale během několika minut pochopila, že únosce má v plánu něco zcela odlišného. Rozplakala se. Snažila se křičet, ale Cameron jí vrazil do pootevřených úst sežmolený plastikový pytlík a bičoval ji tak dlouho, než omdlela.

„Já jsem ho neviděla. Když jsem se probrala, tak jsem ale slyšela, jak po té sklepní místnosti chodí, jak po zemi cosi tahá. Měla jsem strašné bolesti, ty rány bičem mi otékaly a také jsem cítila, že mi teče krev. Podařilo se mi postavit se na špičky a odlehčit tak dozadu vyvráceným pažím, bolest v ramenech byla nesnesitelná. Zkoušela jsem pohnout hlavou, přitom se mi na očích posunula snad jen o pár milimetrů ta páska a já jsem zahlédla stěny a kousek podlahy jakéhosi sklepa. Pak se ozvaly kroky, do místnosti přišla matka toho kojence z vozu, svlékla se a lehla si snad na nějaký stůl. Nemluvila, jen v určitých chvílích později cosi nesrozumitelného mumlala. Pak cosi opakoval její manžel a já jsem uslyšela vzdychání a kňučení. Ti dva kousek ode mne souložili. Pochopila jsem, že jsem se dostala do moci perverzního páru.“

„Vy jste se vůbec nemohla bránit?“


„Jak, prosím vás, seržante. Já jsem nemohla strachem ani dýchat. Když mi zastavili na silnici, tak jsem si je prohlédla. Já nestopuji poprvé v životě. Vždycky když někdo zastaví, tak se podívám do vozu, a když tam sedí pár roztlemených kluků, tak poděkuju, ale počkám si na jiný vůz. Jak jsem mohla tušit, že ta malá rodinka v malém auťáčku jsou zrůdy, které se vydaly na lov oběti a klamaly především tím maličkým děckem, které měly s sebou.“
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Cameron Hooker byl na akci dobře připraven. Později se ukázalo, že se na lov otrokyně chystal možná několik let. Chodil do práce a na pile Diamond Lands International patřil mezi nejlepší dělníky, ve volných dnech a po večerech se zabýval výrobou podivných konstrukcí. Svou oběť přivedl se zavázanýma očima k jakési velké bedně, kterou neviděla. Měla podobu širší a vyšší rakve, byla také vyrobena z pevných překližek, uvnitř vyčalouněna a dno měla polepeno kousky starého linolea. Měla, jak mívají skutečné rakve, také víko, to však bylo opatřeno pevnými panty umístěnými na vnější straně. Horní víko dlouhé bedny mělo na konci kruhový otvor, do něhož zapadala překližková krychle, kterou už cestou ve voze vyzkoušela ubohá Colleen.

„Vlez si dovnitř!“ nařídil jí ve sklepě Cameron Hooker a ukázal jí jak. „Ne na záda, nejdřív si lehni na břicho a ruce zvedni.“

Opásal ji přes prsa popruhem, jaké bývají v tělocvičnách na kruzích. Také jej hodně přitáhl. Pak zacvakl víko, nasadil jí na hlavu katovu masku a odešel.

„Volala jsem, i když mi bylo jasné, že mne neuslyší, prosila jsem ho, aby mne uvolnil. Nemohla jsem totiž dýchat. Dusila jsem se tak moc, že jsem chvílemi ztrácela vědomí. Byl to hrozný pocit, jako bych se topila.

Dlouho mne nechal plakat, pak přisel, odkopl víko bedny, ukázal mi, že se mám otočit. Když jsem ležela na zádech s nohama nespoutanýma, tak mi je najednou rozhodil, každou až ke stěně polepené zbytky koberce, a mezi stehna mi vrazil kousek kovové trubky opatřené píchavými drátky. Nemohla jsem se ani hnout. Při sebemenším pohybu se mi totiž ostré hroty zapíchávaly do jemné kůže stehen.“

Napůl seděla, napůl ležela, netušila, že kovový předmět mezi stehny měl být zlatým hřebem dlouho připravovaného programu mučení a trápení neznámé, nevinné a zcela bezbranné dívky. Byl to totiž kontakt zapojený do elektrického proudu, který oběti měl způsobit nebezpečné a nesmírně bolavé rány elektrickým proudem. Nefungoval, a ta malá technická chybička jinak dokonalého mučícího systému zachránila Colleen Jean Stanové život.

Podle služebního protokolu se Cameron Hooker narodil 5. listopadu 1953 v Alturasu v Kalifornii jako normální dítě. Byla to sice krásná lesnatá a příjemná, ale bohem zapomenutá oblast. Otec byl dřevorubec, matka se starala nejdřív o syna Dextera, později také o Camerona. Byli to chudí lidé, kteří se často stěhovali z jedné dřevěné boudy do druhé na opačném konci lesní oblasti podle toho, kde otec dostal práci.

Zjistili jsme, že Cameron byl chlapec jako ostatní a mezi spolužáky se proslavil báječnou pitomostí. Snad aby vynikl, tvrdil, že má na zádech pod košilí zázračný knoflík. Některé spolužačky to sice chtěly zkusit, ale nakonec žádná nenašla dost odvahy, aby se přesvědčila, že Cameron nelže. Cameron rychle rostl, byl největší ve třídě, odmalička však nosil zbytečně velké a dost silné brýle, málokdy se usmál, protože měl zkažené zuby. Možná že tyto okolnosti s problémy předčasné puberty ho vyřadily z klubka spolužáků, takže se stal jakýmsi školním podivínem bez přátel.

Jeho rodičům, Haroldovi a Loreně, se dařilo lépe. Přestěhovali se s oběma chlapci blíž k civilizaci, do už tenkrát většího městečka Red Bluff, kde otec koupil kus půdy, na níž zaparkoval rodinný obytný vůz, a Cameron zde začal chodit na střední školu. Byl průměrným žákem. Příliš se se spolužáky nekamarádil, studium skončil v roce 1972 a hned dostal na pile Diamond Lands International místo nekvalifikovaného dělníka. Jeho známí se během pozdějšího procesu vyjádřili, že to byl samotářský kluk. Nechal si narůst dlouhé vlasy, také v té době módní kotlety, přesto zůstával nezajímavým mladým mužem, který dobře pracoval a moc nemluvil. Do hospody na pivo také nešel, zato se stále častěji objevoval na Main Street v malém krámku s pornočasopisy. Dlouho si vybíral, než některý koupil. Kdysi na začátku je schovával před rodiči, i později si je prohlížel většinou na záchodě. Mnohé fotografie měly sadistický či masochistický obsah, dopodrobna byly na nich zobrazeny biče, pouta či psí obojky na ženský krk.
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„Jak jste se seznámila se svým budoucím manželem, paní Hookerová?“

„V roce 1973.“

„To vám bylo teprve patnáct.“

„No. Bylo.“

„Měla jste úspěchy u kluků ze školy?“ zeptal se seržant Summers.

„Ne. Nevšímali si mne a mě to strašně štvalo. Snažila jsem se nějakého ulovit. Jenže já jsem se strašně styděla a ze všeho jsem měla strach.“

„Do které třídy jste chodila, když si vás všiml Cameron Hooker?“

„Do devítky.“


„Kolik bylo Cameronovi?“


„Devatenáct. Byl o hodně starší.“


„Líbil se vám?“


„Jo. Hrozně. Já jsem ani kvůli němu nemohla spát.“


Janice Hookerová působila i při vyšetřování a později při soudním lícení jako ustrašená, nerozhodná a bezbranná holčička. Nebyla velká, nosila brýle s drátěnou obroučkou, měla krásné, ale málokdy učesané kaštanově hnědé vlasy. Cameron, vysoký téměř sto devadesát centimetrů, zahrál v případě pubertou trápené dívky roli pohádkového prince na bílém koni, který ji obejme a už nikdy nepustí. Navíc měl její nový a první nápadník auto, takže se část jejich námluv konala za jízdy. Milenci měli od počátku známosti mnoho společného. Oba byli samotáři, ani jeden z nich nebyl ničím zajímavý, Janice měla navíc nemalou vrozenou vadu. Jako dítě trpěla epileptickými záchvaty a její nevzdělaní a primitivní rodiče věřili, že je jejich dcera posedlá ďáblem. A podle toho se také chovali. Často slyšela, že je hloupá husa a v jistém smyslu to byla pravda.

„Měla jste ještě nějaké další zdravotní potíže?“ zeptal se při výslechu seržant Summers.

„Já jsem měla pořád nějaké potíže. Naše rodina se přestěhovala z venkova do Red Bluffu a my jsme nebyli zvyklí na město. Naši sehnali strašně malý byt, v noci jsme spávali na zemi.“

„Máte sourozence?“


„Tři, a všechny starší. Já jsem byla to, čemu se u nás doma říkalo vejškrabek.“

„Měla jste před Cameronem ještě jiné chlapce?“


„Jen pár. A každý mne nechal. Já jsem tak strašně toužila po klukovi a oni ode mne utíkali.“

„A Cameron?“


„Ten byl docela jiný. Jenomže měl zase jiné vady.“


„Všimla jste si toho hned na začátku?“


„Samozřejmě. Byl to pro mne hrozný zážitek. Jeli jsme ven do lesa, on zastavil na takové docela pěkné mýtince, já jsem si myslela, že se budeme milovat, protože Cameron mi řekl, abych se svlékla. Tak jsem to udělala a on vytáhl z vozu takové dost široké kožené manžety, nasadil mi je jako pouta na zápěstí. Pak jsme spolu šli k jednomu stromu, on mi na ty manžety zahákl smyčky lana, řekl mi, abych se postavila ke kmenu, přehodil lano přes jednu větev a vytáhl mne nahoru. Strašně to bolelo. Myslela jsem, že mám vykloubená obě ramena.“

„Vy jste se nebránila?“


„Ne.“


„Ani jste neprotestovala?“


„Ne. Cameron mi řekl, že to není nic zvláštního, že se to tak dělá, že jeho bývalé přítelkyně proti tomu nic neměly.“

„Nebylo vám to podezřelé, že vás takhle mučí?“

„Ujistil mne, že se to tak dělá, že si na to musím zvyknout, anebo se budeme muset rozejít.“

„Tak jste se s tím smířila?“

„Když mne odvázal, když jsem si trochu odpočala a hlavně jsem si narovnala ramena, byl velice milý a něžný. Líbal mne a hladil a ty kožené manžety ležely na podlaze vozu, když jsme se milovali. Byla jsem šťastná.“

„Bylo to poprvé a naposled?“ zeptala se státní žalobkyně McGuireová.

„Ne. Jezdili jsme do lesa dost často. Já jsem si zvykla.“


„Pokaždé vás pověsil za obě paže na strom? Pak jste souložili. Zkuste si vzpomenout, kolikrát vás tak strašně trápil.“

„Dvakrát nebo třikrát za měsíc.“


„Na stejném místě?“


„Ne. Ale vždycky to bylo v oblasti Tehema.“

„Mělo vaše milování stejný průběh?“

„Ne. Později mne ještě věšel do takového skládacího dřevěného rámu a nařezal mi bičem.“

„Byla jste při tom nahá?“

„Samozřejmě.“

„Čím vás švihal?“

„Byl to těžký dlouhý honácký bič z tvrdé kůže. Měla jsem po těle šrámy a podlitiny, ale za týden za dva se ty rány zahojily.“

„Vy jste ho nikdy neprosila, aby to nedělal?“


„Neměla jsem dost odvahy. Bála jsem se, aby mne nenechal. Já jsem už nechtěla chodit do školy a čekala jsem, že se se mnou ožení.“

„Kolik vám bylo?“


„Patnáct.“


„V patnácti se přece nemůžete vdávat.“

„Můj otec podepsal nějaký papír, že s tím předčasným sňatkem souhlasí.“

„Přemluvila jste ho?“

„Myslíte tátu? Toho jsem nemusela moc přemlouvat, řekla jsem mu, že jsem těhotná, tak tu žádost podepsal.“

„Jak se v té situaci choval váš budoucí manžel?“


„Jak by se měl chovat? Dělal to, co vždycky. Akorát jednou mne málem utopil.“

„Byli jste se koupat? Neumíte plavat?“


„To nemělo s koupáním nebo plaváním nic společného. Přijeli jsme k malému jezírku. Připadalo mi, že to tam Cameron znal. Chvíli jsme courali jen tak sem a tam, pak jsem se musela svléct, on mi svázal ruce i nohy a dovlekl mne do vody. Tam mi zmáčkl hlavu pod hladinu a začal mne topit.“

„Nemohla jste dýchat?“


„Ne. Když už jsem to nemohla vydržet, začala jsem vodu pít. Mrskala jsem sebou, jak nejvíc to šlo, ale on mne vytáhl na břeh, až když jsem ztratila vědomí. Bylo mi zle. Strašně zle. Myslela jsem, že by mne měl odvézt do Red Bluffu do nemocnice. Nechtěl o tom ani slyšet. Hladil mne a líbal a pořád opakoval, že všechno bude zase dobré. Byla to zkouška lásky.“

„Vy jste vůbec nepřišla na myšlenku, že váš partner je nebezpečný šílenec, který vás kdykoliv může zabít?“

„Měla jsem ho ráda. Byl na mne velmi něžný. Někdy mi říkal ty moje cukrátko.“

„A pak vás seřezal bičem, že jste nemohla ani sedět, ani ležet, ani chodit, protože jste měla po celém těle hnisající rány.“

Vdávala se, když jí bylo šestnáct, 18. ledna 1976, v nevadském Renu. Tam totiž byla svatba nejlevnější a bez papírů. V malých kumbálech, zvenčí i vevnitř okrášlených papírovými kyticemi a barevně blikajícími žárovkami, v půjčených kostýmech, byli před objektivem fotografického aparátu oddáni. Svlékli se a oblékli do svých šatů, šli se na hodinu projít ven, pak si vyzvedli zarámovanou svatební fotografii a mohli se vrátit domů.
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Cameron Hooker vypadal jako neviňátko. Byl nenápadný, tichý a uctivý, nikdy se s nikým nehádal, v práci patřil mezi nejlepší. Také slušně vydělával. Mohli si koupit pár nových židlí a matrace do postele, on však stále častěji a déle, někdy dokonce až přes půlnoc, pracoval ve sklepě na podivném zařízení. Nakonec tomu prostornému, ale nápadně nízkému stolu s rámem kolem horní desky a ocelovými háky ve všech čtyřech rozích začal říkat lavice lásky. Bylo to však jeviště pro mučení nešťastných obětí.

Policie později prohledala pečlivě místo, na němž se odehrávaly nepředstavitelné tragédie. Ten malý domek v Oak Street 1140 se skládal ze dvou maličkých ložnic, malého, ale pěkného obývacího pokoje s dřevěnou podlahou a pod dvorem i pod domkem byl dost prostorný sklep. Ten velký masivní nízký dřevěný stůl byl pro Camerona Hookera oltářem neřesti. Připoutal řemeny a řetězy svou ženu s roztaženýma nohama i pažemi tak, že se její pozice podobala ukřižování, pak pomocí skrytého mechanismu, vlastně jen dlouhého železného šroubu, podložku s ukřižovanou nakláněl, až nakonec týraná visela a s vyvrácenými pažemi a připoutanýma nohama bolestí omdlévala. Nakloněné pódium smrti narovnával Cameron těsně před omdlením oběti nebo těsně před ztrátou vědomí. V rohu místnosti stála na podstavci ona dřevěná bedna, do níž svým obětem strkal jejich hlavu, aby neviděly a neslyšely, aby netušily, kde jsou, aby neviděly obličej mučitele. Všechny funkce mučidla vyzkoušel Cameron na své ženě. I když byla těhotná, i když později kojila malou holčičku, narozenou na podzim 1976.
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„Vy jste souhlasila, když vás na onom stole mučil?“ zeptal se podle policejního výslechu seržant Summers Janice Hookerové.

„Dost dlouho jsem to snášela. Pak už jsem byla zoufalá. Neměla jsem ponětí, co mám dělat. Neměla jsem odvahu poprosit někoho o pomoc. Taky jsem ho milovala. Když bylo po všem, tak býval velice něžný.“

„Přestal s tím, když jste byla v jiném stavu?“


„Ano. Já jsem si totiž vymyslela trik, který nakonec vyšel úplně jinak. Toužila jsem po tom dítěti. Řekla jsem mu to. Myslela jsem si, že třeba přestane, ale zmýlila jsem se.“

„Přece vás nevěšel za ruce těhotnou?“


„To už ne. Ale já jsem už pár měsíců předtím předstírala, že jsem v jiném stavu. Nevyjádřil se k tomu. Chodili jsme kolem sebe jako cizí, ale on po jisté době přišel s návrhem, že si najde náhradu.“

„Náhradu za vás? Jinou manželku?“


„Ne. Já jsem se s ním měla dál milovat, ale na mučení si chtěl najít jinou.“

„Takže akce onoho 19. května 1977 byla pečlivě připravena?“

„Velmi pečlivě, pánové. Do posledního puntíku. Snad stokrát na mně zkoušel tu bednu na hlavu chycené dívky. Vždycky si přinesl z pily kousek nějakého prkénka, překližky nebo mosazného plechu a večer co večer pracoval ve sklepě na svém vynálezu.“

„A potom jste spolu vyjeli na lov?“


„Nemohla jsem s ním nejet. Byla jsem u toho, když kroužil s vozem po ulicích, až spatřil na Antelope Boulevardu tu mladičkou holku s batohem a srolovaným spacím pytlem. Strčil do mne loktem a řekl: tak tohle je ona.“
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Colleen bydlela v Oregonu v pokoji společně s kamarádkou Alicí Walshovou. Ta jako první vyrozuměla policii.

„Co vám řekla, když odcházela?“ zeptal se seržant, pomocný šerif Mike Blansart.

„Že se v sobotu vrátí.“


„Tedy v sobotu 21. května?“


„Jo“


„Kde jste bydleli?“


„V Eugene. Já jsem si nejdřív myslela, že se třeba ještě rozhodla zajet k matce do Riverside, ale když se ani v pondělí 23. května neobjevila, tak jsem tam zavolala. Nevěděli nic. Já jsem se pak ještě snažila spojit přes policejní stanici v Eastwoodu, ale Linda Smithová neměla telefon. No, tak jsem se pak druhého dne rozhodla, že to oznámím u vás.“

„Zařadíme ji do fasciklu pohřešovaných,“ řekl pomocný šerif, zvedl
papír s popisem a řekl: „Přečtu vám ještě záznam: Colleen Jean Stanová, narozená 31. 12. 1956, podívejte
se, ona
se narodila
na Silvestra. Pohlaví ženské, 170 centimetrů vysoká, asi šedesát kilogramů těžká, dlouhé plavé vlasy, modré oči, v obličeji pihy. Naposledy byla viděna v džínsech a šedivém tričku, měla hnědé boty a kostkovanou bundu. Mohla mít u sebe svetr, srolovaný spací pytel, batoh a příruční
tašku.“

První policejní akce nevedla k ničemu. Nikdo se nepřihlásil, že by pohřešovanou někde viděl, a tak případ po určité, zákonem stanovené lhůtě, skončil v archivu. Colleen, která dostala od svého únosce krycí jméno Kay, žila nekonečně dlouho v bedně ve sklepě domku Hookerových a později i v jámě vyhloubené pod vodní postelí, na níž se její věznitelé milovali. Dostávala k jídlu jen zbytky, místo na záchod musela někdy vleže použít plechového pozinkovaného bažanta, jaké bývaly v nemocnicích u nepohyblivých pacientů.

Janice Hookerová po jistou dobu snášela chování svého manžela, bývala při tom, když unesenou dívku mučil. Občas se také musela nechat připoutat do mučednického rámu, nenašla odvahu vzepřít se. Měla strach, že by ji manžel potrestal za neposlušnost. A tak věděla i o tom, jak svou oběť po několika letech hnízdění v bedně, mentálně zcela vyšinutou, podvádí. Jednou přinesl bůhví odkud text otrocké smlouvy. Nejdřív napovídal Colleen, že on je jen řadovým členem tajné společnosti, která vlastní mnoho otroků, stará se o ně, ale také je prodává, vyžaduje, aby každý, kdo se má stát členem tohoto společenství, proti jehož nařízením nelze protestovat, podepsal smlouvu o otrockém stavu. Pochopitelně že smlouva obsahovala souhlas, zaručovala však také pomyslné výhody, jako například hromadu peněz po několika letech otrocké služby.

Samozřejmě že šlo o podvod na mentálně zcela poškozené, utlumené oběti. Colleen Stanová se snad poprvé za ta dlouhá léta odmítla podepsat. Únosce však měl všechny trumfy v ruce. Zakázal jí vylézat z bedny, což sice už asi po třech letech pobytu v dřevěné rakvi směla. Znovu ji přivazoval do mučednického rámu a za trest za neposlušnost ji místo jídla bičoval tak dlouho, dokud neomdlela. Nakonec podepsala, směla se po sklepě pohybovat a později jako dívka k dětem dokonce pracovala na zahrádce domku.

Janice Hookerová však už při návalech mučitelské bezcitnosti svého manžela nechtěla asistovat. Jednoho dne z domu utekla, později šla na policii a všechno tam řekla. Cameron Hooker byl zatčen 18. listopadu 1984, o den později poskytl policejní náčelník John Faulkner tisku první informace o případu, jaký v historii zločinu asi neměl obdoby. Případem se začali zabývat nejen novináři, ale také další policejní vyšetřovatelé i soukromí detektivové. Reportáže v tehdejších vydáních Red Bluff Daily News a San Francisco Chronicle se, mimo výpovědí přímých svědků žijících v Oregonu, staly pilíři rekonstrukce případu otrokyně z bedny.
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Po Hookerově zatčení a obvinění ze sexuálního otroctví velmi mladé Colleen Jean Stanové se v tisku objevily názory a hlasy jeho známých a kolegů z pily. Pracoval tam dvanáct let ke spokojenosti vedení závodu. Jeho šéfové ho sice považovali za nemluvného podivína, ale jinak přátelsky naladěného mladého muže. Když však po jeho zatčení otevřeli policisté v šatně podniku jeho skříňku, zjistili, že je plná pornočasopisů a speciálních vydání, v nichž jsou nejen popisovány, ale i na fotografiích srozumitelně představeny různé druhy mučení.

Není jisté a také není důležité, kdo Hookerovi vybral advokáta. Roland Papendick sídlil snad v nejpozoruhodnější stavbě Red Bluffu, kancelář měl přímo ve středu města na rohu Washingtonovy a Hickory Street. Byl známý, měl vždycky dost práce, byl sympatický, což je u obhájce také důležité, byl vysoký, měl atletickou postavu a usmíval se, i když nebylo čemu. Red Bluff je dnes už asi dvacetitisícové město na mezistátní dálnici číslo pět. Pochopitelně že se z novin dozvěděl o zatčení Camerona Hookera, nečekal však, že ho někdo požádá, aby podezřelého zastupoval. Janice Hookerová přišla do jeho kanceláře, přesvědčena, že její žádost neodmítne.

„Nemohu zastupovat vás, paní Hookerová, protože budu hájit vašeho manžela. Byl jsem o to požádán už včera.“

„Nemohl byste zastupovat nás oba, když jsme manželé?“

„Jste sice manželé, vy však jste a budete svědkem státního žalobce. Doporučím vám velmi váženého a spolehlivého kolegu, jmenuje se Ron Mclver. Budete s ním spokojena.“

„Vy jste s manželem už mluvil, pane doktore?“

„Ano. Jen velice krátce.“

„Mohu se vás zeptat o čem?“

„Jistě. Položil jsem mu jedinou otázku: Jak jste se, pane Hookere, seznámil s Colleen Stanovou.“

„A co vám odpověděl?“

„Já jsem ji unesl.“

„Řekl pravdu.“

„Nechci nic a nikoho kritizovat, chtěl bych vám, paní Hookerová, říct, že budete hlavním svědkem obžaloby. Budete tedy vypovídat proti svému manželovi, což byste podle zákona mohla odmítnout.“

Obhájce Papendick využil později u soudu příležitost a také položil Janice Hookerové několik otázek. Na první pohled nebylo jasné, proč jí v této přípravné fázi procesu klade právě takové otázky.

„Berete nějaké prášky, paní Hookerová?“ zeptal se.


„Ano.“


„Jaké jste si dnes vzala?“


„Xanax a Desyrel.“


„Jsou to antidepresiva?“


„Ano.“


„Proč jste si je vzala právě dnes?“

„Mám strach z veřejného vystupování a děsí mne soudní líčení.“

„Je možné, že právě proto váháte s odpověďmi?“


„Pravděpodobně.“


„Vzala jste si je proto, aby vám pomohly vzpomenout si na časově vzdálenější detaily vašeho vztahu ke Colleen Stanové?“

„Ano. Pomáhají mi při vzpomínání na tehdejší události.“


„Máte potíže odpovědět na některé otázky, rozumíte jim nebo někdy ne?“

„Někdy si na něco nemůžu vzpomenout.“


„V době, kdy jste bydleli v Oak Street, byla Colleen stále zavřená ve sklepě, nebo někdy opustila s vaším manželem svou bednu?“

„Ano. Bylo to každý víkend.“


„Za jak dlouho se vraceli?“


„Až večer.“


„Co dělali venku?“


„Káceli v lese slabé stromky na hole na plot.“


„Na váš plot?“


„Ne. Manžel je prodával.“


„Byla při těchto víkendových výletech Colleen Stanová nějakým způsobem spoutána, aby nemohla utéci?“

„Ne, nebyla.“

Janice neříkala pravdu. Při předběžných výsleších vypověděla Colleen i její otrokář Cameron Hooker, že byla celá dlouhá léta uvězněna ve své sklepní bedně a nevyšla na světlo boží.





12

Pro státní žalobkyni to nebyly nečekané a nepříjemné výpovědi. Proto se Christina McGuireová vrátila k datu únosu 19. května 1977. Únos byl jasný, věznění a týrání také. Před soudcem a před porotci se však objevila další, dosud neznámá část tragédie unesené dívky, jak se stala „úřední cestou“ otrokyní.

Při prohlídce obydlí Hookerových a v jejich obytném karavanu našli policisté celé ročníky Playboye a jemu podobných časopisů, některé měly sadomasochistický obsah a hlavně akční fotografie, jak bičovat oběť, jak ji ukřižovat, jak jí pálit chodidla nebo místa v rozkroku, zřejmě byla v některém z čísel otištěna i otrocká smlouva, aby si případní zájemci mohli text opsat a vyplnit pouze jméno či pseudonym oběti. Camerona Hookera text tak moc upoutal, že si vzor smlouvy, přestože ho měl na stránce časopisu, vyfotografoval.

Někde si vypůjčil psací stroj. Jedním prstem se snažil text vyťukat na list nažloutlého dopisního papíru s nerovnými okraji, že vypadal jako starý pergamen. 25. ledna 1978, byla to středa, se vrátil z práce večer jako každý jiný den do sklepa, kde seděla Colleen bez pout a se zavázanýma očima u pracovního stolku. Janice Hookerová dostala příkaz od svého manžela připravit scénu a ukázat, že to Hookerovi myslí s unesenou dobře. Spoléhali na absolutní otupělost vůle vězněné nebo na naprostou hloupost. Pozdější vzor uveřejněný v jednom ze sadistických časopisů se objevil také jako předmět doličný před soudem. Text byl natolik sporný a výrazně protizákonný, že se mohl stát důkazem pro státního žalobce. Byla to otrocká smlouva, potvrzující naprosté omezení zákonem definované osobní svobody každého jednotlivce, byla rovněž důkazem obchodu s mladými dívkami mizícími ve statisících ročně v ilegálních nevěstincích.

Soudce Dennis E. Muray i státní žalobkyně Christina McGuireová se o přestávce soudního líčení přesvědčili, že se obžalovaný Hooker choval jako blázen. Už způsob, jakým se snažil získat tištěnou smlouvu. Nejdřív jako amatérský fotograf, který pořídil stovky snímků mučených obětí, zejména své manželky i Colleen Stanové, si koupil několik výtisků onoho časopisu a snažil se pozměnit některé rubriky, aby návrh smlouvy mohl předložit své oběti a ohromit ji samozřejmostí tak bláznivého počínání.

„Já jsem zbytek textu napsala na stroji,“ prohlásila při výslechu Janice Hookerová. „Cameron jednou večer odněkud přinesl starý psací stroj s napůl suchou páskou a já jsem tak vyrobila předtisk smlouvy.“

„Byla to smlouva na jméno otrokyně Colleen Stanové a majitele otrokyně Stanové?“

„Ne. Můj manžel si vymyslel jméno Michael Powers, já jsem vystupovala jako svědkyně, která spolupodpisuje smlouvu pod jménem Jamie Powersová. Můj manžel byl uveden pod titulem Mistr, Colleen jen jako otrokyně Kay. Když jsme to lejstro jakž takž slušně vyrobili, já jsem totiž neuměla na stroji psát, tak tenkrát večer 25. ledna jsme přišli do sklepa a předložili jsme text smlouvy Colleen. Nevěděla, co s tím.“

„Proč? Nechtěla se k tomu vyjádřit?“


„Já jsem si to později spočítala. Colleen nečetla nic dvě stě padesát dní. Normálně v civilu nosila brýle. Celou dobu, co byla dole v bedně, tak je neměla. Tak ji manžel musel začít poučovat o principech otroctví, kterému se nemůže vyhnout. Poradil jí, aby se nepokoušela o nějaké kličky, za každý nesouhlas bude přísně potrestána.“

„Já jsem nic z toho nevnímala. Byl to pro mne ukrutný šok. To, co mi předložil můj mučitel, bylo nepředstavitelné,“ prohlásila při výslechu Colleen Stanová.

„Vy jste dostala do ruky formulář té smlouvy?“ zeptal se poručík Jerry Brown.

„To nebyly jen formuláře. Bylo tam napsáno, že poptávka po prostitutkách na celém světě tak velice stoupla, že i ve Spojených státech jsou některé ženy nuceny podepsat smlouvy, kterými se vzdávají práv svého těla i mysli a jsou prodávány jako otrokyně do hnusných bordelů na celém světě. Jako otrokyně nemají žádná práva, nemohou utéct, protože jsou pečlivě stráženy, jejich majitelé s nimi mohou zacházet, jak se jim zlíbí.“

„To všechno bylo napsáno v tom formuláři?“

„Ne. Bylo tam pár novinových výstřižků nalepených na tenkém papíře.“

„Proč vám to dal Hooker číst?“


„To mi taky vrtalo hlavou. Ale pak jsem si řekla, že mne zřejmě chce zastrašit, a aby mi to nemusel vykládat, tak mi to dal přečíst. Nechtěla jsem tomu věřit. Nepředpokládala jsem, že by ve Spojených státech bylo něco podobného možné. Jenže v tu chvíli jsem si uvědomila, že se mne to týká.“

„Jak jste na to reagovala?“ zeptal se Jeny Brown.


„Dlouho nijak. Já jsem si připadala, jako že mám křeč celého těla včetně jazyku. On mi totiž ukázal pár obrázků těch žen, které neposlechly.“

„Byly to jeho snímky?“


„To nevím, ale snad ne. Možná že byly vystřiženy z některého z těch časopisů.“

„Co na nich bylo?“

„Strašné věci. Biče, důtky, ženská těla na smyčce provazu a zmrzačené holky. S useknutým prstem, s přelámanou nohou, s jizvami místo prsou. Takhle si snad nikdo nemůže představovat ani peklo. On chvíli čekal, pak mi začal tichým hlasem, jakým babičky povídají dětem pohádky, říkat, co se mnou má za plány. Oni totiž vědí, že tady seš, oznámil mi. Kdo to ví? zeptala jsem se v naději na pomoc. Firma. Mezinárodní organizace zabývající se koupí a prodejem holek. Všechny jsou otrokyně, a také tvrdil, že všechny jsou majetkem Mistrů. Že se firma dozvěděla, že u něj žiji ve sklepě, že mu nařídili, aby mne dal normálně registrovat.“

„Nezeptala jste se, co se stane, když nepodepíšete smlouvu.“

„Dlouho jsem váhala. Měla jsem strašný strach. Já jsem nebyla schopna normálně uvažovat. Ten dlouhý pobyt v bedně v neustálé tmě, se zavázanýma očima, mně strašně poznamenal mozek.“

Ta smlouva se objevila při prohlídce sklepa a skrýše pod rozsáhlým lůžkem s vodní matrací. Opisy textu se objevily v žalobě. V úvodním odstavci byla ještě jména, i když v tomto případě fingovaná, v dalším textu už však byl jen Mistr a otrokyně. Ta především děkovala svému Mistrovi za všechno dobré, co pro ni až do této chvíle učinil, za střechu nad hlavou, za jídlo a pití, které jí po celou dobu dával. Ona za to měla být Mistrovi a jeho případnému nástupci a majiteli čtyřiadvacet hodin denně k dispozici. Mistrovým majetkem bylo celé tělo otrokyně, každý jeho úd a také mozek, protože ona byla zbavena schopnosti jakéhokoliv logického myšlení. To totiž bylo přísně zakázáno.

Musela si podle druhého paragrafu vážit svého Mistra a respektovat ho. Směla ho oslovit jménem Mistr a Sir, musela se v každé situaci chovat jako Mistrova oddaná poddaná. Ženské části svého těla musela udržovat stále v čistotě, vždy připravena vyhovět svému Mistrovi. Nesměla nosit spodní prádlo, nesměla nikdy usednout a dát si nohu přes nohu. Její pohlavní orgány byly vždy k dispozici jejímu Mistrovi, případně jiným mužům, které Mistr určí. Nesměla nikdy obcovat s jiným mužem nebo se ukájet onanií.

Otrokyně smí s Mistrem na vyzvání mluvit jenom vkleče, nikdy se před ním nesmí postavit, není-li k tomu vyzvána.

Poslední paragraf připravené smlouvy měl ještě pozoruhodnou doušku. Otrokyni bude po podpisu smlouvy navlečen na krk obojek s registračním číslem otrokyně a datem podepsání otrocké smlouvy.

Byl to šok, když dočetla text, postavila se proti Cameronu Hookerovi a po dlouhé chvíli ticha se zeptala.

„Co když to nepodepíšu?“


Nečekala dlouho na odpověď. Zřejmě ji měl připravenu. Odříkával jednotlivá slova jako robot ze scifi filmu.

„Když nepodepíšeš, udělám to za tebe já a budeš potrestána tak důrazně, že budeš litovat, že jsi nepodepsala.“

Dlouho mlčela a potila se tak, že měla mokré čelo i tenkou košilku na prsou.

„Kdo je ten Powers na smlouvě?“ zeptala se.


„To jsem já.“


„Vím už, že se jmenuješ Cameron Hooker.“


„Mám dvě jména. Toto je moje krycí jméno ve firmě. Všichni máme dvojí jména. Z bezpečnostních důvodů. Podepiš, posel firmy na smlouvu čeká nahoře.“

„Podepsala jsem,“ vypověděla při výslechu Colleen Stanová. „Nic jiného mi nezbývalo. Cameron Hooker potom vytáhl z kapsy kovový obojek, možná byl vyroben z tenkého mosazného plechu. Navlékl mi jej na krk, cosi na něm zmáčkl, zámek na něm zaklapl. Přitom mi Cameron tvrdil, že za obojek musel firmě zaplatit patnáct set dolarů. Začal mi vykládat, jaké výhody podepsaná smlouva skýtá, smí mne například nechat vycházet z úkrytu, členové nebo snad dokonce zaměstnanci firmy budou hlídat náš byt a odposlouchávat náš telefon. Jsou to velmi dobří a ukáznění strážci, kdyby se však hlídaná otrokyně pokusila o útěk, mají právo vykonat velmi krutý trest. Hned také jmenoval některé druhy mučení.“

„Pamatujete si, jaké byly?“

„Ukřižování. Ruce a nohy přibity velkými hřebíky po dobu několika dní. Jmenoval mi jeden případ, kdy otrokyně utekla a požádala o pomoc nejbližšího strážníka. Jenže policista byl rovněž zaměstnancem firmy. Tři dny visela neposlušná na kříži. Sundali ji, až když ztratila vědomí. Když ji položili na stůl, vykroutili jí obě nohy tak, že už nikdy nemohla chodit bez berlí.“
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Colleen Jean Stanová byla velmi mladá a velmi nezkušená dívka. V době, kdy ji manželé Hookerovi ulovili na okraji dálnice, byla už po sotva ročním manželství rozvedená. Bůhví proč. Byly jisté oblasti lidské činnosti i chování, o nichž nevěděla nic. Obrovská naivita nahrávala únosci Hookerovi, jemuž pánbůh při narození také nedal do vínku bůhvíkolik inteligence. Když se ti dva ocitli na osudové křižovatce, nebylo těžké odhadnout, kdo bude rozkazovat a kdo poslouchat. Cameron byl naprosto bezohledný a povýšil tuto špatnou vlastnost na přednost, kterou lze využít. Snad automaticky, aniž si sdělení napřed přichystal, prozradil Colleen rodinné tajemství.

„Vyprávěl mi, že jeho manželka Janice byla původně taky otrokyní náležející stejné firmě jako po podpisu smlouvy já. Prozradil mi, že celá záležitost s ukřižováním neposlušné otrokyně se stala jeho manželce Janice. Já jsem si všimla, že Janice má na jedné noze skutečně obvaz ztužený dlahou. Můj Mistr mi tedy nelhal.“

Cameron skutečně nelhal. Janice měla potíže s kolenem, byla po operaci, proto měla pevný obvaz, vrátila se z nemocnice před několika dny.

„Já ti řeknu, Key, jak to bylo. Aby sis nemyslela, že ti lžu. Přestože měla značné potíže s nohou, musela pro své šéfy pracovat ve speciálním bordelu, který se jmenuje Rent a Dungeon. Je pro zaměstnance firmy. Ti si za paušální částku vyberou holku, jdou s ní nahoru a tam si s ní můžou dělat, co chtějí.“

Vyšetřovatelé si později tuto výpověď ověřili. Cameron Hooker nelhal. Ten podnik byl na okraji Los Angeles a sjížděli se tam sadisti zblízka i zdaleka. Šlo o mučírnu. Však se ten podnik také jmenoval žalář. Byla to hrozná skutečnost a poručík Jeny Brown se k výsledku šetření vyjádřil neuvěřitelným zjištěním.

„Ti parchanti zvrhlí. Směli mučit holky, jak dlouho chtěli, a způsob si taky mohli vybrat. Všechny pokoje byly prakticky mučírny s bičema, důtkama, železnýma okovama. Když někdo z hostů měl smůlu, že některá z bílých otrokyň sadomasochistické hrátky nepřežila, musel zaplatit deset tisíc dolarů, anebo někdy ještě víc.“

„Vy jste v Los Angeles byla,“ řekl Brown. „Kolik vám tenkrát bylo let?“

„Patnáct,“ odpověděla Janice Hookerová.


„Chytili vás po útěku?“


„Ne. Už při útěku. Chytli mne a strašně mne potrestali. Musela jsem dlouho nosit těžký kříž. Byla jsem odsouzena k trestu smrti.“

„Jak jste si zachránila život?“


„Cameron mě našel a koupil mne. Pak se se mnou oženil. Měla jsem po mučení na kříži strašné jizvy na rukou a na nohou. Sotva jsem chodila. Zaplatil mi doktory. Je to skutečně pravda.“

„To určitě! Kdo vám tedy tu pohádku napsal, abyste se ji naučila zpaměti?“

„Cameron. Každý den mne zkoušel, jestli si to všechno pamatuju.“

Colleen těm vyprávěním věřila. Byla po dlouhém pobytu v bedně beze světla a s očima přelepenýma maskou, aby nic neviděla, tak mentálně zmatena, že nebyla schopná rozlišovat, co je pravda a co lež. Je pravděpodobné, že své bílé otrokyni Mistr Cameron dával nějaké návykové drogy a docílil onen nebezpečný totální výplach mozku. Samozřejmě že žádná firma neexistovala, i když tajných burz prodávajících bílé otrokyně bylo všude dost a každým rokem například jen z Thajska zmizejí stovky tisíc holčiček, které rodiče prodali nákupčím nevěstinců. Mnohé z nich cestují později na druhou polovinu světa, oficiálně jako chůvy k dětem nebo tanečnice, mnohé však končí jako otrokyně svých pánů.
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Každý soudní proces vyžaduje pečlivé a často časově náročné přípravy. Detektivové Summers v jedné fázi příprav, poručík Brown a jejich kolegové ve druhé, přivezli z bytu Hookerových balíky pornočasopisů, kožené biče, ocelová pouta a řetězy. Na stole byla připravena pro porotce bedna na hlavu a na podlaze bedna, v níž byla otrokyně Colleen dlouhá léta zavřená. Po úvodních projevech státní žalobkyně a obhájce Papendicka povolala Christina McGuireová k výslechu Janice Hookerovou a rovnou se jí zeptala:

„Berete nějaké prášky pro uklidnění?“


„Ne. Teď už neberu.“


„Tak byste nám mohla říct, proč a jak váš manžel vyrobil bednu pro svou otrokyni a tu dřevěnou helmu, která jí znemožňovala vidět, slyšet a normálně dýchat. Trváte na své původní výpovědi?“

„Ano.“


„Souhlasila jste s jeho záměrem unést nějakou dívku a zavřít ji do té obytné rakve?“

„Ano. Souhlasila jsem.“

„Můžete nám říct proč?“

„Chtěla jsem dítě.“

„Váš manžel ne?“

„Mockrát jsem mu to říkala, ale on nechtěl.“


„Měl pro své stanovisko nějaké důvody?“


„Měl. Řekl, že můžeme mít dítě, až on bude mít pro sebe otrokyni.“

„Vy jste jeho sadistické sklony podporovala? Nebo jste se dokonce mučení zúčastnila?“

„Nedá se říct, že jsem se zúčastnila, byla jsem jeho obětí.“

Soudce Knight zasáhl do výslechu jen okrajovou poznámkou, že by bylo dobré dohodnout se na obsahu pojmu a označení sadismus a hned přidal vlastní názor, že pravděpodobně neexistuje precizní vysvětlení.

„Musela jste tedy ty sadistické výstřelky vašeho manžela snášet?“ zeptala se žalobkyně McGuireová.

„Ano.“


„A chtěla jste se tím, že nebudete proti získání otrokyně, zbavit této, řekněme v uvozovkách manželské povinnosti? Podařilo se vám to? Nebo jste si jen myslela, že se vám to podaří?“

„Doufala jsem, že se vyhnu všem způsobům mučení, ale byla jsem mu vděčná také jen proto, že bude věšet za ruce tu novou otrokyni, a ne mne.“

„Bylo to zavěšení za obě paže nejhorší?“


„Jedno z nejhorších. Bylo to strašně bolestivé a paže zůstaly dlouho nepoužitelné. Při každém sebemenším pohybu třeba jen prstů vystřelila nahoru k ramenům strašná bolest.“

„Mohla byste nám, paní svědkyně, definovat, co si představujete pod pojmem sadismus?“ zeptal se soudce Knight.

„Sadista je někdo, kdo někoho svazuje, bičuje, zavěšuje na kříž nebo na rám s háky, kdo má radost z utrpení druhého, dělá mu dobře, když někomu způsobí bolest.“

„Kdo je podle vašeho názoru masochista?“


„Ten, kdo má pocit uspokojení, když sobě způsobí bolest.“

„Je tedy váš manžel, obžalovaný Cameron Hooker, sadista?“

„Asi je.“

„Jak dlouho byla Colleen zavírána v bedně?“


„Asi takových pět měsíců,“ řekla Janice.


„My jsme však zjistili o jejím pobytu něco jiného.“


„My jsme bydleli v Oak Street do dubna 1978. Celou tu dobu byla v bedně. Já jsem myslela, že chcete vědět, jak dlouho tam byla, než manžel postavil dílnu.“

„Jenomže ta dílna nebyla dílnou, ale mučírnou. Jak se váš manžel dostal k textu té otrokářské smlouvy, kterou donutil Colleen Stanovou podepsat, a tak ji definitivně zbavit svéprávnosti.“

„Nevím to přesně, ale myslím si, že to bylo otištěno v některém z těch zakázaných a tajně prodávaných časopisů. No, a manžel také fotografuje, tak si to pak prostě zvětšil.“

„Co se stalo s předlohou té smlouvy?“


„Myslím, že ji Cameron spálil.“


„Kolik měl váš manžel v místnosti, které vy říkáte dílna, bičů a jiných mučednických pomůcek?“

„Neměl jich moc, čtyři nebo pět. Bičování je totiž strašně daleko slyšet.“

„Byly stejné, nebo se něčím lišily?“


„Některé byly z kravské kůže, ty byly nejhorší, zanechávaly na kůži hluboké, hnisající rány, pak měl devítiocasou kočku a pár menších. Všechny si ale udělal sám. Nechtěl za ně utrácet peníze. Ty biče jsou totiž strašně drahé.“
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Příštího dne, v úterý 1. října 1985, výslech pokračoval před tabulí s nákresy umístění bedny, v níž žila otrokyně Key, a situačním plánem.

„Kdo pomáhal vašemu manželovi, paní Hookerová, se stavbou podzemní skrýše číslo jedna?“ zeptal se soudce.

„Key.“


„Ona si musela zednickou lžící sama pro sebe vyhrabat ve velmi tvrdé zemině jámu, v níž byla později zaživa pohřbena?“

„Já jsem jim pomáhat nemohla. Musela jsem se starat o dceru a o domácnost a řeknu vám, že jsem s tím ani nechtěla mít nic společného.“

„Colleen Stanová řekla, že to bylo peklo, a navíc neviditelné peklo. Vyhloubili tu jámu pod kůlnou a vynosili hlínu v noci bůhvíkam, možná že ji Cameron dával do popelnice. Nestavěla jste se proti takovým hrozným přípravám? Na co se váš manžel vlastně chystal? Co měl v úmyslu, když se pustil do stavby podzemní skrýše?“ zeptal se soudce Janice Hookerové.

„Chtěl tam mít chov otrokyň.“


„Ještě dalších?“


„Počítal s dalšími. Říkal, že je třeba, aby nás někdo živil, že nebude věčně stát na pile za katrem, že chce být Mistrem.“

„Kolik takových kobek plánoval?“


„Čtyři. Řekl, že to pro začátek stačí. Až vydělá hodně peněz, dá si postavit hodinový hotel, kde bude mít aspoň tucet krásných kurev.“

„Jak dlouho tedy na té podzemní stavbě pracovali?“


„Od března 1981 do května 1984.“


„To je víc než tisíc dní!“ zvolal soudce King.


„Víc než tisíc nocí,“ opravila ho Janice. „Mohli pracovat jen v noci.“

„A co dělali ve dne?“


„Cameron chodil normálně na pilu, Kay se starala o domácnost, uklízela a on jí čas od času přinesl domácí práci. Lepila dohromady potápěče.“

„Jaké potápěče?“


„To je taková hračka: skleněná rourka a uvnitř pomalovaný papír a ještě nějaké závaží. Když se to dá do sklenice s vodou, tak potápěč plave nahoru nebo dolů.“

Výslech Janice Hookerové pokračoval a zpočátku se zdálo, že mnohé už bylo řečeno, že nemá smysl prohrabávat se hromadou pornočasopisů a fotografií pořízených Cameronem. Byla to výstava nevkusných nahotin nešikovného amatéra až do chvíle, kdy státní žalobkyně McGuireová zvedla dva snímky zvětšené na formát A4, na nichž byla Colleen Stanová, nahá, s koženými pouty na zápěstích, pověšená na dřevěném rámu. Na krku měla obojek jako pes. McGuireová prošla s nimi soudní síní jako s ikonami na procesí, nakláněla je tak, aby všichni porotci viděli, že šlo o ukřižování podobné Ježíšovu.

Při polední přestávce byly oba snímky pověšeny na chodbě, aby si je mohli novináři prohlédnout a vyfotografovat. Pro všechny to byl šok. Colleen Stanová vyhublá, že jí byla vidět všechna žebra. Někteří novináři si záběry z mučení vyfotografovali, ale ani jeden editor si netroufl uveřejnit je. Tak byly hrozné, tak byly pobuřující. Obě paže měla vykloubeny.

„Kolikrát byla Colleen takto zavěšena?“ zeptal se Janice Hookerové soudce Knight.

„Za celou dobu, co byla u nás?“ zeptala se Janice.


„Za celou dobu.“


„Nemám ponětí, ale mockrát.“


„I v období od roku 1981 do května 1984, kdy byla relativně volná?“

„Nikdy nebyla volná,“ řekla Janice. „Nikdy, ani když se později starala o naše děti. Na noc ji zavíral do bedny a později spala na záchodě za koupelnou celou noc připoutána řetězem k vodovodní trubce.“

„Spala na záchodě na zemi?“


„Podlaha byla čistá, betonová, mohla si ji předtím vytřít.“

„Vraťme se ještě k vaší výpovědi při předběžném řízení o noci, kdy jste spolu všichni spali v jedné posteli. Jak to bylo?“

„Šlo o znásilnění?“ doplnil otázku obhájce Papendick. „Já to přesně nevím,“ řekla Janice. „On mi prostě řekl…“

„Kdo vám co řekl? Musíme být přesní.“


„Můj manžel Cameron Hooker mi řekl, že si všichni tři lehneme do postele a on bude nejdřív šoustat s Colleen. Ať se mi to líbí nebo ne. A pak se mnou a Colleen bude u toho.“


„Vy jste s tím souhlasila?“


„Co jsem měla dělat?“


„Mohla jste to odmítnout.“


„Byl by mne pověsil, byl by mne zbičoval k smrti. Neměla jsem žádnou jinou možnost. Měla jsem strašný strach.“

„Strach z čeho?“


„Že přijdu do pekla.“
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Obhájce Papendick měl zdánlivě snadnou práci, byl o tom přesvědčen. Proto se do výslechu svědkyně Janice pustil s úsměvem. Už v protokolech přípravného řízení totiž byly výpovědi, nahrávající obhajobě.

„Vy jste prý, paní svědkyně, jednou Colleen Stanové řekla, aby odešla. Je to tak?“

„Je.“


„Můžete nám říct přesně, jak jste to řekla?“


„Řekla jsem jí: seber se a jdi!“


„Vy jste se ale předtím hádaly. Proto jste chtěla, aby utekla. Detektiv Shamblin zaznamenal v protokolu výslechu, že Colleen řekla větu: bůh přece nechce, abych odešla. Je to tak?“

„Ano.“


„Řekla vám Colleen, že ji bůh poslal do vašeho domu, aby se polepšila, přestala brát drogy a podobně?“

„Ano.“

„Kdy jste si všimla, nebo se vám zdálo, že se Colleen zamilovala do Camerona?“

„Někdy v roce 1980.“

„Jak jste na to přišla? Co vás přivedlo k takovému závěru?“

„Někdy mu uvařila něco extra. Když se večer vracel domů, tak se předtím nalíčila.“

„Měla jste ještě nějaké další důkazy?“


„Viděla jsem v roce 1982 a 1983, jak se objímali a líbali, když už večer byly děti v posteli.“

„Ještě jinde?“


„Na dvoře.“


„Vy jste se spolu ale aspoň trochu kamarádily. Je to tak?“ zeptal se obhájce.

„Někdy jsme šly společně nakupovat.“


„Takže otrokyně mohla jít ven?“


„Chodily jsme spolu nakupovat, jely jsme třeba do Chica nebo do Reddingu. A párkrát jsme spolu byly v baru.“

„Setkaly jste se v roce 1979 a 1981 s nějakými cizími muži?“

„Ano, setkaly.“


„S kolika jste se seznámily?“


„Se dvěma.“


„Kdy to bylo?“


„Přesně nevím. S jedním to bylo v prosinci 1979 a s druhým v lednu 1980 a s tím druhým jsme se sešly párkrát v roce 1980.“

„Kde jste se scházeli?“


„V New Orleansu.“


„Vy a Colleen?“


„Jo. Vypily jsme pár drinků, trochu jsme tančily.“


„Tím to setkání končilo?“


„Ne,“ řekla Janice nerada. Rozhlédla se po soudní síni, chvíli hleděla na lavici s porotci. Pak se přiznala. „Šly jsme do nějakého baráku, už přesně nevím, kde to bylo. Já jsem pak šla s jedním z nich do ložnice a Colleen zůstala s tím druhým v obýváku.“

„Měla jste s tím mužem pohlavní styk?“


„Tenkrát ne, ale později.“


„A co Colleen?“


„Já si myslím, že s ním nic neměla. Nikdy jsme o tom nemluvily, protože jsme měly strach.“

„Před kým?“

„Před Cameronem přece. Dovedete si představit, co by s náma udělal?“

Tato část výslechu byla sice podstatná, před porotci se objevil nový obraz Janice Hookerové i Colleen Stanové, o novinku se však postarala Janice Hookerová při výslechu o pornografickém materiálu.

„Věděla jste o množství časopisů s nahými ženami?“ zeptal se obhájce Papendiek Janice Hookerové.

„Věděla, ale nezajímaly mne. Občas si v nich listoval můj manžel. Koukal se však jen na obrázky.“

„Takže nečetl ty návody a kopíroval je jen podle ilustrací?“

„Jo.“


„Proč?“


„Cameron neumí číst. Přečte jen pár jednoduchých vět, ale normálně nečte.“

„Je tedy dislektik?“


„Nevím, ale čtení mu prostě nejde.“


Cameron byl tichý, v práci poctivý a klidný, moc toho nenamluvil, ale byl oblíbený, on totiž v brýlích vypadal jako hodný chlapec, a protože málo mluvil, věřili jeho kolegové v práci, že je tak hodný, jak vypadá. Zato portrét ubohé Janice se po výslechu poněkud změnil.

„Zúčastnila jste se, paní Hookerová, někdy mučení Colleen Stanové?“

Mlčela. Nehledala odpověď, ale výmluvu. Nakonec si otřela zpocené čelo kapesníkem a přiznala se:

„Jednou nebo dvakrát jsem ji bičovala.“


„Můžete nám říci, proč jste to udělala?“


„Cameron mi to nařídil.“


„Nemohla jste to odmítnout?“


„Já jsem se ho bála.“


„V jiných případech jste však měla dost odvahy. Byla jste snad při tom, když váš manžel znásilnil Colleen Stanovou.“

„Byla jsem při tom, ale Colleen se mne předtím zeptala, jestli nemám nic proti tomu, když si to rozdá s Cameronem. Tak jsem kývla.“

„Opakovalo se to ještě jindy?“


„Řekla mi ještě i jindy, že se s Cameronem ráda miluje. Oni jednou spolu byli v Riverside u jejích příbuzných, a když se vrátili domů, osprchovala se, on si k ní vlezl do postele, aby se trochu ohřála, než ji zase zamkne dole ve sklepě do její bedny.“

„Zmínila se Colleen někdy, že by chtěla mít s Cameronem dítě?“

„Řekla několikrát, že by ráda měla dítě, ale ne s Cameronem.“

„Myslíte si, že se Colleen do Camerona zamilovala?“


„Jo.“


„Kdy k tomu došlo?“


„Poprvé v roce 1980.“


„Máte pocit, že ho milovala ještě i v roce 1984?“


„Ano.“


„Žárlila jste na ni?“


„Jo.“
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Ve čtvrtek 3. října ráno předstoupila za ohrádku svědků Colleen Stanová. Toto dějství dramatu však mělo předehru. Když se soudci, žalobci a obhájci usadili před přeplněnou soudní síní, nezazvonil sice zvonec, ale ozvalo se soudcovo dřevěné kladívko a soudce Knighl požádal o klid. Pak vešla před katedru v doprovodu detektiva Shamblina úřednice kanceláře státního návladního Tehema County Debbra Hessová, která se sama přihlásila zahrát vstupní scénu. Oba, ona a Shamblin, přistoupili ke stolu s předměty doličnými, Shamblin zvedl dřevěnou krychlovou bedýnku, otevřel ji a Debbra Hessová do ní vstrčila hlavu, načež zámky mučícího nástroje zaklaply. Debbra stála, když ji detektiv vzal za ruku, protože neviděla, udělala pár kroků, aby si všichni přítomní mohli prohlédnout vynález obžalovaného Camerona Hookera.

Colleen začala prohlášením, že situace, ve které se ona ocitla, v žádném případě nebyla tak idylická, jak ji vylíčila Hookerova manželka.

„Kdybych se pokusila o útěk, byl by mne zabil. Nevím jak a čím, ale podle toho, jak byl Cameron bezcitný a krutý, by si jistě našel způsob, jak se mne nenápadně zbavit,“ řekla.

„Jaké byly vaše povinnosti?“


„Několik let žádné. Byla jsem zavřená v bedně, čekala jsem celý den a někdy i několik dní, až přijde dolů a budu se smět aspoň na chvíli posadit. Byla jsem tak zesláblá, že jsem se nemohla ani postavit.“

„Později jste však musela pracovat,“ řekl soudce Knight.

„Nejdřív jen v kuchyni. Pak jsem uklízela celý karavan a později taky sklep, když ho vykopal a vyzdil, ale nikdy nebyl se mnou spokojen.“

„Jak jste se to dozvěděla?“


„Pokaždé mne zmlátil a řekl mi, že jsem špinavá svině.“

„Proč jste se nebránila? Proč jste aspoň nevolala o pomoc?“

„Protože jsem věděla, že bych to nepřežila. Řekl mi, jestli jenom někde kviknu, ohlásí to firmě a ta si už se mnou pomůže.“

„Čím vás konkrétně strašil?“


„Že mi přefikají hlasivky a už do smrti ani nepípnu.“


Colleen Stanová pak vypovídala, jak trpěla v bedně hladem, jak nedostala třeba několik dní ani vodu, ani jídlo, jak ji pověsil na háky a nechal ji tam tak dlouho, dokud neztratila vědomí, jak se snažil utopit ji ve vaně a zase ji vytáhl, když už nemohla dýchat, a pak ji ještě fackoval, aby z ní stříkala voda, kterou polkla. Popsala, jak a kdy ji znásilnil, ukázala porotě jizvy na pažích i na nohách, kde měla spálená místa, když do ní pouštěl elektrický proud. Někdy jí utáhl tak silně tkaničky bot, až jí nohy otekly a zmodraly, pak jí hřebíkem propíchl její stydké pysky a na důkaz, že jde o jeho majetek, do krvácejícího otvoru navlékl kroužek.

Mnoho z těchto ohavných přestupků bylo už podle zákona promlčeno, zpověď Colleen Stanové však byla významnou ilustrací charakteru pachatele, který pro své potěšení zotročil a mučil nevinnou dívku.

Jedna epizoda stojí za podrobnější popis. Někdy v roce 1978 nebo 1979 přišel Cameron večer domů a začal snad už ve dveřích nadávat, že pořádně neuklidila.

„Nejdřív otevřel bednu, v níž jsem ležela. Tušila jsem, že bude zle. Hned když jsem se postavila, tak mi nařídil, abych se svlékla donaha. Pak mi nasadil pouta. Zahnal mne do obývacího pokoje, kde měl na stěně háky na věšení. Pověsil mne tam. Pak přinesl dráty s oškrábanými konci a izolepu. Dva konce mi přilepil na ruce a dva na prsa. Pak si sedl na gauč, vzal do ruky spínač a několikrát za sebou jej zmáčkl. Bylo to hrozné. Po druhé ráně elektrickým proudem jsem ztratila vědomí, a protože jsem se strachem a bolestí strašně zpotila, tak se dráty odlepily a už je na mokré tělo nemohl připevnit. Dlouhé týdny mi rány mokvaly a podívejte se, jaké mám po mučení elektrickým proudem jizvy.“

Vyhrnula si rukávy a otočila se kolem dokola, aby všichni viděli ruce, kotníky na nohách a snad deseticentimetrové jizvy na prsou. Pak se postavila na stupínek svědků a kategoricky popřela všechny skutečnosti, z nichž ji obvinila Janice Hookerová. Nesouložila s Cameronem, neležela s ním v manželské posteli Hookerových. Potvrdila, že poslední dějství mučení všeho druhu končilo znásilněním. Všechny ostatní epizody si Janice vymyslela. Neví proč. Snad aby ji ve spánku nestrašilo svědomí.

„No a jak to bylo s vaší láskou k mučiteli? Řekla jste mu, že ho milujete?“ zeptala se státní žalobkyně McGuireová.

„Řekla jsem mu to. Mohlo to být někdy koncem roku 1980 a byla to promyšlená lež. Já jsem si totiž vymyslela plán, jak se tomu netvorovi dostal ze spárů. Tak jsem věřila, že po vyznání lásky se ke mně bude chovat lépe a nebude mě mučit.“

„Změnilo se pak jeho chování?“

„Trochu určitě.“

„Ale pořád jste ještě musela bydlet v bedně?“

„Zatím. Později jsem na noc dostala na krk řetěz a ležela jsem na betonové podlaze záchodu.“

„Co když někdo potřeboval ten záchod použít?“


„Tak jsem se musela uhnout a posadila jsem se do rohu. Když odešel, tak jsem si zase lehla.“
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Každý obhájce se při přelíčení musí snažit předešlé výpovědi nabourat, přinejmenším však zpochybnit, a také advokát Papendick se vracel stále ke zdánlivě už vysvětleným událostem v historii otrokyně Colleen Stanové.

„Přiznala se vám Janice Hookerová, že také ona bývala kdysi otrokyní?“ zeptal se na úvod.

„Myslím, že ne.“


„Vy jste se jí na to nikdy nezeptala?“


„Nevzpomínám si. Ale jednou mi v nějaké souvislosti řekla, že ona je stejnou otrokyní svého manžela jako já.“

„Jak často jste chodila s Janice nakupovat?“


„Celkem jsem byla venku asi pětkrát nebo šestkrát.“


„Nebavila jste se při takové příležitosti s Janice Hookerovou, že byste mohly společně uprchnout?“

„Ne.“


„Nenapadlo vás to, když jste byly v nákupním středisku Mt. Shasta Mail v Redingu? Vedle je přece policejní stanice a policajti se tam jen hemží.“

„Nebyl tam nikdo v uniformě.“


„Nemyslela jste si, že ti muži mají něco společného s onou firmou, o které mluvil Cameron Hooker?“

„Ne.“

„Nemluvila jste o útěku například s pastorem v kostele, kde jste byla se svou babičkou v roce 1981?“

„Ne.“

„Když jste šla s Janice, s těmi dvěma chlapy z baru, neměla jste strach, že to mohou být nasazení muži oné neexistující firmy, jíž vám stále hrozil Cameron?“

„Ne. Já jsem s tím neměla nic společného. Janice se rozhodla, že s nimi půjdeme. Já bych se byla radši vrátila domů.“

„Když říkáte domů, máte na mysli vaši obytnou bednu?“


„Ano.“


„Cameron Hooker se přece musel dozvědět, kdy jste se vrátily domů. Řekněte nám, paní svědkyně, a tím i váženým porotcům, nevymyslela jste si onu noční epizodu s vědomím, že Cameron na to přijde a vy budete moci zůstat u Hookerových?“

„Já jsem přece u nich nechtěla zůstat.“


„Zjistili jsme si, že jste od března 1981 do prosince 1983 strávila v oné obytné bedně třiadvacet hodin denně. Co jste tam proboha dělala?“

„Spala jsem. Poslouchala jsem rádio, snila jsem o tom, až zase budu doma.“

„My jsme sice už slyšeli,“ řekl obhájce Papendick, „že vás Cameron Hooker mučil elektrickými šoky. Přesto vás prosím, abyste mi ještě odpověděla na některé další otázky, abychom měli jasno, co a jak se tenkrát stalo. Kolik výbojů to celkem bylo?“

„To už si nevzpomenu.“


„Víc než jeden?“


„Ano.“


„Víc než dva?“


„Ano.“


„Víc než tři?“


„Určitě.“


„Jak dlouho ten výboj působil? Jak dlouho jste to cítila?“


„Možná jen dvě tři vteřiny.“


„Kde jste cítila bolest?“


„V celém těle.“


„Na kterém místě byla ta bolest nejsilnější?“

„Nebylo to na jistém místě, bylo to po celém těle. Elektrický proud zasáhne celé tělo.“

Obhájce Papendiek předložil soudci Knightovi pohlednici, kterou kdysi poslala Colleen k výročí jejího uvěznění svému otrokáři, porotcům rozdal fotokopie. Byla na ní jediná věta: Všechno nejlepší k třetímu výročí. Pak se vyslýchané zeptal:

„Řekla jste někdy Cameronovi, že ho čím dál tím víc milujete?“

„Ne.“


„Proč jste tedy napsala tu pohlednici?“


„To nevím, ale možná že byla určena Janice.“


„Ale vy jste ho přece milovala?“


„To byla láska, k níž mne donutil. Žila jsem v prostředí, kdy jsem se každý den bála, jestli budu zítra ještě živá. Jestliže tento pocit považujete za lásku, pak byla vynucená.“

Advokát Papendiek měl v aktovce esa, která vytáhl a předložil soudci i porotcům v pravou chvíli. Když Colleen už směla sedět a sehnala si papír a tužku, pokoušela se napsat pár básní. Není divu, že byly milostné. Také pár složených listů, které Papendiek označil za deník, obsahovalo úvahy o lásce, květnaté věty o milování, to všechno, co se logicky rojilo v hlavě mučené a uvězněné mladé ženy a co jí ve stavu otrockém bytostně scházelo. Některé odstavce byly všeobecné. Pojem láska se však objevoval na všech stránkách. Láska byla to nejhlavnější, nejdůležitější, co uvězněná postrádala. Obhájce Papendiek však texty použil jako výstřely z opačného směru.

„Řekla jste někdy Cameronovi, že se tím, že jste se stala otrokyní, cítíte víc jako žena?“

„Ne. Nic takového jsem neřekla.“


„Řekla jste mu, že jistě porozumí, že si potřebujete především vy sama srovnat všechny myšlenky?“

„Ne. Nic takového jsem neřekla.“


„Řekla jste někdy Cameronovi, že ho den po dni milujete víc?“

„Ne. Nic takového jsem neřekla.“


„No, ale tady v jednom z dopisů to tvrdíte. Koho se to tedy může týkat, když ne Camerona?“

„Janice.“

„Podle toho, co píšete dál, to asi nebude Janice. Koho se týká věta: moje láska je každým dnem větší?“

„Nebyla to normální láska, bylo to cosi podobného, k čemu mne on donutil.“

„Vyjadřuje vaše tehdejší pocity? Vy jste si přece do onoho malého památníku napsala, že chcete zůstat v Cameronově rodině, která vás přijala jako svou. Několikaletý pobyt v bedně, mučení všeho druhu, znásilnění, to všechno považujete za projevy lásky?“

„Je to jistý druh.“


„Řekla jste Cameronovi, že ho milujete?“


„Řekla.“


„Kdy to bylo poprvé?“


„Když mi v roce 1980 dovolil vyjít ven z bedny.“


„Proč jste mu řekla, že ho milujete?“


„Protože se mnou začal dobře zacházet, nezamykal mne už do té hrozné bedny. Víte, co to pro mne znamenalo po tolika bezesných nocích? Po tolika dnech se zavázanýma očima v té hrozné bedně, kterou jsem měla na hlavě? Neviděla jsem, neslyšela jsem, měla jsem hrozný hlad a strašnou žízeň. A pak mne pustil ven.“

„Měla jste pocit, že to udělal z lásky k vám?“


„Řekl mi to.“


„A vy jste mu uvěřila?“


„Já nevím. Snad jsem mu v té chvíli věřila.“
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Advokát Papendiek probíral ještě celý příští den některé již známé detaily zotročení unesené dívky. Snažil se naladit porotce na jinou strunu a přesvědčit je, že vztah otrokyně a jejího Mistra nebyl jednostranný. Přitom obhájce upozornil na důležitý detail. Otrokyně se Mistrovi nesměla nikdy podívat do obličeje, když s ní mluvil, nebo ji káral, vždycky musela před Mistrem klečet. Nesměla promluvit, pokud k tomu nebyla vyzvána. Musela jíst v ústraní a dostávala jen zbytky ze stolu. Nakonec však Papendick s předloženými dokumenty nepochodil. Cameron, Janice ani Colleen nepotvrdili jejich pravost, všichni prohlásili, že je nikdy neviděli, přivolaný znalec písma vyslovil pochybnost, že je psala Colleen Stanová. Její písmo zejména po dlouhém pobytu v bedně bylo jiné. Pro porotce zůstala Colleen dále velice pokořenou otrokyní.

Soudce Knight souhlasil s výslechem neobvyklých svědků. Málokdy vypovídají před tribunálem děti. Cameronova dcera Cathy byla už devítiletá. Přišla v doprovodu Janicina bratra. Obžalovaný Cameron dokonce vstal, když vešli, i pro něj to bylo překvapení. Státní žalobkyně nejdřív podala malé Cathy fotografii a zeptala se:

„Jestlipak víš, Cathy, kdo to je?“


„Kay,“ řekla holčička.


„Starala se Kay o vás?“


„Jistě.“


„Byla na vás hodná?“


„Byla. My jsme ji měly rády.“


„Ale jistou dobu u vás nebyla.“


„To je pravda.“


„Jak dlouho to mohlo trvat?“


„Tři nebo čtyři měsíce. Já to moc přesně nevím.“


„Ale potom se vrátila?“


„Ano.“


„Víš, kde mezitím byla?“


„Ne, to nevím.“


„Je ve vašem bytě vedle vašeho dětského pokoje toaleta?“

„Ano.“

„Směly jste na ni chodit, kdykoliv jste potřebovaly?“


„Ne.“


„Můžeš nám vysvětlit proč?“

„Protože byla vždycky zamčená.“

„Bylo kolem vašeho karavanu několik dřevěných stavení?“

„Ano.“

„Směly jste se do nich někdy podívat?“

„Ne. Nesměly jsme. Nikdy.“

„Směly jste někdy vejít do ložnice vašich rodičů?“

„Ne.“

„Proč?“


„To nevím. Prostě jsme tam nesměly.“

„Víš o tom, Cathy, že pod postelí rodičů byla velká bedna?“

„Ne. Nevím.“


„Věděla jsi, že pod podlahou jednoho z těch dřevěných přístavků byla vyhloubena velká a hluboká sklepní místnost?“

„Ne.“


„Cathy, byla na vás Kay hodná?“ zeptal se obhájce Papendiek. „Jistě.“

„Měly jste ji rády?“ „Samozřejmě.“


Když Cathy vyprovodil soudní zřízenec na chodbu, vstoupila do soudní síně Cathyina mladší sestra Dawn. Téměř všechny otázky se týkaly vyhloubené jeskyně.

„Já jsem se do ní jednou podívala,“ řekla Dawn Hookerová. „Šly jsme tam s kamarádkou Denisou, protože jsme byly strašně zvědavé, co tam je, když se tam nesmí.“

„Dostaly jste se dovnitř?“


„Já už nevím,“ řekla Dawn, ale znělo to dost nepřesvědčivě, vypadalo to, že ji otázka nepříjemně překvapila. „Tak vás tam někdo přistihl?“

„Ne.“

„Tak odtamtud někdo vyšel a vy jste ho viděly?“


„Ano.“


„Kdo to byl?“


„Máma.“


„Vynadala vám?“


„Strašně.“


„Proč?“


„Že jsme se tam chtěly podívat.“


„Tím to skončilo?“


„Já jsem tam jednou viděla, když už byla tma, nějaké světlo.“

„Nevíš, kdo tam mohl svítit?“


„Ne. Nemám ponětí, protože všichni byli doma.“


„Celá rodina?“


„Všichni.“


„Podívaly jste se někdy jindy, co vlastně tam dole je?“

„Jen trochu, protože tam bylo zamčeno, ale vedle dveří byla skulina.“

„Co jste viděly?“

„Dohromady nic, ale jednou jsme si všimly, že odtamtud vyšla naše máma.“

„Zlobila se na vás?“

„Ani ne.“

„Můžeš si vzpomenout, kdy asi to bylo?“


„Myslím, že když už Kay chodila do práce.“
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Cameronova otrokyně skutečně chodila od května 1984 do práce. Dostala místo pokojské v penzionu King’s Lodge a majitelka Doris Mironová potvrdila, že pracovala poctivě a identifikovala některé šeky její mzdy, které však zinkasoval Cameron Hooker.

„Já jsem ji nejdřív poslala do Fix Prices, aby si koupila něco na sebe. Přišla totiž ve starých hadrech. Byla jsem s ní spokojena, byla z ní dobrá pokojská, a tak jsem ji snad už po dvou týdnech přeložila do recepce.“

„To znamená, že přišla do styku s hosty?“


„Jistě.“


„Měla v recepci k dispozici telefon?“


„Ano.“


„Součástí King’s Lodge je také restaurace. Je to tak?“


„Ta nám taky patří.“


„Nechodí tam převážně členové kalifornské policejní jednotky, která má na starosti dálnici?“

„Ano.“

„Nemáte tam také parkoviště pro policejní vozy?“


„Ano. Proč se ptáte?“


„Hned pochopíte proč. Je z recepce vidět na to parkoviště?“

„Ano. Je.“

„Jezdila do práce vozem?“

„Ne. Myslím, že žádný vůz neměla.“

„Všimli jste si někdy, že by měla na rukou nebo na nohou modřiny nebo zaschlé strupy?“

„Ne. Nikdy.“

„Měla problémy s vyjadřováním nebo s plněním svých povinností?“

„Ne.“

„Mluvila někdy o tom, kde bydlí?“


„Řekla, že v karavanu, ale jednou, když jsme se po šichtě bavili a ona odcházela domů, tak řekla, že bude mít svůj vlastní pokoj v nějakém přístavku.“

„Stýkala se s nějakými známými?“


„To nevím. Jednou však řekla, že se jí nechce domů, protože manželé Hookerovi jeli do Reddingu, tak šla spát k jedné pokojské.“

„Jak byste ji ohodnotila jako zaměstnavatelka?“


„Byla nejlepší, jakou jsem kdy měla. Velmi pracovitá, velmi ukázněná, snad trochu zbytečně skromná.“
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Existenci modřin a jizev sice Doris Mironová nepotvrdila, udělal to však lékař z Red Bluffu, Dr. Michael J. Vovakes, po prohlídce 4. prosince 1984. Povolala jej státní žalobkyně Christine McGuireová. Té pak soudní znalec odevzdal soupis ran, modřin a jizev několika velikostí, hloubky a tvarů. Mnohé byly způsobeny ocelovými pouty, jiné tvrdými koženými manžetami, které Cameron Hooker navlékl své otrokyni, když ji věšel na mučidla. Některé jizvy byly starší, jiné velmi čerstvé, některé byly stopami po bičování, jiné byly způsobeny elektrickým proudem. Státní žalobkyně požádala lékaře, aby všechny zakreslil do papírového schématu lidské postavy velkého formátu, připevněné na tabuli, na kterou měli vidět především porotci. Byl to otřesný pohled. Nejhorší znetvoření na těle mladé dívky byla způsobena výboji elektrického proudu. Oba prsy byly značně poškozeny spálením zápalkami nebo hořící svíčkou.

Doktor Vovakes vysvětloval, od jakého způsobu zranění jizvy pocházejí, státní žalobkyně McGuireová pak předložila soudci, porotcům i doktoru Vovakesovi systém izolovaných drátů zbavených na konci ochranné vrstvy, a doktor potvrdil, že to byl onen elektrický nástroj. Nakonec se pokusil o popis jednotlivých zranění a určení jejich pravděpodobného původu. Byla to bilance, která otřásla každým z přítomných mimo Camerona Hookera. Ten považoval své nenormální praktiky za pomůcky k docílení poslušnosti otrokyně. Kdo neposlouchá, musí být potrestán. To platí pro rodiče a jejich zlobivé děti, to platí pro učitele a jejich nezvládnutelné žáky a konečně pro policisty trestající přistiženého zloděje. Soudce a státní žalobkyně sice názory obžalovaného vyslechli, ale nereagovali na ně. Na řadě byl totiž pravděpodobně nejvýznamnější svědek, kriminální psycholog, univerzitní profesor a vážený soudní znalec doktor Hatcher.

„Obžalovaný Cameron Hooker udělal první krok svého kriminálního činu přesně podle pravidel,“ řekl doktor Hatcher. „Unesl svoji oběť, rychle, nenápadně, na málo frekventovaném místě. Nebavil se s Colleen Stanovou. Neodpovídal na otázky, při první možné příležitosti jí nařídil, aby se svlékla donaha, čímž odstartoval proces absolutní pokory a pohany i pokoření.“

„Mohl předpokládat, že tak mladá a nezkušená dívka nebude klást žádný odpor?“ zeptala se státní žalobkyně McGuireová.

„Nemohl, ale zkusil to a podařilo se mu to na jedničku. Dívku překvapil. Možná že byl o úspěchu prvního kroku přesvědčen. To, že vedle něj ve voze seděla jeho manželka s maličkým dítětem v náručí, to přece byl pro stopařku signál bezpečnosti. Únosce pak v pravou chvíli vytáhl nůž a předvedl gesto: tím, že jí přidržel třeba jen před nosem špičku dýky, bez jediného slova oznámil: Jakmile se hneš, tak tě podříznu. A pak své oběti narazil na hlavu onu připravenou a dobře vymyšlenou bedýnku, tím dívku dokonale pokořil. Představme si, že přepadená nevidí, neslyší, nemůže pořádně dýchat a vzdá se myšlenky na odpor. Byla tak moc událostmi překvapena, že už ani nepípla. Pytel navléknutý přes hlavu, v našem případě dobře vymyšlená bedýnka, pomůže vytvořit pocit bezmocnosti, jakousi vězeňskou atmosféru, a nahota zase zvyšuje pocit bezmocnosti.“

„Nezdá se, pane profesore, že byl schopen tak logicky uvažovat,“ řekl soudce Knight.

„Obžalovaný Hooker zřejmě jednal pudově, nepředpokládám, že se poučil z odborné literatury,“ řekl doktor Hatcher, „nemýlil se však, že znásilnění mladé dívky, bičování, použití jiných sexuálních praktik vytvořilo u Colleen Stanové beznaděj a vrcholně ji vystrašilo, takže nebyla schopna logického myšlení.“

„Byla tedy ochotna, nebo řekněme připravena, přijmout překvapivou skutečnost bez odporu?“ zeptala se státní žalobkyně McGuireová.

„Jistě,“ řekl doktor Hatcher, „ale v našem případě použil pachatel ještě jednu silně působící metodu. On totiž zbavil svou otrokyni velmi důležitého životního rytmu. Uvězněná ztratila možnost zjistit si, jestli je den nebo noc, čímž vznikl u postižené biologický chaos. Tato metoda věznitelů bývala používána už ve středověkých žalářích, kde byl vězeň celých čtyřiadvacet hodin v naprosté tmě a tento stav trval třeba několik let. Takový Člověk se po jisté nepříliš dlouhé době stal snadněji manipulovatelným individuem. Páska přes oči a bedna na hlavu tvořily prostředky k dosažení stavu hlubokého pocitu strachu a nejistoty.“

„Colleen Stanová byla zbavena možnosti močit, kdy potřebovala, totéž se týkalo stolice. Trpěla i při menstruaci. Dovedu si představit, jak se cítila, když se jí nepodařilo vyčkat na nádobu, která se v nemocnici používá. Je možné, že byl mučitel Hooker tak mazaný, že dokázal využít i této metody ponížení?“ zeptala se McGuireová.

„Jednal intuitivně, ale přesně podle pravidel vědecké psychologie. Jeden ze způsobů, jak rozdrobit vůli člověka, je zbavit ho možnosti ovládat situace tak zvané intimní oblasti. Způsob, kdy vězněný sám sebe pošpiní, když je zmazán vlastními fekáliemi a močí a nemá možnost očistit se, je psychická rána pod pás. Většina postižených je v takovém případě ochotna udělat cokoliv, aby měli možnost očistit se a nemuseli ležet ve vlastních výkalech. Jsem přesvědčen, že obžalovaný odhadl přesně, že tím svoji oběť dokonale pokoří.“

„Myslíte si, že Cameron Hooker tyto metody někde vyčetl?“ zeptala se státní žalobkyně.

„O tom pochybuji. Jemu totiž čtení dělá za jistých, a to dost častých okolností potíže. Lze však předpokládat, že tak psychicky vyšinutý jedinec, jakým Hooker dozajista je, jednal impulzivně, aniž byl schopen uvědomit si souvislosti. Já bych tuto schopnost pracovně označil jako instinkt zvrhlíka.“
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Státní žalobkyně Christina McGuireová napsala později o případu Camerona Hookera knížku, obsahující také názory doktora Hatchera na otázky týkající se pozadí zvrhlých činů obžalovaného. Doktor Hatcher v odpovědích definoval pohnutky obžalovaného. Ty se pak staly i odbornými informacemi tohoto případu. Jedna z nich se týkala jídla a pití.

„Je všeobecně známo, že nedostatek jídla a pití způsobí smrt hladem. Tato známá okolnost se proto může stát jedním z prostředků, jak ponížit a ovlivnit otrokyni. Když po půstu, dovedeném až k nepříčetnosti postiženého, mučitel přinese jídlo, je mu jeho oběť jistým způsobem vděčna, že jí zachránil život. To potom může být základem pro závislost na ‚dobrodinci‘.“

„Opravdu to může dojít až tak daleko?“


„Jistě. I v tomto případě, při použití vyhladovění, může vzniknout vynucený pocit vděčnosti. Stejně je to i se sexuálním zneužíváním otrokyně. Po jisté době to začne považovat za nutné zlo, zvykne si, a také už ví, že jakýkoliv nesouhlas je pokaždé potrestán zavěšením neposlušné na háky, nebo bičováním, dotaženým až ke ztrátě vědomí.“

„To znamená, že oběť si na zneužití zvykne?“


„Přesně tak. Dokonce už automaticky uvažuje v systému, když udělám tohle, tak se stane toto. Mučitel je jediným člověkem, od něhož získává informace, od něhož přijde nebo nepřijde bolest způsobená na mučidlech.“

„Přece však musí vědět, že ten chlap v brýlích je její nepřítel a původce všech bolestí a ponížení,“ namítla státní žalobkyně.

„Ona to ví. Samozřejmě to ví. Ale nemá jinou možnost. Úhlavní nepřítel se prezentuje stejně jako tak zvaní hrdinové v sadomasochistických knížkách nebo časopisech. Všechny případy jsou si podobny jako vejce vejci.“

„Myslíte, že si mladí zdraví lidé koupí ty časopisy s popisem mnoha způsobů mučení a dostanou chuť si to také zkusit?“

„Přesně tak. Ten kluk si vystřihne obrázek, jak nějaká holka třeba visí uvázaná na ribstolu, přinese ten obrázek na rande a zeptá se své stejně mladé a stejně hloupé milenky: Tak co, nechceš si to taky zkusit?“

„Myslíte si, doktore, že některá dívka souhlasí dobrovolně?“

„Samozřejmě. Ze zvědavosti. Taky proto, že se potom jedna před druhou vytahuje, co všechno už zná. Jsou hloupé a ješitné, některé si zapisují, s kolika náhodnými milenci se už vyspaly, a ukazují si čísla blížící se stovce. V televizních seriálech totiž mají vzor. Ve většině pokračování nejde o nic jiného než o to, jak rychle ulovit nového kluka a zmizet s ním v posteli.“
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Státní žalobkyně McGuireová se na proces dobře připravila. Obstarala si dostatek odborné, ale především sešitové pornoliteratury a překvapila soudce Knighta i porotce velkou zvětšeninou červnového čísla 1976 časopisu Qui o vymývání mozku a pěti stupních realizace. Připevnila materiál na tabuli, aby obrázky viděli i porotci, a požádala doktora Hatchera o komentář k pěti stupňům v časopise uváděným, které publikoval absolvent Harvardovy univerzity Timothy Leary.

První stupeň byl prostý: Popadni oběť a koukej s ní zmizet.

Druhý stupeň: Izoluj svoji oběť od všeho, aby byla závislá jen na tobě.

Třetí stupeň: Opanuj oběť a nech jí jedinou možnost, aby se podrobila a získala tím tvoje uznání a souhlas.

Čtvrtý stupeň: Dej své oběti jasně najevo, že ty jsi pán, který určuje všechno.

Pátý stupeň: Znásilni oběť a změň její dosavadní sexuální představy.

Všechny další stupně ponižování se shodovaly více či méně s těmi, které už porotci slyšeli od doktora Hatchera. A tak soudce ukončil líčení a proces pokračoval až po sobotě a neděli, v pondělí 21. října, výslechem obžalovaného Hookera státní žalobkyní. Snažila se podkopat některá tvrzení obžalovaného, a proto se ještě jednou vrátila k průběhu únosu Colleen Stanové.

„Vy jste si, obžalovaný, prostě toho dne vyjel na lov. Je to tak?“

„Ne.“


„Vy jste přece záměrně vzal s sebou vaši paní s malým dítětem jako krytí, aby se oběť před přepadením moc necukala.“

„Ne.“


„A proč jste tedy velmi dovedně vyrobil dřevěnou bednu na hlavu a měl jste ji s sebou na zadním sedadle vozu?“

„Zůstala tam z minulého dne.“

„Co jste s ní dělal den předtím?“

„Něco jsem na ní upravoval.“

„Proč jste tu věc vůbec vyrobil?“

„Aby moje žena Janice mohla řvát a vykřikovat, jak se jí zlíbí, ale sousedé to neuslyší.“

„Byla tedy určena pro vaši manželku?“


„Ano.“


„Nebylo jednodušší zavřít jí ústa roubíkem?“


„To není ono.“


„Jak tomu máme rozumět?“


„Nefunguje pořádně. Jen si to někdy zkuste, uvidíte, jaký je v tom rozdíl. Roubík je šmejd.“

Po těchto otázkách přešla státní žalobkyně Christine McGuireová k jinému tématu.

„Vzrušuje vás to, myslím sexuálně, když se díváte na ženu pověšenou za paže?“

„Ano,“ přiznal Hooker bez zaváhání.


„Působí to na vaši erekci?“


„Může to působit.“


„V pátek jste řekl, že jste vaší ženě Janice a Colleen bičováním nezpůsobil žádnou bolest, že šlo jenom o hru. Je to tak, obžalovaný Hookere?“

„Ano.“


„Takže vy jste unesl bezbrannou mladou ženu jen proto, abyste ji mohl držet za ruku?“

„Ano.“


„A od čeho tedy má ty stopy po ranách bičem na zádech i na břiše?“ zeptala se žalobkyně McGuireová a podala fotografii porotcům, aby si ji mohli zblízka prohlédnout. „To jsou stopy po hrách?“

„Ano.“


„Co to bylo za hry, když při tom musela nahá viset na vašem odborně vyrobeném mučidle?“

„Byla to hra. Možná že neobvyklá, ale jenom hra.“


„A co to mučicí zařízení. Kde jste to viděl? V obrázkovém časopise pro sadomasochisty? Nebo jste si vypůjčil kazetu?“

„Já jsem si to vymyslel,“ přiznal, jako by se chlubil.


„Je pravda, že jste zavřel unesenou Colleen do bedny, nechal ji tam bez jídla a pití víc než čtyřiadvacet hodin, a když ona později nebyla schopna sníst oba suché sendviče, tak jste ji za trest pověsil za paže na háky vašeho mučidla. To také byla součást vaší hry, když jste ji nahou zbičoval, až jí tekla krev?“

„Bylo mi jedno, jestli jí nebo ne, ale ona mne neposlechla.“

„Jak to bylo s vykonáváním potřeby? Nechal jste ji ležet v té bedně s onou dřevěnou helmou na hlavě a bylo vám jedno, že nemá možnost vykonávat potřebu jinak než pod sebe?“

„Byla nahá, tak se potom utřela. Ale druhý týden jsem jí přinesl mísu a později mohla jít do koupelny a na záchod.“

„Kdy?“


„Později. Přesně už nevím kdy.“


„Vy jste věšel na háky i vaši ženu. Dělal jste to, i když byla těhotná?“

„Jen ze začátku, pak už ne.“


„Trváte na tomto prohlášení?“


„Jistě.“


„Mám důkazy, že nemluvíte pravdu. Předložím pánům porotcům fotografie, že jste ji pověsil na háky, ještě když byla v sedmém i osmém měsíci těhotenství.“

Státní žalobkyně dala kolovat fotografie a Cameron Hooker na ni volal:

„Ona nevisí, ona stojí, jen se dobře podívejte, že stojí.“


„Není to pravda,“ řekla McGuireová. „Na fotografiích je to zřejmé.“

„Původně jsem chtěl, ale pak jsem si to rozmyslel. Já jsem ji nepověsil.“

„Měl jste proti těhotenství vaší paní nějaké výhrady?“


„Ne.“


„My jsme ale zjistili, že jste si určil jisté podmínky. Může být těhotná, může mít dítě, ale jedině v případě, když budete mít ve sklepě sexuální otrokyni. Je to tak?“

„Ne.“


„Vy jste jistě četl knížku Příběh O a poučil jste se z toho. Je tam dost dobrých návodů, jak v případě sexuální otrokyně postupovat. Nenapadlo vás potom, co jste se poučil, zkonstruovat onu bedýnku na uvěznění hlavy?“

„Ne.“


„Nebo jste vyrobil něco lepšího?“


„Nevím nic o Příběhu O.“


„Vy jste neviděl ten slavný pornofilm natočený podle knížky Paulině Réageové o Krásce z Roissy?“

„Vím, že existuje.“

„Takže vylepit bedýnku na uvěznění hlavy oběti odstřižky starého koberce, to byl váš vynález?“

„Jo. Pod kobercem je ještě izolační pěna.“


„Prohlásil jste, že vaše nová bílá otrokyně byla pod vlivem nějakých drog. Proto prý přežila, když jste jí nechal hlavu v oné dobře zamčené bedýnce. Nemohla si ji ani sundat, ani posunout, protože měla spoutány ruce i nohy. Jak jste přišel na to, že byla pod vlivem drog? Kdo by jí je dal? Jedině vy sám.“

„Tvrdím jen to, co jsem slyšel od ní.“


„Ona vám řekla, že potřebuje drogy?“


„Ne, ale domyslel jsem si to. Když jsem jí sundal ten náhlavník, tak jsem viděl, jak je celá mokrá potem.“

„Potila se nedostatkem vzduchu, ale taky proto, že měla hrozný strach, co se s ní děje a co bude dál.“

„Hodil jsem jí hadr, aby se utřela.“


„Podle výpovědi postižená byla většinu času připoutána, takže byla zdecimována prostředím a nedostatkem vzduchu, ale i totálně psychicky. To, jak jste s ní zacházel, způsobilo šok.“

„To připouštím.“


„Byla tedy k smrti vystrašená?“


„Ano. Pravděpodobně byla.“


„Jak se chovala?“


„Pořád se třásla.“


„Jak dlouho trval její kritický stav?“


„To přesně nevím.“


„Půl roku?“


„Možná.“


„Připouštíte, obžalovaný Hookere, že bedna, v níž postižená téměř sedm let žila, připomínala rakev?“

„Já bych spíš řekl, že vypadala jako mrazicí box.“


„Použil jste jednou přenosný zářič elektrického topení a spaloval jste jím té dívce chlupy na pohlavním orgánu?“

„Ležela na stole a drkotala zubama, že je jí zima. Tak jsem vzal ten elektrický zářič a dal jsem jí ho blíž. Začala křičet, že ji to pálí. Možná že se jí některé chlupy uškvařily.“

Státní žalobkyně měla připraveno ještě další překvapení. Rozbalila velkou zvětšeninu otrocké smlouvy a zeptala se:

„Jak dlouho má platit tato otrocká smlouva?“


„To nevím,“ řekl Cameron Hooker.


„Nikde není uvedená žádná lhůta, to tedy znamená, že se otrokyně stala vaším majetkem po dobu celého života. Vy jste ale musel mít radost, když vám smlouvu podepsala.“

„V jistém smyslu ano,“ řekl Cameron Hooker. „Měla z vás strach, tak ten papír podepsala?“


„V jistém smyslu měla.“


„Byla dobrou otrokyní?“


„Dá se to tak říct.“


„A co tenhle obrázek?“


Vzala zvětšeninu obrázku, který Cameron vyfotografoval v koupelně. Jeho manželka Janice ležela ve vaně plné vody se spoutanýma rukama, byla bezbranná, hlavu měla pod vodou.“

„Chtěl jste ji utopit?“


„Ne. Nechtěl. Ani mne to nenapadlo, jen tak jsem si zkoušel, kolik taková ženská vydrží, než opustí tento svět.“

„Dělal jste něco podobného také s vaší otrokyní Colleen Stanovou?“

„Jo. Něco podobného jsem dělal.“


„Obličejem dolů.“


„Jo, obličejem dolů.“


„Až se docela vážně začala topit?“


„Ano.“


„Prostě jste ji potopil, takže nemohla dýchat. Byl byste ji utopil?“

„Ne. Já jsem ji nechtěl utopit.“


„Jak jste věděl, že už má smrt na jazyku?“


„Když jí šly z huby bubliny a neměla dost vzduchu, tak jsem ji nadzvedl a vytáhl jsem ji z vany.“

„Toto mučení jste taky považoval za špás, obžalovaný Hookere?“

„Ano.“


„Pro koho se to mohlo zdát zábavným?“

„Nemám ponětí pro koho. Nikdo jiný v té koupelně přece nebyl.“

„Byla to taky jenom hra, obžalovaný Hookere?“


„Jistě.“


„Pro koho?“


„Nevím, snad pro mne.“


„Vy jste tvrdil, že se nálada Colleen Stanové velmi zhoršila proto, že musela podepsat otrockou smlouvu. Je to tak?“

„Je.“


„A vám se nezdá, že měla důvod ke smutku?“


„Nevím, co jiného čekala.“


„Tvrdil jste Colleen, že i její otec je členem oné firmy?“

„Ne.“

„Řekl jste jí při této příležitosti, že má pod svým domem tajnou skrýši?“

„Ne.“

„Zbičoval jste Colleen, když rozbila nějaké nádobí?“

„Ano.“

„Čím a jak?“

„Devítiocasou kočkou.“


„Byla to také jenom hra?“

„Ne.“


„Tak tedy to bylo potrestání?“


„Ano.“


„Pálil jste Colleen zápalkami?“

„Já jsem to neudělal, udělala to Janice.“

„Byla to skutečnost, anebo jen vaše scestná chorobná představa?“

„Nevím, udělala to moje žena.“


„Tak já vám něco ukážu, obžalovaný Hookere. Obrázek, který jste sám vlastnoručně kreslil.“ McGuireová se otočila k porotcům s obrázkem v ruce. „Zde vidíte, vážení páni porotci, obraz spoutané nahé ženy, která je ohrožována plamenem. Ptám se vás, obžalovaný, je to plamen zápalky, kterou je ona žena ohrožována?“

„Ne. Je to fakule.“


„Měl jste Colleen rád?“


„Ano. Miloval jsem ji.“


„Prozradil jste jí někdy pravdu o existenci firmy?“


„Ne.“


„Schovával jste ji v bedně pod vaší manželskou postelí?“


„V roce 1980 ne.“


„Nebo jste ji na noc přivazoval ve vaší zadní koupelně na řetěz jako psa?“

„Kolem krku měla obojek.“


„Bylo by vhodné, kdybyste nám vysvětlil důvody pro vaši cestu s otrokyní do Riverside s oklikou přes Sacramento. Nevykládal jste jí snad někdy, že centrála neexistující firmy je právě v Sacramentu?“

„Tak to je možné.“


„Netvrdil jste jí, že také vaši, a tedy i její sousedi jsou členy oné otrokářské firmy?“

„Já jsem jí řekl, že firma má své zástupce všude.“


„Ona vám to věřila?“


„Ano.“


„Řekl jste jí také, že firma odposlouchává všechny telefony?“

„Ne.“

„Neřekl jste jí týden před jejím odjezdem, aby se rozloučila s příbuznými?“

„Ne. Nebylo o čem mluvit.“


„Když se vrátila vaše manželka Janice, která s ní předtím utekla z domu, neslíbil jste jí, že se půjdete dát vyšetřit k psychologovi a že ji už nikdy nebudete zavěšovat a spoutávat?“

„Ano. To jsem jí slíbil.“


„Přestal jste Colleen dávat pouta a věšet ji za svázané ruce?“

„Ne. Nepřestal.“


„A Janice jste také znovu spoutal a pověsil. Je to tak?“


„Jenom dvakrát.“


„Muselo ji to přece strašně bolet?“


„Jistě.“


„Věřila Colleen ještě v roce 1980, že jste členem oné neexistující firmy?“

„Ano.“

„A v roce 1984?“


„Taky.“
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Scénář průběhu soudních procesů má pevný řád a tradice sahající až k zákonům starého Říma. Když už se řízení chýlí ke konci, čeká se na závěrečné vystoupení obhájce i žalobce. Ani jedna z obou stran nemohla přijít s překvapením, i když se například obhájce Papendiek chystal vytáhnout eso z rukávu. Povolal na pomoc experta s dobrou pověstí a bohatou praxí, univerzitního profesora doktora Donalda T. Lundea.

Byl profesorem klinické psychiatrie lékařské fakulty Stanfordské univerzity, mimo to však měl vlastní psychiatrickou praxi a pracoval snad jen jednou týdně ve veřejné nemocnici. Přítomní čekali překvapení, Lundeho specialitou byla oblast kriminální psychiatrie. Měl za sebou mnoho odborných článků a vydal osm knih z oboru. Měl výbornou pověst a bezpochyby byl úspěšný. Byl také jedním z expertů v případu Patty Hearstové i případu Jonesovy sekty uprostřed pralesa. Když předstoupil před soudní dvůr, oznámil rovnou, že byl angažován obhájcem obžalovaného Hookera doktorem Papendickem. Mluvil tichým hlasem profesionálního řečníka, hovořil o právních a medicínských souvislostech kriminální psychologie, o nichž se už zmínili jeho předřečníci, zejména doktor Hatcher. Závěr procesu se podobal pingpongovému zápasu, vystoupení svalnatého experta však nevyznělo jako přínos pro obhajobu, efekt zůstal viset kdesi uprostřed zákonů a jejich interpretací.

Státní žalobkyně McGuireová nakonec podrobila slavného experta Lundea křížovému výslechu, měla totiž pochybnosti o znalosti materiálu, který měl k dispozici, a proto se ho zeptala:

„S kým jste, pane doktore, mimo obžalovaného, o případu hovořil?“

„Osobně s nikým.“


„Byl jste v souvislosti s tímto případem, nebo nebyl v Red Bluffu, doktore?“

„Nebyl.“

„Takže jste nebyl ani ve sklepení v Oak Street?“


„Viděl jsem fotografie, v tom sklepení jsem nebyl.“


„Takže ani tuto bednu,“ ukázala státní návladní McGuireová na stůl s předměty doličnými, „jste nikdy předtím neviděl?“

„Ne.“


„A támhletu vodní postel vidíte dnes poprvé?“

„Když jsem ji viděl poprvé, byla ještě rozmontovaná.“

„Takže jste se, vážený pane doktore, nikdy nebyl podívat na obytný přívěs karavanu na Pershing Road?“

„Ne.“

„Byl jste se podívat v tak zvaném pekle, bedně, která byla umístěna pod onou vodní postelí, v níž obžalovaný Hooker věznil svoji otrokyni Stanovou?“

„Ne.“


„Prohlédl jste si pečlivě krabice s důkazním materiálem? Takže víte, nebo nevíte, co v nich je?“

„Myslím, že v části krabic jsou časopisy a ještě i jiné věci, které jsem zatím neviděl.“

„Například ocelová pouta?“


„Ano, například ocelová pouta.“


„Nevíte tedy, jak vypadají?“


„Viděl jsem nějaké fotografie, myslím, že na nich byla.“


„Prohlédl jste si fotografie Janice Hookerové, na nichž je pověšená na hácích v různých pozicích?“

„Ne. Ostatně mám dojem, že většina fotografií byla zničena.“

„Většina je mezi doličnými předměty. Četl jste zprávu vašeho kolegy doktora Hatchera?“

„Ano, četl.“

„Připravil jste si vy zprávu, kterou byste chtěl a mohl předložit tomuto soudu?“

„Ne.“

Nebylo na něm vidět, že je v rozpacích. On totiž jako expert oboru kriminální psychologie byl zvyklý na otázky, na které nemohl nebo nechtěl odpovědět. Tak se snažil, a věděl, jak to udělat, převést výslech na problémy, v nichž byl jako doma. Je sporné, jestli uspěl.

„Vážený pane doktore,“ zeptala se McGuireová, ‚Je možné tvrdit o osobě, která strávila tak dlouhou dobu v bedně nápadně se podobající rakvi, že tento pobyt a ostatní okolnosti k tomu nezanechaly na jejím zdraví žádné negativní následky?“

„Vskutku nezanechaly. Ona si přece mohla občas sednout. Krevní oběh každého člověka je funkční, když může pracovat vestoje nebo vsedě.“

„Když někdo vstane z bedny pod postelí a jde do lesa porážet
mladé stromky
a vyrábí
z nich kůly na plot, je to tělesná práce?“

„Bezpochyby.“


„Když někdo musí denně v podzemí jenom obyčejnou zednickou lžicí hloubit v tvrdé hornině jámu, je to fyzická činnost?“

„Samozřejmě.“


„Za takových nebo podobných podmínek tedy tato činnost nezanechá na organismu žádné viditelné škody?“

„Nezanechá.“


„A kdy tedy podle vašeho názoru zanechá?“ zeptala se McGuireová.

„To se nedá říct paušálně.“


„Například při elektrošocích. Jsou elektrošoky bolestivé?“

„Samozřejmě.“


„Jsou velmi bolestivé?“


„Ano.“


„Je možné, že po nich zůstávají na těle jizvy?“


„Ano. Ve většině případů, zejména při vysokém napětí a podle toho, kde postižený stojí nebo leží, jaká je vodivost podlaží, na němž se nachází.“

„Musí po bičování ve všech případech zůstat na těle trvale jizvy?“

„Ne.“


„Na čem to záleží?“


„Na tom, čím je postižený bičován a taky jak silné jsou jednotlivé rány.“

„Mohou po takovém bičování zůstat na těle krvácející pásy?“

„Mohou.“


„Jsou stálé, nebo mohou po určité době zmizet?“


„Ve většině případů zmizí, a ani to nemusí trvat dlouho.“
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Proces se odehrál na dvou jevištích najednou. Jedním byla soudní síň, druhou deníky z blízkého i velmi dalekého okolí. Průběh byl natolik zajímavý, protože režisér, a v tomto případě to byla žena, státní návladní v roli žalobce, udržovala diváky i čtenáře do poslední chvíle v napětí. Ještě vysvětlila porotcům, jaká je jejich povinnost, co smějí a co nemohou. Počkala, až poslední z nich za sebou zavřel dveře, a odešla domů, aby si aspoň chvilinku od napětí své životní role odpočala.

Poslední dějství se odehrálo 22. listopadu 1985 v devět hodin v soudní síni pod taktovkou soudce Clarence B. Knighta.

Porotci nastoupili na svá místa, předseda porotní skupiny přečetl rozhodnutí, že všichni jednohlasně prohlásili Camerona Hookera za vinného. Soudce jim poděkoval, dlouho však nemluvil, vzal do dvou prstů list papíru, na němž měl napsán rozsudek a verdikt přečetl. Za sexuální zločiny odsoudil obžalovaného do žaláře na šedesát let, za ostatní zločiny na pětadvacet let, za další jmenované i nejmenované po pěti až pětadvaceti letech, takže Cameron Hooker byl odsouzen k celkovému odnětí svobody na sto čtyřicet let.

Odvedli ho. Tvářil se netečně. Naložili ho do transportního vozu, stále se tvářil, jako by se ho to netýkalo. Když ho odevzdali v budově věznice San Mateo County Jail stráži, ještě se ve dveřích otočil, jako by se pohledem loučil se svým zpackaným životem.




  

Battery girls
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Statistiky jsou burcující. Nejméně padesát tisíc žen zmizí ročně z Evropy, o ostatních kontinentech kolují jen dohady. Počet unesených, zavlečených a zotročených, ale nakonec i nezvěstných rok od roku stoupá. Letecká doprava usnadnila práci otrokářů atomového věku a drogy se staly jejich nejlepším pomocníkem. Dnes už nepotřebují pouta a kobku v podpalubí lodi, stačí pilulka, která dokáže ochromit vůli dívky, a letenka na druhý konec světa.

Hezká dívka, sice trochu malátná, protože prý si vzala prášky proti nevolnosti za letu (ty konečně nabízejí cestujícím samy letušky), nastoupí se svým průvodcem na pařížském letišti a ještě téhož večera zmizí v uličkách Tangeru nebo za dva dny v Buenos Aires. Jak chcete hledat neznámou dívku, o níž často ani její rodiče nevědí, že odjela a kam odjela?

Generální tajemník Interpolu Marcel Sicot se snažil přijít na kloub příčinám, které přivádějí mladé dívky na šikmou plochu. Jsou naivní, lehkověrné, podceňují nebezpečí podsvětí, jsou ochotny riskovat, Čeká-li je dobrodružství, cítí se příliš samostatné a neváhají vydat se i do velmi vzdálených zemí samy, nebo v doprovodu neznámých mužů.

Moderní otrokáři, kteří se pro zisk neštítí ničeho, používají progresivních metod. Nevyhledávají své oběti jen v uličkách neřesti evropských měst, ale i v početných tančírnách, ve studentských kavárnách, na koncertech popmusic, mezi svobodomyslnými vysokoškolačkami, toužícími po poznání zákulisí života prostřednictvím marihuany. Když se otrokáři podaří přivyknout dívku na drogy a k tomu dojde snadno a rychle, pak vyhrál. Za jedinou cigaretu s marihuanou jde s ním na kraj světa, bez vůle a bez morálních zábran.

Není snadné psát o otrokářské metodě tak zvaných „battery girls“. Jde o systém, který by neměl patřit do dnešního života nikde na světě, zejména když zástupci pětatřiceti zemí podepsali prohlášení vyplývající z jednání v Helsinkách. Systém „battery girls“ popírá základní lidská práva, degraduje lidskou důstojnost, je otřesným svědectvím. Dovolte mi proto citovat Stephena Barlaye:

„Podle moderních metod chovatelů drůbeže, kteří začali říkat brojlerům, tedy slepicím, jež se průmyslově chovají v oddělených boxech, aby se zvýšila jejich nosnost či přírůstek na váze, ‚battery hens‘, obohatili obchodníci s děvčaty anglický jazyk o výraz „battery girls“. Jde o dívky, které jsou pravidelně dopovány narkotiky a jejich majitelé je drží v zajetí v malých komůrkách, podobajících se klecím.

Je však zapotřebí vysvětlit ještě další nový výraz v moderní angličtině: dá-li se dívka donutit, aby užívala drogy, říkají odborníci z této branže, že se ‚baterie nabíjí‘. A takto „nabitá“ dívka se pak plánovitě vybíjí ve službách zákazníka.“

Systém „battery girls“ je novinkou dovezenou v posledních letech odněkud z asijských zemí do londýnského East Endu. Stal se zde výslovně prosperujícím byznysem, horlivě kopírovaným všemi místními darebáky. Stačí probdít noc v uličkách Whitechapelu a Aldgate Eastu na Cable Street, vypít pár nedobrých zázvorových piv se stálými hosty v pubs v okolí Commercial Road a Brick Lane a objeví se otřesný obraz. Jenom v této části Londýna žije několik stovek „battery girls“.
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Odhadnout přibližný počet těchto moderních otrokyň není možné. Mnohé z nich se vůbec nedostanou na ulici, zákazníky jim vodí přímo do komůrky, někdy jde i o zaměstnané ženy, nebo tak zvané společnice, které přijely do Londýna ze zahraničí na práci. Bydlí jinde, večer se přicházejí dát „nabít“ a za to pak, opojeny drogami, slouží po dobu několika hodin zákazníkům.

Otrokář má snadnou práci. Musí sehnat drogy a dívky si pro ně přicházejí samy, protože už bez nich nemohou žít. Říká se, že ten, kdo někdy okusil opojení hašišem, marihuanou či heroinem, považuje sexuální vznášení za banální přízemnost. A tak ty, které si zvykly, nemohou žít bez dopinku a jsou ochotny platit za drogy jakýmkoliv způsobem.

Citujme ještě Stephena Barlaye: „V okolí Brick Lane a Cable Street je mnoho domů, kde ve třech, čtyřech nebo i pěti pokojích žije pohromadě třeba dvacet barevných, většinou přistěhovalců, kteří přijeli do země za prací. Otrokář ‚nabije‘ večer svou baterii a vezme ji s sebou do některého z těchto domů, kde se omámená dívka během noci postupně vyspí se všemi zájemci. ‚Battery operator‘ zůstává nablízku, aby dozíral na obchod a inkasoval napřed honoráře, ale také aby „nabil svůj aparát“, jestliže účinek narkotik povoluje dřív, než je dívka s celým domem hotova.“

Je nepředstavitelné, že se najdou ještě lidé, kteří se takových praktik dokonce zastávají. Tvrdí, že je takový systém méně krutý než donucovat dívky k povolnosti hladem a bitím, protože prý se oběť sama od sebe, tedy podle jejich názoru „dobrovolně“, vzdá svého přirozeného odporu.

Jakmile oběť dostane svou dávku drog, znamená pro ni ten, kdo jí může poskytnout další, víc než otec, přítel, milenec. Dívka se stává naprosto lhostejnou a snadno manipulovatelnou. A ve smyslu ústavou zaručených lidských práv zcela bezprávnou.
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Kdysi proběhl světovým tiskem případ Švéda Lundberga a jeho snoubenky Gunnel. Tito dva mladí lité, kteří se měli rádi, si našetřili na společnou dovolenou. Koupili si letenky a s vědomím rodičů odletěli na Blízký východ.

Zpočátku probíhala cesta podle plánu. Milenci se cítili jak v pohádce z Tisíce a jedné noci, pestrobarevné suky, uličky, v nichž beze slova procházely zahalené ženy, to vše je pro Evropany, ale zvlášť pro Seveřany, čarovným zážitkem.

Snoubencům scházela zkušenost cestovatelů. Nenapadlo je, že v tomto odlišném světě je nanejvýš nutné nosit všechny cenné věci a osobní doklady stále s sebou. A tak se jednoho večera vrátili do hotelového pokoje a zjistili, že jim někdo vykradl kufry.

Dnešní mladí lidé málokdy zůstávají bezradní. Ani Góren Lundberg a jeho snoubenka Gunnel nepřešlapovali dlouho na místě. Ohlásili krádež řediteli hotelu a také místní policii, ale bylo jim od počátku jasné, že jim peníze nikdo nevrátí. Tak se rozhodli, že si najdou práci, aby si vydělali na zpáteční letenku.

Kdoví proč hledali zaměstnání právě v barech a kavárnách. Kdyby jen trochu znali místní poměry, byli by se jim vyhnuli na sto honů. Kavárny i noční lokály jsou v Orientě totiž výhradně doménou mužů. A dívka, která se zde rozhodne pracovat, musí být otrlé stvoření, protože někteří Arabové se nijak nestydí za své projevy mužnosti.

Lundberg práci nedostal, ale dostala ji jeho snoubenka. Majitel kavárny, který uměl anglicky, ujistil oba světlovlasé Švédy, že nemusí mít strach, jeho podnik je slušný, on sám dá panu Lundbergovi na partnerku pozor.

Konečně, může ji pokaždé vyprovázet do práce a večer si pro ni zase přijít.

Několik dní bylo zdánlivě všechno v pořádku, i když Gunnelina mzda stačila sotva na zaplacení hotelového pokoje a trochu nejlevnějšího jídla. Naděje na letenku do Stockholmu nebyla prozatím žádná. Lundberg skutečně vodil svou Gunnel do práce a také pro ni chodil, zbytek dne se pokoušel najít si zaměstnání. Neměl štěstí. A koncem týdne už neměl na hledání práce čas.

Jako každý večer přišel před kavárnu kolem jedenácté hodiny. Chvíli se procházel sem tam, když se mu zdálo, že už je pozdě a jeho Gunnel stále nejde, vešel dovnitř. Kavárna byla už prázdná. Usedl ke stolku a objednal si pivo. Předpokládal, že má Gunnel ještě práci v kuchyni. Číšník neuměl anglicky, ale Lundberga znal. Přinesl mu pivo a dopis. Beze slova ho položil vedle sklenice. Švéd otevřel obálku a vytáhl z ní několik bankovek a anglicky psaný dopis od své Gunnel.

Obsahoval neuvěřitelné sdělení: jeho tolik milovaná dívka, s níž žil jako novomanžel o líbánkách, mu lakonicky oznamovala, že se seznámila s jistým mužem, do něhož se zamilovala, a rozhodla se s ním žít. Sbohem.

Dopis byl podezřelý hned z několika důvodů. Především: proč mu Gunnel psala anglicky? Proč se dívka, která ještě včera projevovala svou lásku, rozhodla tak náhle pro někoho jiného a za situace, do níž se dostali krádeží v hotelu? Bylo jen jediné vysvětlení: Gunnel nejednala z vlastní vůle, ale pod nátlakem, a psala dopis diktovaný někým, kdo uměl jen anglicky.

Lundberg šel pochopitelně nejdřív na policii, kde s ním sepsali protokol a vyžádali si Gunnelinu fotografii. Pak nešťastnému mladému muži slíbili, že udělají vše, co bude v jejich silách. Ale to se říká v beznadějných případech. A tak chodil Lundberg den za dnem ulicemi města, prohledával kavárny a noční podniky, ukazoval majitelům i číšníkům Gunnelinu fotografii, ale všichni jen vrtěli hlavou. Když si zoufalstvím nevěděl rady, šel znovu na policii.
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Policejní komisař chvíli přehrabával papíry na stole, pak vytáhl hlášení, podle něhož policejní orgány zjistily, že jmenovaná švédská státní příslušnice pracuje v jistém baru, má řádnou smlouvu, podle platných předpisů si požádala a dostala pracovní povolení. Všechno je tedy v pořádku.

Zanedlouho stál Lundberg před svou snoubenkou. Měla na sobě šaty, které neznal, seděla u barového pultu, hleděla na něho nepřítomným zrakem, lhostejná, netečná, mluvila s ním jako s cizím. A znovu mu řekla to, co už napsala: má se dobře, zůstane v baru a k němu se už nevrátí. Mluvila mechanicky, jako by byla ospalá, zřejmě nevnímala, a on pochopil, že z ní někdo udělal za těch několik dní jednu z oněch „battery girls“, že se z ní stala narkomanka.

Závěr příběhu vyznívá až příliš dobrodružně, ale Švéd Lundberg ho takhle vyprávěl novinářům. Nejdřív se ji pokoušel odvést z baru násilím. Ale ve chvíli, kdy svou Gunnel táhl ke dveřím, objevil se obrovský muž, sevřel mu krk a vyhodil ho na chodník. Jeho snoubenku odvedl zase dovnitř a posadil ji na vysokou židličku k barovému pultu.

Lundberg si tedy vymyslel jiný způsob. Koupil si slamák, nasadil si tmavé brýle, objevil se druhého dne v podniku a rovnou se zeptal obsluhujícího číšníka, jestli je ta blondýna od barového pultu k mání a za kolik. Musel zaplatit předem a byly to jeho poslední peníze, zbytek těch, které nalezl v obálce s dopisem na rozloučenou. Když se pak ocitl se svou snoubenkou v pokojíku v prvním patře nad barem, začal Gunnel vysvětlovat situaci. Nebyla přístupna žádným argumentům. Byla pod vlivem narkotik a sotva věděla, co dělá. Měla jen jednu starost, aby dostala včas svou další dávku.

Nešťastný Švéd využil této skutečnosti, slíbil své dívce, že ji odveze do jiného podniku, kde dostane všechno, co bude chtít, posadil ji do taxíku a odvezl ji na konzulát. Zavolali lékaře. Jeho zásah přišel v pravý čas. Po příletu do Stockholmu ji odvezli rovnou do nemocnice. Léčení narkomanů není jednoduchá záležitost, i když nejde o letitý návyk.

Kalkulace otrokářů jsou neuvěřitelně cynické. Dávka drogy stojí v průměru pár desítek dolarů. Dívka, která propadla narkomanii, nemůže často zaplatit ani cent. Tak dostává svou dávku, vyspí se se zákazníkem a otrokář dostane za svou drogu desateronásobnou cenu.

Je to výhodný byznys, ale strašný zločin, hanba civilizace.




  

Matka a dcera
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V některých případech se však lovci žen uchylují i k metodám psychologicky pečlivě propracovaným. Případ matky a dcery, Anny a Helgy Neumannových z Lince, je toho dokladem. V zásadě však ani zde nejde o novátorský čin, ale po staletí praktikovaný trik sňatkových podvodníků: seriózní pán v nejlepších letech vystupující jako opravdový džentlmen vzbudí důvěru osamělé ženy a pak ji snadno dostane tam, kde ji chce mít.

Už před vánočními svátky odjela paní Anna Neumannová na zimní dovolenou do švýcarského horského střediska ve Svatém Mořici. Pochopitelně že využila příležitosti a navštěvovala noční podniky, kterých je v mondénním turistickém městečku víc než dost. A právě v jednom z nich poznala na tanečním parketu zajímavého, málomluvného, velmi dobře oblečeného čtyřicátníka, který se představil jako velkoobchodník Henri de la Bourdonnais.

Anna Neumannová, pohledná sedmatřicetiletá žena, neměla v životě příliš štěstí s muži. Po krátkém manželství, z něhož jí zůstala dcera Helga, se rozvedla. Pak žila celá dlouhá léta sama. Teď byla ve věku, kdy bývá žena zvlášť vděčná za sebemenší projev náklonnosti. Henri de la Bourdonnais nemluvil mnoho, ale co řekl, byl balzám na rozbolavělou ženskou duši.

„Celý večer jsem vás pozoroval, madam… Od první chvíle, kdy jsem vás spatřil, jsem věděl, že mi osud zavál do cesty ženu, po jaké jsem až dosud mamě toužil.

Samozřejmě samé otřepané fráze. Ale ve čtyři hodiny ráno na tanečním parketu, osvětleném tlumenými barevnými reflektory, za zvuků náladové hudby zněla i banální slova jako zaklínadlo.

Ještě láhev chablis, pak taxi a vkusně zařízené apartmá v horské chatě vysoko na úbočí. Anna Neumannová zapomněla na okolní svět i na dlouhé roky osamocení. Byla šťastná, že potkala zajímavého, hezkého a zřejmě zámožného Francouze. Barvotiskový románek lásky trval jen několik dní, pak milenec odcestoval za obchodem.

Ale pan de la Bourdonnais se několik týdnů poté objevil u dveří bytu Anny Neumannové v Linci. Vrhla se mu kolem krku a představila ho své šestnáctileté dceři Helze.

Byla to přitažlivá plavovláska s mléčnou pletí. Od první chvíle mohla na velkoobchodníkovi oči nechat. A jemu se zřejmě také líbila. Matka po několika dnech zjistila, že se dcera zamilovala do jejího milence s vášní právě probuzené ženy.
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Než se monsieur Henri rozloučil, pozval matku s dcerou na několik dní k sobě do Paříže. Dlouho čekaly na zprávu, kdy mohou přijet. V únoru dostaly telegram, jehož text je nejen potěšil, ale také vzrušil vidinou dobrodružství dalekých cest.

Monsieur Henri se jim svěřoval, že se musí vydat na naléhavou cestu do Damašku a byl by velice šťasten, kdyby si dámy mohly udělat volno a podívat se tam za ním. O všechno se postará, peníze nepotřebují. Která žena by odolala? O Damašku se říká, že je nejhezčím městem na světě, a představa, že se z nepříjemných únorových plískanic dostanou rovnou pod modré nebe v krajině zalité sluncem, a navíc ve společnosti milého Henriho, jim nedovolila příliš uvažovat. Sedly do letadla a koncem února byly na letišti v Damašku.

Pak už šlo všechno jako v dobře zrežírovaném filmu. Velký americký vůz s livrejovaným řidičem, nádherně zařízená vila na okraji města. Služebníci v pestrých galábiích, vyšívaných zlatem, vybraná jídla a rytířské chování hezkého společníka, to vše připadalo oběma ženám z Lince jako splněný sen. A ještě to nebylo všechno: orientální nádhera, vzduch provoněný dráždivým parfémem a zákusky jak nebeská mana.

Monsieur Henri zákusky nejedl. Někteří muži přece neradi sladké. Ale matka i dcera je ochutnaly. Pak jedna i druhá ztratily vědomí.

Probudily se na podlaze nákladního vozu se svázanýma rukama i nohama a s roubíky v ústech. Dlouhé, nekonečně dlouhé hodiny se kodrcaly v úmorném vedru krajinou písečných přesypů, ústa jim rozpraskala vedrem. Nakonec vůz zastavil v malém přístavu, kde kotvilo několik starých nákladních lodí. Muži v galábiích je vyložili jako zboží. Odnesli je pod plachtu do stínu a vyndali jim roubíky z úst. Když se rozkoukaly, zjistily, že nejsou samy. Pod plachtou čekalo na nalodění ještě další zboží: asi půl tuctu jiných Evropanek.
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Pak už se osud obou žen podobal scénám z laciného filmu. Dostavil se dobře oblečený Arab, před nímž se všichni hluboce ukláněli. Nařídil, aby dali ženám vodu na umytí a dobrou angličtinou jim sdělil, aby se upravily. Ještě téhož dne přistála u dřevěného mola bílá jachta, vystoupil další Arab, doprovázený několika ozbrojenými muži. Vešel pod plachtu a prohlížel si ženy. Nespokojil se jen pohledem, omakával nabízené zboží, otvíral ženám ústa a prohlížel jim zuby, mezi prsty žmolil jejich kadeře. Pak spokojeně kývl a obchod byl uzavřen. Někde daleko v bílé a přepychově zařízené vile zinkasoval solidně vyhlížející Francouz, vystupující pod jménem Henri de la Bourdonnais, cenu za dvě kvalitní otrokyně.

O několik měsíců později se objevila ve světovém tisku zpráva francouzského novináře a jeho kolegyně. Ti dva se vydali na reportáž do sídla bohatého naftového šejka a objevili obě zavlečené ženy v harému. Žily zde sice v nepředstavitelném orientálním přepychu a materiálním dostatku, ale jako bezprávné otrokyně pána, který si vůči nim mohl dovolit docela všechno. A co policie? Ta prý nemá důvod k zásahu. Matka i dcera se totiž staly pravoplatnými manželkami mocného muže, stráženého v rozsáhlém paláci uprostřed zahrad vlastním ozbrojeným oddílem.




  

Ubohá nevěsta
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Jsou místa na naší zemi, která jsou lákavá a obdivovaná proto, že leží uprostřed netknuté přírody a jsou jen velmi málo obydlená. Pro někoho je samota ideálem. Pro jiného žalářem bez mříží. Asher je osada v Oklahomě, v níž ani dnes nežije víc než tisícovka stálých obyvatel. Mezi nimi právě před měsícem dvacetiletá Georgina Whitburnová, malá, pihovatá, s rusými vlasy a zuby, které měly, když šla do první třídy, dostat rovnátko.

Dvacetileté dívky snívají o báječných nocích divoké zábavy, kde potkají svého budoucího milence. Zatím však si prohlížejí jen ženské časopisy s nedostižitelnými krasavci na obálce. Základní školu absolvovala v Shawnee. Nesehnala však místo. Samozřejmě že toužila po tom dostat se do některého z kadeřnických salonů v Oklahoma City. Neměla štěstí, a tak dělala v létě hlídačku v Nicoma Parku. Seznámila se tam s jedním z turistů. Putoval stopem a s krosnou na zádech po málo navštěvovaných místech zeměkoule. Jmenoval se Kaddy, řekl, že chodí na univerzitu, pozval ji jednou večer k táboráku, a když už oheň dohasínal a ona i on si řekli všechno, co věděli, tak ji zbavil panenství.

Strašně ho milovala, brečela jak malá holka, když si, sice až kolem poledne, sbalil spacák a připnul si jej i s onou skvrnou, která by mohla být označena za doličnou, a zmizel v blízkém lese. Georgina se pak procházela po postranních stezkách a myslela, že ji potkalo největší neštěstí v historii lidstva. Kluk s krosnou jí nedal adresu, ani jí neřekl, jak se vlastně jmenuje. Nebyla s ní řeč. Doma buď na všechno kývla hlavou, nebo zahučela „nee“. Rodiče si s ní nevěděli rady a chystali se, že ji přemluví, aby si došla k doktorovi pro prášky.
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Ve středu 4. září 1996 dostala dopis. Přestala dýchat, když držela obálku v ruce. Pak si našla nůž, nechtěla ji potrhat, a vytáhla složený růžový papír. Nejdřív chvíli vzlykala, pak brečela, jak nejvíc mohla. Nebyl to dopis od něho, psala jí bývalá spolužačka z večerních kurzů Mary Dobsonová a ona si dopis ani nedočetla, bylo jí jedno, co Mary chce. Strčila si obálku za podprsenku a řekla, že se jde projít. Bylo to podezřelé, vždyť v práci chodila celý den, ale ani matka, ani otec, ani sestra jí to nevymlouvali. A brácha jenom řekl, že jí to musí v mozku vyhnít a pak zase bude normální. Holky mají strašně malé mozky a ještě jim z nich někdy nosem tečou sliny…

Ten dopis četla až večer, když se svlékala.


„Objevila se totiž jedna zajímavá možnost, a protože vím, že ses zatím ještě nevdala, Georgino, tak ti píšu. Já tady v Oklahoma City znám několik zajímavých kluků. Jeden je z Bělehradu, to je v Evropě někde na jihu, druhý z Polska, kdysi bydlel na pobřeží jejich moře. První se jmenuje Miki, je to docela hezký, asi tak pětadvacetiletý frajer se světlými vlasy. Potřeboval by pomoct. Nemá pracovní povolení ani pobyt, a proto by se chtěl oženit, rozumíš, jen tak na oko, aby tím pádem dostal občanství a mohl ve Státech zůstat. Byla by to svatba jen tak, pak by se zase rozvedl. Nechtěla by ses stát jeho zdánlivou manželkou? Vyplatil by ti rovnou na ruku tisíc dvě stě dolarů, a to by pro tebe přece nebylo málo. Co tomu říkáš, není to šance? A dostala by ses z té hnusné díry Asheru. Nebo tam nakonec zkejsneš, žádnýho pořádnýho chlapa tam neulovíš. Na to můžeš vzít jed.“

Georgina dlouho nečekala. Dvakrát či třikrát se na to vyspala, pak si sbalila teplé prádlo a vytočila Číslo své přítelkyně.

„Já tedy zejtra jedu,“ řekla.


„No, vidíš. Uděláš dobře. Jednak se odlepíš z toho zapadákova a dostaneš prachy pro začátek. Kadeřnický salony tady jsou snad v každý druhý ulici.“

„Ale já bych chtěla napřed vidět aspoň jeho fotku.“


„Nevím, kde bych ji vzala. Já sama jsem ho neviděla.“


„Takže ho neznáš?“


„Jenom z vyprávění. Ale to ti přece může bejt jedno, budeš jeho žena jen jako.“

„Co třeba když doopravdy?“ zeptala se Georgina.


„Kdyby sis ho vzala doopravdy, tak od něj nedostaneš ani cent. Měj rozum. Tohle je svatba jen pro úřady, aby dostal občanství.“

„No jo.“


„Kdy přijedeš?“


„Ve dvanáct třicet autobusem od Midwest City po Čtyřicítce.“

„Tak jo, já na tebe počkám u brány St. Anthony Hospitalu.“

„Proč zrovna u nemocnice?“

„Protože v St. Anthony Hospitalu dělám a vezmu tě dovnitř, kde počkáš, až budu mít padla. Dělám do čtyř.“
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Mary Dobsonová na svou spolužačku sice čekala, ale dlouho se s ní nebavila, protože musela vyřídit ještě jiné důležité věci. Odvezla ji kousek za město, do postranní ulice ve čtvrti Bethany, kde ji na ponuré, špatně osvětlené a dlouho neuklízené chodbě třetího patra starého baráku, vyhlížejícího jako skladiště, odevzdala milé starší paní, a hned zase odběhla dolů.

„Jmenuji se Kristina Hordanová,“ řekla a usmála se. „Ukážu vám, kde budete bydlet. Není to tam sice moc uklizené, ale mám potíže se služkou. Jednou jsem jí řekla, že má hnusnou, zatraceně černou hubu, a ona už nepřišla.“

„A můžete mi říci, kdy bude ta věc?“


„Jestli máte na mysli vaši svatbu, tak budeme muset pár dní počkat. Vyskytly se nějaké administrativní potíže.“

„Takže se neví kdy?“ zeptala se Georgina netrpělivě.


„My máme všude své lidi. Ti zařídí, co potřebujeme. Jeden z nich ale dostal anginu. Je to velmi ochotný pán a my musíme počkat, až se vrátí do práce. Ale zatím se aspoň podíváte po městě a večer se také nebudete nudit.“

„Jak se jmenuje?“


„Kdo, děvenko?“


„No ten můj budoucí manžel?“


„Tak to vám přesně neřeknu. Je to Jugoš a já se budu taky zase vdávat a ten můj se bude jmenovat Zbigniew.“

„Polák?“

„Já se v těch evropských státech moc nevyznám.“


Georgina si prohlížela Oklahoma City, dostala se až na břeh jezera Lake Heiner, podívala se do muzea umění na Nichols Hills, strávila několik klidných hodin ve Wal Rogers Parku a vešla i do budovy městské univerzity. Večer se vrátila do své komůrky, vybalila si hamburger a pustila se do večeře. Ještě zapíjela poslední sousto, když do chodby křikla paní Hordanová, aby sešla dolů, o patro níž.

Ten chlap vypadal jako z komiksu. Všechno, co měl na sobě, bylo přebarvené, hlavu měl velkou a vlasy střapaté, dva přední zuby zlaté. Kouřil a prsty pravé ruky měl zažloutlé. Zastavil se před Georginou, prohlížel si ji, jako by ji měl koupit, pak k ní přiskočil a plácl ji po zadečku, až to plesklo.

„Kdepak jste to dítě vyhrabali?“ zeptal se.


„Je pro Jugoše.“

„Jo, pro Jugoše. A kdo je pro Poláka?“

„Pro Poláka jsem já,“ řekla paní domácí.
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Georgina byla nadšená velkým městem, které mělo v té době asi půl milionu obyvatel, ale spoustu biografů, hospod a tanečních sálů. Všude se něco dělo. Všude byly plakáty a poutače inzerující zábavu. Seznámila se také s několika dívkami, ale také se studentem, který jí v něčem připomínal její první lásku, který ji však, jako ten s krosnou, zatraceně zklamal.

„Nejdřív jsme byli v nějakém podniku se striptýzem.“


„S kým jste tam byla, Georgino?“ zeptal se seržant Clarens.

„Já přesně ani nevím, jak se jmenovali. Ale šli jsme pak do bytu ke Kevinovi.“

„Kdo byl Kevin?“

„Docela hezký kluk s velkýma hnědýma očima a ve všem se vyznal. V tom salonu si tykal se servírkama. Když jsme odcházeli, tak podal ruku holce v šatně a pořád vykládal, co nás ještě toho večera čeká.“

„Takže jste se ocitla v jeho bytě?“


„Nevím, čí byl ten byt, ale on měl od něj klíče.“


„Hodně jste pili?“


„Strašně moc. Já na to nejsem zvyklá, ale pořád jsem si s někým ťukala a pak někdo z přítomných vybalil krabičku s tabletami. Všichni jsme si klekli na podlahu, jako při přijímání v kostele, a Kevin nám všem na vyplazené jazyky položil bílou tabletu.“

„Heroin?“


„Nemám ponětí, co to bylo.“


„Jak na vás ten prášek působil?“


„Nevím. Pamatuju se jen na jednu věc: byla jsem s Kevinem v posteli a dělali jsme krkolomné věci.“

„Líbilo se vám to?“


„Já nevím. Já jsem to nějak nevnímala. Probudila jsem se, až když mi Kevin dal ukrutně silnou facku a pak mě něčím mlátil.“

„A když jste se z toho omámení probrala?“


„Nemohla jsem se udržet na nohou. Ten sviňák se mnou musel dělat hrozné věci. Měla jsem pocit, že mne roztrhal. Tak jsem ještě zavřela oči a snad jsem zase usnula.“

„Bylo to v noci, nebo už ve dne?“ zeptal se seržant Clarens.

„To už taky nevím. Ale chtělo se mi zvracet, tak jsem se na té posteli chtěla posadit a zjistila jsem, že mám za zády svázané ruce.“

„Provazem nebo pouty?“


„Kravatou.“


„Snažila jste se pout zbavit?“


„Jo, ale nešlo to. Tak jsem začala křičet o pomoc.“


„Nohy jste měla volné?“


„Jo. Mohla jsem chodit. Jenže mě strašně bolely. Já nemám ponětí, co se mnou v noci dělal.“

„Prohlédla jste si byt?“

„Prošla jsem všechny tři místnosti. Všude byl příšerný čurbes.“

„Takže byl byt prázdný?“


„To jsem zjistila.“


„Co jste dělala potom?“


„Šla jsem se vyčurat. Měla jsem štěstí, že jsem byla docela nahá, jinak bych si vůbec nedokázala svléknout kalhotky, a pak jsem si zase lehla do postele a spala jsem.“

„Vy jste, slečno Georgino, při prvním výslechu řekla, že jste se probudila až druhého dne v poledne. Celou tu dobu jste byla v tom bytě sama?“

„Asi jo. Až když jsem se probudila, tak už tam byl ten chlap.“

„Kevin?“


„Někdo mu říkal Kevine a jiný Sonnie.“


„A kdo to tedy vlastně byl?“


„Pasák. Měl pár kurev a ty ho živily. Když jsem se na posteli posadila, začala jsem brečet. A víte, co udělal?“

„Říkala jste, že byl na vás hrubý.“


„Jo, hrubý. Vrazil mi facku, že mi začala téct z pusy krev. Řekl, abych zavřela tu svou hnusnou hubu, že jsem kráva pitomá, a jestli ještě muknu, tak mi vyrazí zuby z huby. Pak mne kopl, že jsem skončila v koutě té špinavé místnosti. Říkal mi kurvo zatracená, ale otočil mne na břicho, ani si nesvlékl kalhoty, jen si rozepnul poklopec a znásilnil mne.“

„Co s vámi dělal?“


„To vám nebudu vyprávět, ani nevím, jak bych to pojmenovala, ale když byl hotov a vstal, jako by to najednou byl někdo jiný. Začal se omlouvat, že to tak špatně dopadlo, že neví, co ho to napadlo. Řekla jsem mu, proč jsem stále ještě svázaná jako balík, to přece není slušné zacházení. Mám hrozné bolesti.“

„Takže se vám vlastně za tu včerejší noc a den omluvil.“

„Moc ne.“


„Rozvázal vám pouta?“


„Dost dlouho mu to trvalo, ale nakonec ty dva uzly rozmotal.“

„Takže jste si oddychla.“


„Ani bych neřekla. Měla jsem i potom pocit, že to ještě není konec. Řekl mi, abych se v koupelně osprchovala a pak si sbalila své věci, že se budeme stěhovat.“
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Jako by se najednou ocitla v jiném světě. Nic nevypadalo tak, jak mělo. Lidé, s nimiž se setkala, mluvili nesmysly a dělali nepředvídané věci, a co mělo být dobré, bylo zlé. Když už si myslela, že se konečně vymotá z hrůzných událostí, skočil po ní ten údajný Kevin, zkroutil jí obě paže dozadu na záda a hodil ji na špinavou matraci, ležící v rohu místnosti.

„Snažila jsem se ho kopnout, snažila jsem se zvednout se aspoň na kolena, abych se mohla bránit, ale neměla jsem šanci. Byl to profesionál, párkrát mne pěstí uhodil vší silou do žaludku, až jsem se svinula do klubíčka, popadl mne za vlasy a stáhl mne na dřevěnou podlahu a začal mi hlavou tlouct do podlahy. Pochopila jsem, že nemám šanci.“

Nechtěla hovořit o podrobnostech a policisté se nedivili a netrápili ji zbytečnými otázkami. Hledali však důkaz proti pasákovi, který jim dosud vždycky proklouzl mezi prsty. Teď měli po ruce nejen svědkyni, ale současně i poškozenou oběť. Podle protokolu, který později použil státní žalobce k sestavení obžaloby, se choval dohazovač hloupých dívek jako zběsilý úchylák. Když totiž zmlátil svou novou oběť, ale Georgina se mu přece jen ještě bránila, otevřel jí násilím ústa, vsunul jí mezi zuby krabičku zápalek, aby nemohla kousnout, pak vytáhl odněkud z kapsičky vesty malou obálku a vyndal z ní bílou tabletu. Nejdřív vstrčil do otevřené pusy ubohé holky dva prsty, že dosáhl až hluboko do jícnu, pak k nim přidal onu tabletu. Zatajila dech, začala dávit, ale on jí najednou sklapl zuby k sobě a ona tabletu polkla.

Nečekal dlouho na účinek silného narkotika. Georgina ztratila vědomí, v obličeji se ještě objevily známky krátkých křečovitých stahů svalů, potom se však omámené tělo natáhlo do klidné polohy, on si prohrábl zpocené vlasy, svlékl si kalhoty, složil je na puky a Georginu znovu znásilnil. Tentokrát však o tom nevěděla. Probrala se z bezvědomí až za pět nebo šest hodin. Vypadala jako po bitvě. Z nosu jí tekla krev a zaschla až mezi prsy, po celém těle měla modřiny. Když jí Kevin, který se ve skutečnosti jmenoval Larry, pomohl posadit se a chtěl na ní, aby vstala, neudržela se slabostí na nohou, zřítila se na podlahu do klubíčka a lapala po dechu. Nenechal ji dlouho na pokoji. Hodil na ni chumel jejích šatů a zařval: „Koukej sebou mrsknout, svině zatracená. Už na tebe čekají jinde!“

Chtěla mu odpovědět a říct, že nepůjde nikam ani na krok, jedině že by se dostala před vchod policejní stanice, ale nedokázala větu formulovat, jen trochu zamumlala, trochu zachraptěla.

„Dělej, dole čeká taxi!“ zařval Kevin.


„Ani mi nenapadne. Nikam nejdu,“ řekla.


„Ty asi zase chceš dostat pár přes hubu, viď, ty svině? Jenže se zboulovanou holkou nikdo nepoleze do postele.“

„Počkej, až se vdám, já vám potom ukážu.“
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Přinutil ji vyjít z bytu. Ukázal jí vyskakovací dýku, pak ji hnal po schodech dolů jako neposlušného psa. Nasedli a jeli městem až bůhvíkam do Čtvrti, která snad už ani nepatřila k Oklahoma City. Strčil jí hlaveň svého revolveru mezi žebra a vyhnal ji do třetího patra. Zazvonil u jedněch dveří. Zevnitř se ozval chraplavý hlas. „Co je?“

„Otevři, kamaráde, něco ti nesu, to budeš čumět.“


„Kdo je?“


„Kevin.“


„No jo, Kevine, tak se pochlub.“


Kevin zůstal na chodbě, když se za zákazníkem, kterému mohlo být jen něco přes padesát, zavřely dveře, tak seběhl ze schodů a nasedl do čekajícího taxíku.

„Byla jsem ještě pořád pod vlivem té tablety. Oči se mi zavíraly a v uších mi hučelo, jako když jede metro.“

Muž s mastnými vlasy nařídil zboulované Georgině, aby si lehla, a hodil jí robertka, kterého měl v nočním stolku. Nařídil jí, aby začala onanovat, že se pak přidá.

„Já jsem nic nevnímala. Taky nemám ponětí, co jsem vlastně dělala a co ti chlapi zase dělali se mnou. Dvakrát denně se objevil Kevin, inkasoval od hostí honoráře, přinesl pár plechovek kokakoly a jednoho večera přišel s taškou a rozbalil obsah před Georginou.

„Tady jsem ti přinesl vohoz. Tak si to zkus, ať nejsi strašidlo. Až se oblékneš, tak můžeš jít, kam chceš.“

„Jsem volná?“


„Jo. Teď se můžeš vdát za toho Jugoše nebo kdo to je. Já jsem potřeboval vydělat hodně rychle prachy, tak jsem si tě na tu dobu, cos měla na něj čekat, vypůjčil. Vy holky máte jednoduchej život. Roztáhneš nohy a prachy se sypou. My chlapi jsme totiž volové.“

Georgina se však ještě dlouho nedostala ani k oltáři s Jugošem, který chtěl sňatkem získat americké občanství, ani na svobodu. Vrátila se ke Kristině a v jejím podniku obsluhovala zákazníky jak v lokále, tak i v některém z kumbálů v prvním patře. Pokaždé plakala a kolegyně jí záviděly, jak dobře to umí. Většinou totiž od starších zákazníků dostala dýško navíc.

Když si našetřila, vrátila se domů a nikomu, ani rodičům, ani sourozencům nechtěla prozradit, kde byla a co tam dělala. Nebyla však doma ani týden, když jí přišel dopis, v němž jí Kristina oznamovala, že se příští pondělí bude vdávat a ujišťovala ji, že dostane na ruku slíbené peníze. Ten její budoucí manžel svatbu totiž musel odložit, protože neměl našetřeno těch dvanáct set dolarů za fingované manželství.

V novinách prý se později objevila zpráva, že se Georgině Jugoš velice líbil a ona jemu také, takže prý spolu po svatbě zůstali a byli spokojeni, že mají stejné státní občanství.
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Rosemead není sice bůhvíjak extravagantní místo, má však skvělou polohu. Do centra Los Angeles je rychlé spojení, na severní straně sousedí s Alhambrou a San Gabrielem. Letiště El Monte je co by kamenem dohodil a do West Hollywoodu nebo Beverly Hills je po Stojedničce taky blízko. Rosemead sousedí z jižní strany s Monterey Parkem, a to je velmi dobrý, seriózní soused. Tasanee Somporasongová, známá pod pseudonymem Big Elly, si pro svůj podnik vybrala místo snadno dostupné, ale přitom nenápadně zakryté starou zahradou a litinovým plotem se skřípající dvoukřídlovou branou.

Big Elly byla vyšší, než bývají thajské ženy, byla velmi milá, bylo jí už přes třicet, ale vypadala výborně. Hostům penzionu se pokorně klaněla s rukama sepjatýma na prsou a usmívala se od rána do večera. Ten dvoupatrový starý dům, který si pronajala za deset tisíc ročně, byl nenápadný, i když mu místní obyvatelé odjakživa říkali zámek nebo zámeček, viděli v něm cennou starožitnost. Přitom to byl bordel nejvyšší cenové kategorie. V ulici, která měla jméno po původním majiteli, se mu však neříkalo jinak než dvanáct, třináct, což bylo číslo popisné, ale také dobré tajné heslo pro návštěvníky, jejich přátele a nakonec i pro policii.

„Jak jste se dozvěděl, že ji sebrali?“ zeptal se novinář seržanta Thomase Budda z policejní stanice Los Angeles v sobotu 1. října 1994.

„Volali nám z FBI.“


„Co má FBI společného s vámi?“


„Já si myslím, že má dost společného. Já jsem totiž členem policejního útvaru specializovaného na asijské mafie.“

„Můžete mi, seržante, prozradit souvislost té ženy s asijskou mafií?“

„Snadno, Big Elly tam měla otrokyně a nestoudně ty ubohé holky zneužívala.“

„Tak jste ji sebrali?“


„Zatím jsme ji odvezli k výslechu, ale včera jsem na ni dostal zatykač vystavený soudcem Larrym S. Knuppem z městského soudu Whittier.“

„Takže jste to tam vymetli?“


„Zajistili jsme všechno, co bylo třeba.“


„Kolik vás na to bylo? Muselo tam přece být plno holek.“


„Měl jsem s sebou našich šest. Pak ještě přijeli kluci z FBI a pár celníků.“

„Jak jste se s těma holkama domluvili?“


„Špatně. Jakmile cítí nebezpečí, hned začnou šišlat: neumím nyc, nerozumím vám, pane. Jenže my jsme měli s sebou agenta Steva Tchena, který pochází z Bangkoku. Šel dovnitř napřed, předstíral, že je zákazník. Takže nám nechal otevřené dveře. A později tlumočil.“

Podle toho, co se o ní povídalo, byla Big Elly velmi civilizovaná otrokářka. Dobře se oblékala, všude platila v hotovosti, pravidelně chodila k drahému kadeřníkovi a v ničem se nelišila od jiných zákaznic. Měla krásné vlasy, ale i temně kaštanové oči, na hrdle neměla nikdy víc než jeden decentní zlatý řetízek s maličkým smaragdovým přívěsem. Přesto na ní bylo vidět, že je Thajka.
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Dům na Crescent Hill měl v prvním patře čtyři pokoje. Byly zařízeny vkusně a účelně. Každý z nich totiž měl sice malou, ale funkčně zařízenou koupelničku s bidetem. Big Elly měla svou kancelář v přízemí, s oknem do zahrady. Proti jejím dveřím byl přijímací pokoj, v němž čtyřiadvacet hodin denně čekaly na zákazníky dvě milé dívky v černých uniformách s bílými zástěrkami, jaké mívají servírky v exkluzivních restauracích. Přivítaly zákazníka, posadily ho do křesla před televizor, zeptaly se, co bude pít, a promítly mu krátké, leč velmi působivé šoty několika velmi obnažených dívek. Někteří pak šli rovnou nahoru, ti, kteří přišli poprvé, se většinou nerozhodli hned. Nabídka byla překvapující, všechny dívky byly krásné, protože šlo vždycky o čerstvé zboží. Big Elly byla totiž importérkou velmi mladých dívek z Thajska. Exkluzivní nevěstinec byl jen vstupní branou pro dívky, které začínaly a potřebovaly se naučit patřičnému chování.

Madame, jak se majitelce říkalo, vydělávala nejméně dvě stě tisíc dolarů ročně, kolik měla na podílu při dovozu dívek, nikdo nikdy neodhadl. Ta částka však byla několikanásobně vyšší. Obchod s bílými otrokyněmi je výnosný. Často však i riskantní. Jenže většina importovaných dívek nevěděla, do čeho jdou. Nejdřív se divily, později si zvykly, doma žily v bídě a rodiče je neuživili, tak se nakonec smířily s osudem, i když musely tvrdě pracovat. Hned po příletu se dozvěděly, že Madame dluží třicet tisíc dolarů, které zaplatila za letenku, falešný cestovní pas a úplatek celníkům a policajtům. Když uměla některá z holek počítat, došla k závěru, a Madame to většinou taky říkala, že musí obsloužit v posteli tři stovky chlapů, aby splatila jenom onen dluh. Teprve pak může být řeč o výdělku.
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Helen Yongová se jmenovala Vatcharal Triaoonová a nepatřila mezi nešťastné dívky, které prodávají rodiče, když jim je jedenáct či dvanáct. Bydlela v „Bangkoku a vyrostla v nové čtvrti Ramkhamhaeng, kde od roku 1970 stojí univerzita a také obchodní akademie, kterou Helen absolvovala a kde také nastoupila jako pomocná kancelářská síla. Měla štěstí, byla velmi hezká a jako jedna z mála se dostala i k počítači. Ale kdesi od někoho slyšela, že v Londýně a v Americe je pro thajské dívky ráj. Američani i Angličani se prý zbláznili a zaměstnávají Thajky jako slečny k dětem nebo kuchařky v domácnostech bohatých podnikatelů.

„Můžeš si vydělat spoustu peněz,“ řekl dohazovač, s nímž se setkala před restaurací, kam chodila na oběd.

„Jak to víš?“


„Ví to skoro každý. Oni hledají pěkné holky, a to ty seš.“


„Jak se jmenuješ?“


„Říkají mi Luck.“


„Jak mám vědět, že mi nelžeš?“


„Jdi se jednou ráno postavit do fronty na pasovém úřadě a dobře si ty holky prohlédni. Málokterá je tak hezká, a přesto letí do Států hledat štěstí. Dobře víš, jakou máš tady šanci. Vdáš se a každý rok budeš mít dítě. Kvůli tomu jsi přece nestudovala.“

„Jak víš, že jsem studovala?“


„To si snadno domyslím. Když seš v Ardisten Company, tak asi umíš číst a psát. Nebo se mejlím?“

„Kam bych teda měla jít?“

„Kam bys chodila?“

„Musím se přece dozvědět, co je k tomu zapotřebí.“


„Máš štěstí. Ty totiž máš mne a já ti řeknu úplně přesně, co musíš a co nesmíš. Jasný? A mlčet. Tahle brána totiž není otevřená pro kdejakou couru, která by chtěla dělat v Americe štětku. Já totiž dělám pro solidní podnik, a ne pro nějakou bordelmamá.“

Luck byl šikovný a zkušený mladý muž, možná Thajec, možná příslušník barmské mafie. Pracoval přesně, dokázal se chovat jako solidní podnikatel, a když bylo zapotřebí, jako poradce váhajících dívek.

„Musela bych dát výpověď,“ řekla Helen Yongová.


„To už je tvoje věc. Já ti jen můžu říct, že máš štěstí. Moje firma je solidní podnik, ředitelka je slušná a spolehlivá dáma, poptávka po holkách je v současné době větší než jindy. Akorát ti musím obstarat potvrzení o zaměstnání, abys je mohla na bangkockém letišti ukázat a aby tě v Americe přijali. A to stojí prachy.“

„Kolik?“


„Tisíc.“


„Tisíc dolarů?“


„Jo. A napřed, než se do toho dáme. Když je přineseš, bude to tvoje nejlepší investice, v životě tě už nepotká taková šance.“

„No, ale já je nemám. Je to hrozně velká částka.“


„Já z toho nemám ani cent, milá drahá Yongová. Spočítej si, co stojí letenka, jaké částky zaplatíme za vydání pracovního povolení. Za každé lejstro se musí zaplatit bakšiš. Ty přece nepojedeš načerno, budeš mít pas a řádné doklady. Jo a nezapomeň mi přinést pořádnou fotku. Jestli máš nějakou v plavkách. Ty totiž máš, holka zlatá, perfektní postavu. Tak co?“

„Nevím, kde bych ty prachy sehnala.“


„Tak to si budeš muset vyřídit sama.“


„Nemám našetřenou ani polovinu.“


„Tak sebou mrskni, až ty prachy budeš mít, tak mi brnkni. Ale nejdýl do měsíce, jinak za nic neručím. Na takovouhle příležitost stojí fronta pěknejch holek.“

Tisíc dolarů je pro thajskou dívku obrovská částka. Helen Yongová ale nepatřila do třídy chudých nezaměstnaných. Její dvě starší sestry měly také docela dobrou práci, otec byl skladníkem velké zahraniční firmy, matka chodila na noční směnu do recepce malého hotelu. Jednoho dne večer se všichni sešli, nejdřív svou dceru a sestru přemlouvali, aby si vážila dobrého místa, které má, a nejela do Ameriky, pak se však složili a za dva dny měla na stole v kuchyni obálku s tisícem dolarů. Odevzdala je i se svou fotografií Luckovi. Ten jí slíbil, že jí dá zprávu, jakmile bude mít všechny potřebné papíry, a poslal ji ještě do automatu, aby zmáčkla knoflík a přinesla dvě pasové fotografie.
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Bylo to velké dobrodružství, vstoupila do prostorné haly Bangkok International Airportu, Luck ji doprovázel. Šel s ní ještě k odbavovacímu pultu, kde odevzdala na váhu plátěný kufřík s celým svým majetkem. Pak jí podal ruku a ona zůstala na počátku velké cesty osamocena. Samozřejmě že se divila všemu. Nevěděla ani, že za jídlo a pití nemusí v letadle platit. Vydržela se dívat z okénka na křídlo, na němž blikalo signální světlo, snad víc než hodinu. Pak usnula. Na letišti v Los Angeles na ni čekal vysoký černoch s tabulkou s jejím jménem. Vzal její odřený kufřík a odvedl ji k luxusní limuzíně, jakou ještě nikdy neviděla. Chtěla si sednout vedle něj, ale on jí otevřel zadní dveře a mávnutím ruky naznačil, že tam je místo zákazníků. Když už jeli skoro půl hodiny, zjistila, že černoch je Thajec, který mluví její mateřštinou, ale odmítá odpovědět na jakoukoliv otázku. Dostala strach i z luxusního chevroletu, jehož motor vůbec nebylo slyšet, na šestiproudé dálnici jely samé takové vozy, a ne jako v tehdejším Bangkoku hlučné tříkolky s dřevěnou lavičkou, kterým se říkalo tuktuk.

Nejeli dlouho. Řidič zastavil u motelu, vzal kufřík a pokynul Yongové, aby šla za ním. Počkal, až jí dali v recepci klíč od pokoje, když zamířila k dřevěnému schodišti, otočil se a beze slova odešel. Podívala se na číslo klíče, našla si podle toho svůj pokoj, vešla a hned si všimla papíru položeného u toaletního stolku. Její nová zaměstnavatelka se jí písemně omlouvala, že bohužel nemá dnes na její přivítání čas, ale vyzvedne si ji zítra ráno.

„Já jsem dostala strašný strach,“ řekla Helen později seržantu Tomu Buddsovi z losangeleského policejního oddělení pro potírání organizovaného zločinu. „Nevěděla jsem proč, ale všechno, co jsem zažila, bylo tak mimořádné, že jsem to nečekala.“

„Z toho si nic nedělejte, všechny nalétnete na stejné sliby, všechny věříte v neskutečné štěstí a neuvěříte, když vám někdo řekne, že děláte chybu. Životní chybu.“

„Já jsem tu noc vůbec neusnula. Strašil mne každý zvuk. Jak někdo šel po vrzajících schodech, jak někdo otvíral klíčem zámek dveří, nakonec se někde nedaleko dva milovali a vzdychali a kňučeli, že to bylo slyšet.“

„Jmenuji se Jackie, ale říkej mi Madame,“ řekla dobře oblečená, thajsky mluvící krásná žena tónem, jakým mluví paní se služkou.

Helen se začala vyptávat, co bude dál, jaké je to místo, kde bude pracovat, kde bude bydlet, ale Madame na žádnou z otázek neodpověděla. Chvíli si novou dívku prohlížela, kývla uznale hlavou a prohlásila:

„Seš hezčí, než jsem si představovala. Určitě budeš mít úspěch. Tak pojď, jedeme.“

Měla ještě lepší vůz, než byl ten z letiště. Musí to tedy být úspěšná podnikatelka, myslela si Helen. Mluvila málo, řídila báječně, projela středem města a řekla své nové zaměstnankyni, že podnik je ve čtvrti Los Angeles, která se jmenuje Rosemead. Je to klidná část velkého města, kde bydlí v malých i hodně velkých vilách většinou bohatí lidé. Vůz zabočil do ulice Walnut Street a zastavil před vjezdem do zahrady.

Vešly dovnitř. Na chodbě potkaly dvě velmi málo oděné dívky. Chodba byla temná, i ve dne osvětlená malými lucerničkami u každých dveří. Byla nevětraná, ale plná sladké laciné vůně. Vešly do kanceláře. I ta byla zařízena solidním nábytkem, i ta byla navoněna.

„Proč to tady všechno tak moc voní?“ zeptala se nakonec.

„Aby to nesmrdělo. Ne všichni naši zákazníci se před příjezdem osprchovali.“

„Proboha, co to tady je? Kam jste mě to odvezla?“


„Tys to pochopila až teď? Tobě to neřekl nikdo už před odletem?“

„Takže bordel.“

„Ale prvotřídní. A ty budeš chodit každý den aspoň se třemi chlapy. Nejmíň se třemi.“

„Co mi to povídáte? Proboha co?“


„Víš, kolik mi dlužíš? Víš, kolik stojí letenka z Bangkoku do Los Angeles, víš, kolik musím zaplatit za všechny papíry, abych tě sem dostala? Jak jinak bys mi je chtěla splácet?“

Madame zazvonila. Vešel vysoký starší muž. Představil se jako Tom. Byl to sice Vietnamec, ale mluvil i trochu thajsky.

„Proveď ji po baráku, Tome, ať vidí, kde bude spát a kde pracovat.“

„Já tady nebudu pracovat!“


„Ale budeš. Spolehni se, že budeš. Běž s Tomem, ať vidíš, že jsi v nóbl podniku.“

„Nemůžete mne k ničemu nutit. Půjdu na policii.“


„To si můžeš zkusit. Nebuď blázen! Jak se chceš živit?“
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Byl to skutečně solidní nevěstinec nejvyšší kvality. Byl stranou, ale zase ne tak moc daleko od centra Los Angeles, byl čistý, a aby nebyla cítit dezinfekce, přehnaně navoněný. Bohyně lásky byly mladé a hezké, uměly se usmívat, i když jim bylo k pláči. Nepříliš hezká budova měla vlastní malé parkoviště. Zákazníci přijížděli a vcházeli dovnitř zadem, aniž je někdo mohl spatřit. Policisté sice nevěděli, kolik holek má Madame momentálně k dispozici, ale nestalo se, že by zákazník musel delší dobu čekat. Ta děvčata se snažila. Madame si každou návštěvu zapisovala a holkám čas od času předkládala k nahlédnutí osobní účet, takže každá věděla, s kolika muži se ještě musí pomilovat, než ji Madame propustí. A ona je neklamala, když si dluh odpracovaly, mohly se vrátit domů. Málokterá však tuto možnost využila.

Nechali ji vyspat. Pak ji černý řidič, kterého už znala, odvedl do kanceláře Madame. Ta se spokojeně usmívala a pak oznámila Helen podmínky, za jakých bude pracovat.

„Ty seš hezká holka, Yongová,“ řekla Madame. „Ty si rychle vyděláš hodně peněz. Já ti budu platit sto dolarů za jedno číslo. Sto dolarů ti odepíšu z tvého dluhu. Uvidíš, že budeš spokojená. Já vím, že jsi teďka trochu vyplašená, za pár dní si zvykneš. A až budeš mít dluh splacený, tak se můžeš vrátit třeba domů.“

Nastěhovali ji do malého pokojíku, v němž už bydlela Clarence. Helen si obsadila druhou postel. Ale sotva se v pokojíku rozhlédla, objevil se ve dveřích Tom a kývl na ni.

„Pojď, jedeme.“


„Kam?“


„To uvidíš. Ale dělej, máme málo času. Madame není zvyklá čekat.“

„Já nezůstanu tady?“


„Ale jo. Vlez si dole dozadu do vozu a čekej.“


Za volant si sedla sama Madame. Najela na dálnici směrem do středu města. Pak odbočila na hollywoodskou Stojedničku. Zastavila, ale nevystoupila.

„Neuvažuj o tom, že bys zdrhla. To by bylo velmi hloupé. My bychom tě našli, i kdybys už byla dva kroky od brány pekelné. Kdyby ses pokoušela domluvit s policajty, tak si uvědom, že já mám tvoji smlouvu. Podepsala jsi, že mi dlužíš třicet tisíc. Mám v ruce všechny trumfy. Jdi do toho baráku. V prvním patře je ordinace. Posaď se v čekárně a počkej, až tě doktor zavolá.“

„Proč mám jít k doktorovi? Nic mi není.“

„Drž hubu a dělej, co ti říkám. Nebudu se s tebou o ničem bavit. Příště už dostaneš rovnou přes hubu.“
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V pozdějších policejních protokolech se objevil popis dalších událostí. Yongová seděla v neuklizené čekárně na staré židli. Otevřely se dveře, objevil se v nich snad Číňan nebo Japonec ve špinavém, kdysi bílém plášti, podíval se na Yongovou, zabručel cosi a mávl rukou. Helen vstala a on ji doslova vtáhl do malé místnosti bez oken, kde svítila u stropu jen jediná, ničím nekrytá žárovka. Ukázal na starou pohovku s přehozeným prostěradlem a vzal ze stolu injekční stříkačku. Chtěla se posadit, chystala se bránit se, doktor jí vsak jedním hmatem zkroutil paži za záda a píchl jí injekci.

„Buď ráda, že se Madame o tebe takhle stará. Dostaneš spirálu, klapku proti těhotenství, abyste se nemnožily jako králíci.“

Dny a noci bordelové prostitutky jsou stejně nudné jako ty strávené u textilních strojů. Holky v nevěstinci však mají navíc noční směnu. Ta bývá únavnější než náhodný zákazník ve dvě odpoledne. Madame měla pravdu, Helen měla hodně zájemců a někteří z nich jí ještě potají podstrčili navíc stovku pod polštář. Kolegyně jí záviděly a neměly ji rády. Ostatně každá z holek pocházela z jiného konce světa, nebylo snadné dorozumět se.

Režim nevěstince byl přísný. V půl sedmé ráno budíček a nástup k úklidu celé budovy. Následovala snídaně a toaleta. Dívky neměly stejné uniformy, byly oblečeny podle svého vzhledu. Všechny však byly bez podprsenek, měly odborně učesané vlasy, jen Helen měla povolení postarat se o svůj účes sama. Měla totiž báječné vlasy, které stačilo umýt mýdlem a účes se vytvořil sám. Madame sama o své nové holce říkala, že je nejlepší kůň její stáje, a podle toho také upravila ceník krásné Thajky. Někdy večer ji brala s sebou do vozu a odvážela ji do motelu na okraji West Hollywoodu. Jmenoval se podle druhu čaje Orange Pekoe, bydleli tam většinou zahraniční obchodníci, zástupci firem pracujících pro hollywoodská filmová studia. Mívali večer volno. Recepční motelu byla agentkou Madame a zprostředkovatelkou veselých nočních dobrodružství. Když měla nejméně pět a nejvíc deset objednávek obchodních agentů, zatelefonovala Madame, ta kývla na Helen a řekla jí, aby se oblékla do společenských šatů. Než ji pak posadila na zadní sedadlo vozu, kývla na Toma a ten Helen nasadil normální ocelová policejní pouta. Někdy nejela Helen Yongová na divoké večírky sama. Na programu býval gruppensex, tak byly k Helen připoutány ještě dvě kolegyně.

Madame se mýlila, když si myslela, že policie o jejím podniku neví nic, co by mohlo být trestné. Hollywoodská předměstí, ale i vzdálenější čtvrti známých i ještě neznámých filmových hvězd, byla prošpikována tančírnami se špatnou pověstí. Snad každý noční podnik měl v prvním patře anebo v mansardách nahoře pod střechou pár kumbálů s pevnou sazbou třicet nebo šedesát minut, s povinnou a předraženou lahví nabíjeného sektu. Helen Yongová prošla několika podniky se jmény Paradise, Le coq ďor, Jimmies home nebo Excelsior. Pomalu, ale jistě si i Helen, jako ostatní kolegyně, zvykala, v duchu však počítala dny a týdny. Zbývala jí jen velmi vzdálená naděje.
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V pátek 30. září 1994 přijel k budově nevěstince Šedivý ford. Starší pán zastavil před vchodem, nezajel na parkoviště. Tom, který hlídal dveře, si myslel, že je to nový zákazník, který neví, že může zajet za roh a vůz tam schovat. Starší pán smekl, neřekl ani slovo, strčil nohu do pootevřených dveří a nečekal snad ani minutu, když se za ním objevilo několik mužů v civilu, ale také uniformovaných policistů.

Seržant Tom Budds ze zvláštního útvaru zabývajícího se trestnými činy asijského organizovaného zločinu věděl už od 22. září ráno, že se v nenápadném domě na Walnut Street nachází jeden z nejvýnosnějších nevěstinců. V pátek mu soudce místního soudu ve Whittieru Larry S. Knupp předal zatykač na majitelku vykřičeného domu, jejího společníka a případné další spolumajitele. Policejní oddělení zabývající se tímto druhem zločinu k akci přizvalo šest dalších spolupracovníků z celního úřadu i z místní stanice FBI. Seržant v policejní uniformě Tom Budds a jeho kolega, šerifův zástupce Hugh Lloyd, předložili majitelce nevěstince povolení k domovní prohlídce a přítomní policisté se do ní okamžitě pustili.

Dalo se očekávat, jak šetření dopadne. Všude hodně postelí, v každém patře, v každé chodbě skříně, v nichž měly bílé otrokyně své osobní věci. Madame, která se už před léty přejmenovala na Jackie Woodovou, a její milenec Tahn Phamriaroon, který ochotně vyšetřování tlumočil z thajštiny do angličtiny, se moc nevykrucovali. Tvrdili, že poskytli ve svém domě některým svobodným dívkám, které hledaly ubytování, přístřeší za nízké nájemné. V pronajatých pokojích je nekontrolovali. Co si která doma dělala, to se týkalo jedině jí. Madame připustila možnost, že si některá z dívek přivedla do pokoje milence. Proč ne? Láska přece není trestná a přijmout od vděčného milence malou pozornost, dáreček, případně podporu na výlohy spojené s takovým posezením u láhve vína, to snad nemůže být zakázáno.

„Máte jejich osobní doklady, paní Woodová?“ zeptal se seržant Budds.

„Jistě.“


„Proč nemají doklady u sebe?“


„Aby je neztratily. Já dávám pozor na to, aby byly jejich cestovní pasy v bezpečí.“

„Není to spíš proto, aby vám nemohly utéct?“


„Kam by prosím vás, seržante, mohly utéct? S nikým se nedokážou domluvit. Protože málo pracují, tak nemají peníze a já jim čas od času přece jen dohodím nějakou příležitostnou fušku.“

„Můžete nám prozradit jakou?“


„Jistě. Občas uklízejí v motelu. Většinou je tam vozím sama, aby se nezaběhly nebo se nedostaly do špatných rukou. Víte, jak to v nedalekém Hollywoodu vypadá. Holky se tam tlačí u dveří a pasáci chodí kolem plotu a na dálku si vybírají ty nejpitomější.“
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Seržant Tom Budds si vzal stranou především Thajku Yongovou a od ní se dozvěděl, že je vlastně poslední obětí otrokářky Jackie Woodové. Prozradila mu, co už dávno věděl. Případy zavlečených hloupých holek do bordelů mají vždycky stejný průběh a policisté mají málokdy šanci zasáhnout. Dívky většinou už překupníkům podepsaly smlouvy, že budou pracovat jako tanečnice v nočních podnicích nebo jako pomocnice v domácnostech rodin, které vyhledá a případně i určí zprostředkovatel transportu. Že se mu někdy nepodaří obstarat mladým nezkušeným dívkám místo podle jejich představ, není trestné, je to jen politováníhodné. Madame Jackie je zaměstnávala, jak mohla nejlépe. Ona jim totiž vlastně půjčila peníze na letenku do Spojených států a byla tak ochotná, že jim povolila nízké splátky. Všechny jejich příjmy za služby měla zapsány v knize, kterou považovala za vhodný účetní doklad. Že měla jejich cestovní pasy? Samozřejmě nemohla přece riskovat, že tak drahý a významný dokument se bude povalovat někde na nočním stolku, kde ho kdokoliv může ukrást. Po takovém vysvětlení se otrokářka jevila jako spásný anděl zbloudilých holek.

Horší to bylo s jejím milencem a obchodním společníkem Tahn Phamriaroonem. V jeho pokoji totiž policisté našli nejen značné zásoby omamných drog, které zřejmě dával otrokyním, aby byly poslušné, ale také dvě zbraně: bubínkový revolver a velmi moderní a šikovně malý samopal s municí.

„Ten samopal byl použit. Na koho jste střílel?“ zeptal se seržant.

„Na nikoho.“


„Od koho jste tu zbraň koupil?“


„To už si nepamatuju. Bylo to jednou ráno v baru Lucky night. Byl tam u pultu chlap, který neměl prachy na zaplacení útraty. Já jsem mu pomohl. Koupil jsem od něj tu bouchačku. Už si ani nepamatuju, kolik jsem mu za ni dal.“

„K čemu vám byla taková zbraň?“


„Strašil jsem s ní holky, když nechtěly poslouchat.“


Tahn Phamriaroon nebyl v dobré situaci. Před dvěma dny se totiž dvěma otrokyním Jackie Woodové podařilo utéci. Po jejich stopách se vydal houf nájemných vrahů, který je měl chytit a přivést zpátky do podniku Madame Jackie. Policie po uprchlých intenzivně pátrala, nenašly se po nich žádné stopy. Bylo však pravděpodobné, že byly trestním komandem zastřeleny a jejich mrtvoly dobře ukryty.

Policisté zatkli Jackie Woodovou, která se, jak se později ukázalo, jmenovala Tasanee Somporasongová, a státní žalobce oba 3. října před soudem obvinil z kuplířství, omezování osobní svobody a podvodného vylákání peněz. Za tyto zločiny byla běžná sazba 32 let a za peonáž, což se rovná otroctví, čili nucené práci, dalších dva až deset roků vězení. Další tresty ještě obžalované čekaly za to, že nutili dívky k prostituci. Všechny dívky byly odvezeny a ukryty v dobře hlídaných místnostech, aby byla v době procesu zajištěna jejich osobní bezpečnost.

Výsledek procesu byl překvapivý. V novinách se objevily odhady, že oba obžalovaní budou odsouzeni k doživotnímu trestu, soudce přihlédl k ochotě vypovídat a odsoudil Jackie Woodovou na čtyři roky vězení a jejího partnera na tři roky s následným vyhoštěním ze Spojených států. Oba totiž přispěli svými výpověďmi k odhalení širokého řetězce podobných otrockých domů, jejichž uzavření znamenalo aspoň částečné omezení využívání mladých, nezákonně importovaných dívek z oblastí, kde mohly zemřít hladem.

Když jsem v Bangkoku získával v roce 2000 s pomocí svého přítele Jacka materiál k této knížce, ohromil mne neuvěřitelným sdělením: za poslední rok bylo z Thajska exportováno podvodným způsobem do civilizovanějších zemí světa několik set tisíc dívek, z nichž některé nedosáhly ani desíti let svého věku.


  

Smutné oči
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Policisté ji přivezli v půl šesté ráno. Zůstala stát hned za dveřmi strážnice. Vypadala, jako by přišla z jiného světa. Byla vyhublá na kost. Vlasy měla slepené špínou. V obličeji měla strupy zaschlé krve, na nohách bez punčoch nezahojené rány. Přidržovala se stěny, aby neupadla. Měla velké, hnědé a hrozně smutné oči.

„Tak se u nás posaďte, slečno, my vám ta pouta sundáme. Jen co kolega přinese elektrickou rozbrušovačku. Až budete mít ty ocelové náramky dole, tak se můžete vykoupat. Totiž ne ve vaně, my tady na pohotovosti máme jen sprchu.“

„Teče z ní teplá voda?“ zašeptala.


„Samozřejmě. Přece byste se nesprchovala ve studené.“

„Já mám ráda teplou. Já mám strašně ráda teplou sprchu.“

„Vy jste se asi nemyly každý den?“


„Ne. Nikdy jsme se nemyly, jen jsme se někdy směly otřít mokrým hadrem. A kam jste dali moje kamarádky? Kde jsou holky?“

„Odvezli je rovnou do nemocnice. Potřebujou ošetření. Chtěla byste třeba čaj? My si tady vaříme ve službě akorát čaj.“

„Já mám strašně ráda čaj. S cukrem. Máte taky cukr?“


„Jistě, a citron.“


„Vy máte taky citron? Já jsem k citronům vždycky čichala. Citrony krásně voní. Po těch se mi nezvedá žaludek.“


„Z čeho se vám zvedá?“


„Z polévky z nohy a ze psích kuliček. Jsou suché a smrdí.“

Zavolali písařku z náčelníkovy kanceláře a později také uklízečku, která zrovna od rána myla okna. Když všechny tři odešly pod sprchu, vzdychl seržant Peterson:

„Proboha, lidi, já snad už nikdy nebudu klidně spát. Nedovedete si představit, co ten chlap s nima dělal. To není člověk. To je hnusná zrůda. A dvě z nich zabil a pak je dával psům.“

Filadelfská Marshall Street vedla ven z města, byla však ještě blízko středu. Její severní část byla nehezká řada chátrajících dřevěných stavení, zralých na zbourání. Jedině domek číslo 3520 se lišil. Měl před vchodem malou zahrádku a na rozdíl od ostatních velkou garáž. Majitel měl totiž rád pěkné automobily, jezdil sice ve velkém cadillaku, ale v garáži pod plachtou měl vzácnou limuzínu značky Rolls Royce rok výroby 1971. Byl to cenný automobil a majitel Gary Heidnik to věděl. Dřevěný dům byl starý a neudržovaný, kdo šel kolem, tak si však všiml, že na zchátralém oplocení jsou přidány linky ostnatého drátu.

Heidnik byl podivín. Oblékal se sice dobře, sousedy zdravil, někdy však chodil jako náměsíčník. Kdo se dostal dovnitř, jako by přeskočil do minulého století. Všechno zařízení bylo staré, dům byl cítit plísní, nic uvnitř nebylo na svém místě, v kuchyni se poznalo, že si osamělý majitel vaří sám. Nemyl nádobí a možná že ani hrneček po kávě nevypláchl. Přitom ale míval dost často dámské návštěvy. Kaplan presbyteriánské církve, který bydlel o pár čísel dál, si toho všiml. Prostitutka, kterou si před vánočními svátky v roce 1986 přivedl domů, se jmenovala Josefina Riverová a podle tmavší pleti a černých, dlouhých a lesklých vlasů, byla Mexičanka.

„Jak jste se k němu dostala? Myslím do té jeho rezidence?“ zeptal se seržant Grower Josefiny Riverové.
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„Sbalil mne na ulici. Byla jsem navečer na štrichu, zastavil u chodníku cadillac, ten chlap na mne chvíli civěl, jako by špatně viděl a zapomněl si brýle. Pak na mne kývl a zeptal se: Kolik? Stovku, řekla jsem mu, přestože normálně chodím za padesát, chvíli se drbal v prořídlých vlasech a řekl: Za padesát, ale až do rána. Byla jsem pitomá, že jsem mu na to kývla. Ale byl hnusný den, chvílema pršelo, byla jsem zmrzlá a v našem řemesle platí pravidlo: moc si nevybírej, stejně si nevybereš.“

„Odjela jste s ním do bytu?“


„Nejdřív jezdil po nábřeží, jako by hledal nějaké místo. Pak jsem si řekla, že možná čeká, až se setmí.“

„Bavil se s vámi?“

„No, moc ne. Ale někteří chlapi toho moc nenapovídají.“


„Proč? Ze strachu?“


„Mají špatné svědomí. Jenže tenhle chlap nevypadal na ženáče. A taky nebyl.“

„Jak se vám líbilo to jeho obydlí?“


„Mně je to jedno. Dali jsme si panáka a šli jsme do postele. Dělala jsem, co jsem mohla, a chlapovi se nepostavil ani za nic. Viděla jsem, jak se začíná vztekat, protože většina impotentů ten průšvih hodí na nás. Začal vykřikovat, že nejsem k ničemu, že by mi ukázal, jak se šoustá, ale když má v posteli poleno, tak to prostě nejde. Začal mne škrtit. Nevěděla jsem si rady. Lehl si na mne a škrtil mě, že jsem si myslela, že se už udusím. Když mne pustil, tak se mi začaly dělat červené kruhy před očima, on vstal, skočil ke skříni, vytáhl provaz a svázal mi za zády ruce. Pak mne strkal, kam mám jít, až ke dveřím do sklepa. Bylo mi strašně zima, měla jsem na sobě jenom lehkou košilku a už na schodech jsem cítila, jak zespoda táhne studený vzduch. A ještě tam musel být nějaký průvan, protože jsem měla najednou v očích prach.“
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Gary Heidnik byl nenápadný, vždy ke všem pozorný čtyřicátník. Nikdo o něm nic nevěděl, až do doby, kdy se dostal ne svojí vinou do přestřelky jakýchsi zločineckých band. Neměl s nimi sice nic společného, ocitl se však se svým cadillakem v zorném poli kteréhosi ze střelců, takže jeho milovaný automobil byl třikrát zasažen kulkou z revolveru. Podle sousedů míval dlouho do noci rozsvíceno, nepouštěl si však nahlas hudbu jako jiní a společnost také málokdy míval. Mimo sem tam nějaké mladé ženy.

„Když se na mne naštval kvůli té posteli, svázal mi ruce. Moc jsem neviděla, byla tam tma a on pak dole zapálil jednu svíčku. Byla mi strašná zima, neměla jsem na sobě skoro nic. Podlaha byla betonová a já jsem nechala střevíce nahoře u postele. Přistoupil ke mně, a jako by se mi chtěl pomstít, strčil do mne, že jsem se natáhla rovnou na starou matraci. Koukala jsem chvíli do stropu, ale neviděla jsem nic, nemohla jsem se vzpamatovat, všechno, co jsem za poslední hodinu prožila, bylo strašné. Dostala jsem strach, co se mnou vlastně chce dělat. Na chvilku odešel a přitáhl pár kartonů. V jednom byl železný řetěz, ve druhém nějaké šrouby, něco tam patlal s takovým tím minutovým lepidlem. Pak mi řekl, abych si sedla na matraci. Tak jsem ho poslechla.“

„Spoutal vás tím řetězem?“ zeptal se seržant.


„Ale jen tak, že jsem byla skoro volná. Jak jsem seděla na té matraci skoro nahá, kalhotky jsem vůbec neměla, tak si ke mně lehl, hlavu mi zabořil do klína a usnul.“

„Takže jste celou noc spala vsedě?“


„No, ten řetěz byl dost volný, a tak jsem si nakonec vedle toho chlapa lehla.“

„Vysvětlil vám něco? Nebo s vámi vůbec nemluvil?“


„Ráno mluvil. Zeptal se mě, jestli chci vejce na špeku a pomerančový džus, ale já jsem odmítla.“

„Můžete nám říct proč? Musela jste přece mít hlad i žízeň.“

„Jenže já jsem se bála, aby třeba v džusu nebyl nějaký jed. Ten chlap přece nemohl být normální, ten byl přece zralý na blázinec.“

„Co vám řekl ráno? Dostala jste od něj nějaké vysvětlení, nebo vám něco nařídil?“

„Zatím ještě ne. Šel někam ven pro krumpáč a pro lopatu a v koutě, v rohu sklepa, kde nebyla betonová podlaha, začal kopat jámu.“

„Pořád jste ještě byla přivázána řetězem?“


„Jo, pořád, ale mohla jsem trochu chodit, protože ten řetěz byl přehozen přes nějakou železnou trubku, ale byl tak volný, že když jsem udělala krok nebo dva, tak se posouval. Když se zastavil, aby si odpočinul, tak mi řekl neuvěřitelnou větu.“

„V čem byla neuvěřitelná?“


„Řekl, že chce mít hodně ženských a se všema bude mít děti. Má děti rád a bude jich mít moc. Strašně moc.“

Jako by chtěl ten program hned začít plnit, rozepnul si poklopec a donutil svou otrokyni k orálnímu sexu. Po chvíli, když byl hotov, přešel k jiné pozici a s ubohou vyplašenou prostitutkou, která byla na leccos zvyklá, vytrvale a nekonečně dlouho souložil.

„Vy jste se, slečno Riverová, nesnažila utéci?“


„Zatím jsem neměla příležitost, ale když mne z jistého důvodu, nemohla jsem na záchod s tím řetězem, odvázal, tak jsem se snažila vyběhnout ven. Byl u dveří dřív než já. Vrazil mi pár facek a pak mne zavedl do sklepa, nařídil mi, abych si lehla do té ploché jámy, kterou vyhloubil.“

„Poslechla jste?“


„Nemohla jsem nic dělat. Párkrát mne kopl, pak mne zakryl starýma dřevěnýma dveřma, nebo co to bylo, a na ně natahal těžké pytle s nějakým odpadem. Nemohla jsem se vůbec pohnout. On za chvíli přišel s přenosným rádiem a hlasitě pustil stanici, která vysílala čtyřiadvacet hodin denně rockovou hudbu. Přesně jsem tedy věděla, kolik je hodin, a taky jsem si spočítala, že jsem v tom mělkém hrobě byla celých 27 hodin bez jediného hnutí, bez jídla a bez pití. Bylo mi hrozně.“
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Heidnik nebyl líný. Co si umínil, to udělal. Ani ne za týden přivedl do sklepa další oběť. Jmenovala se Sandra Lindsayová a skončila připoutána řetězy vedle Riverové. Také ona absolvovala téměř stejný rituál bláznivého chlapa, také ona zůstala v chladném sklepě téměř nahá, také ona marně prosila, aby jí věznitel dal svetr nebo teplou deku. Zbytečně. Byl neoblomný, aspoň jednou denně své oběti spráskal bambusovou holí, důvod se pokaždé našel.

„Bylo to velké trápení,“ řekla později při výslechu Josefina Riverová. „Nedostávaly jsme nic kloudného k jídlu. Několik dní jsme byly jen o vločkové polévce, přitom jsme však musely i několikrát denně s tím odporným chlapem souložit. Byl nenasytný, nemyslel zřejmě na nic jiného. Někdy jsme dostaly dva párky z konzervy a pár krajíců bílé veky. Od svého mučitele jsme slyšely stále stejnou písničku: touží po tom, aby měl velkou rodinu se spoustou manželek a houfem dětí. Snažil se o to, abychom otěhotněly.“

Únosce byl přísný. Zatloukl do jedné ze zdí sklepení silný a pevný železný hák přesně do výšky, kterou si musel předem vypočítat a možná také vyzkoušet. Dívky měly stále ruce spoutané ocelovými pouty, když neposlechly jeho rozkazu nebo se začaly vymlouvat, pověsil je na hák za spoutané ruce jako obraz na zeď. Bylo to velmi bolestivé. Když si jen trochu chtěly zmírnit prudké bolesti, musely stát na špičkách, a to bylo stejně nesnesitelné.

Heidnik byl posedlý scestnými představami a měl štěstí, že si toho nikdo nevšiml. Chodil do zaměstnání, své otrokyně však nechával připoutané. O týden později přivedl do sklepa další oběť, Lisu Thomasovou, a o dva dny později Deborah Johnson Dudleyovou. Ve sklepě platila přísná pravidla chování.
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„Systém, který si na nás vymyslel, byl prostý. Každý den byla jedna z nás velitelkou. Odpovídala za všechny a za všechno, večer pak musela referovat o událostech dne. Když některou neudala, nežalovala, že se provinila, dostala sama pár silných ran dlouhou rákoskou na holá chodidla. Později se ale hodně změnilo,“ řekla Riverová.

„K lepšímu, nebo k horšímu?“ zeptal se seržant.


„Jak se to vezme. Povolil nám, že se každý den mohla jedna z nás nahoře v koupelně osprchovat. Horší to však bylo s jídlem.“

„V jakém smyslu?“


„On nás prostě už nedokázal všechny nakrmit. Bylo nás moc a on si jednou přivedl domů ještě další pitomou holku, Jacqueline Askinsovou. Bylo jí osmnáct. Byla nezkušená, naivní a tak štíhlá, že jí Heidnik musel navléci na nohy pouta na ruce.“

Heidnik musel živit ještě své dva psy. Měl obrovského labradora, kterému říkal Medvěd, a kolii Flaky. Chodil pro maso na nucený výsek, ale to mu zabíralo hodně času, a tak začal kupovat pytlíky se psími granulemi.

„Choval se jako šílenec. Nejdřív nakrájel kousky nějakého masa a pak na ně nasypal ty psí granule a nařídil nám, abychom jedly. Ani jedna z nás se o to nepokusila. Tak si šel pro bič. Práskal nám s ním nad hlavama a vykřikoval, že nás zbije, jestli to okamžitě nesežereme.“

„Dalo se to jíst?“ zeptal se seržant.

„Dalo. A my jsme si zvykly. Když máte několik dní hlad, tak sníte všechno. My jsme už žily jen jako zvířata. A to k nám někdy koncem ledna přibyla ta další.“

„Takže vás bylo pět?“

„Jo. Jenže ne dlouho. Sandra Lindsayová zemřela.“


„Jak zemřela? Proč zemřela?“


„Pověsil ji za pouta na rukou na hák. Asi ji tam nechal příliš dlouho. Nevydržela to.“

„Vy jste byly při tom?“

„Jistě. Ale nikdo si nevšiml, že je jí zle. Nekřičela, neplakala, prostě byla zticha a pak už nedělala nic.“
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Heidnik se dostal do situace, na niž nebyl připraven. Nemohl mrtvou naložit na ulici do vozu a vyvézt ji někam na skládku. Sám ji vůbec nezvedl. Musel ji táhnout kolem hloučku vyděšených holek do kouta, kde už předtím vyhrabal úzkou, dlouhou jámu, která dosud sloužila jen jako prostředek k zastrašování otrokyň. Nemohl požádat žádnou ze zbídačelých holek, aby mu s mrtvolou pomohla do vozu. I kdyby se mu to podařilo, neměl v tomto poměrně hustě obydleném údolí řeky Delaware šanci zbavit se mrtvoly. Marshall Street nebyla sice bůhvíjak frekventovaná ulice, musel by se však pokusit naložit mrtvolu v noci. To by bylo zvlášť nápadné. Stačil jediný pozdní chodec, který by ze svého bytu zavolal policii.

„Jednou přinesl mlýnek na maso. Velký, řeznický, jaký bývá v prodejnách, kde pečou hamburgery,“ řekla Josefina Riverová. „Před náma ji porcoval a mlel. Před náma sekal normální sekerou její kosti. Zvedal se nám žaludek, dvě holky padly na zem a zvracely. Když už byla mrtvola poloviční, tak si ji hodil na záda a odnesl ji po schodech nahoru.“

„Myslíte, že si ji vzal do bytu?“

„Určitě. A za chvíli jsme slyšely zvuk elektrické kotoučové pily. Oba psi byli taky nahoře.“

Vyšetřující policisté byli vyděšeni, když v jednoduchém úkrytu později našli zbytky mrtvoly. Bylo zřejmé, že se je Heidnik snažil vařením rozrušit, ale nepodařilo se mu to. Sousedé prohlásili, že někdy před týdnem nebo dvěma bylo cítit odporný pach, zřejmě přicházející z vedlejšího domu.

„My jsme dodatečně zjistili,“ řekl seržant Grower, „že některý ze sousedů zatelefonoval na policejní stanici a šéf směny tam poslal jednoho z pochůzkářů. Kolega zazvonil u Heidnikova domu, ve dveřích se objevil sám majitel, zeptal se, co si strážník přeje, ten mu řekl o stížnosti a hned dostal patřičnou odpověď:

„Měl jsem na pánvi stejk, odešel jsem k telefonu a maso se mi mezitím, co jsem mluvil, pořádně připálilo.“

Heidnik na svůj nesmyslný pokus, jak se zbavit zbytků mrtvoly, doplatil. Celý dům páchl, všechny jeho šaty byly nasyceny oním příšerným pachem, on sám byl natolik vyveden z míry chybou, které se dopustil, že celé dva týdny se nevyspal ani s jednou ze svých otrokyň. Na svůj záměr však nezapomněl. Začátkem března 1987 sepsal pamětní zápis, v němž popsal sankce, jimiž chtěl trestat své nevinné otrokyně. Jejich text se zachoval a v pozdějším soudním líčení se stal jedním z nejzávažnějších důkazů o zločinech vraha Heidnika.

Nebylo to sice v oboru otrokářů nic nového, bylo to však písemné svědectví o zvrhlosti zločince.
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Ženy měly být trestány pověšením na hák a ve výstraze, kterou jim otrokář předložil, byly uvedeny podrobnosti postupu. Byly věšeny se svázanýma nohama za obě paže zdvižené nad hlavu.

„Bylo to strašně bolestivé,“ řekla Riverová. „Měly jsme prakticky nepřetržitě vykloubené paže, ústa nám vždycky zacpal zmuchlaným plastikovým pytlíkem, abychom nemohly křičet. Někdy je ještě přelepil izolepou. Pak přišel s ručním vrtákem a strkal nám ho do uší, snažil se roztrhnout nám bubínek.“

„Podařilo se mu to?“ zeptal se seržant.


„Myslím, že ani v jednom případě. Přitom zkoušel asi tři nebozezy různých velikostí.“

„Za co vás takhle trestal?“


„Za nic. Nic jsme nesměly, ale také jsme nic nemohly. Byly jsme ve dne v noci spoutány a přivázány řetězy na nohách jedna ke druhé. Když chtěl některou z nás potrestat, tak ji z řetězu odpojil, zavedl ji někam nahoru, kde se musela dívat na hlavu mrtvé Sandry Lindsayové, kterou měl uloženu v chladničce.“

„On ale přece na vás zkoušel ještě další způsoby mučení. Postihlo to také vás? Já si totiž myslím, že jste byla jeho favoritkou, že jste snad mohla i chodit ven. Bylo to tak?“

„Směla jsem víc než ostatní, to je sice pravda, ale když jednou přišel s elektrickým kabelem, z něhož nožem oloupal na konci izolaci, tak jsem dostala rány jako všechny ostatní.“

„Mučil vás elektrickým proudem?“


„Jo. Několikrát. Přikládal ty holé konce elektrického kabelu na naše ocelová pouta nebo na řetěz. Když jsme se svíjely bolestí, tak se nahlas chechtal jako šílenec.“

„Debbie Dudleyová zemřela po takovém mučení elektrickým proudem?“

„Jo.“

„Proč právě ona?“


„Byla první. Kdo byl první, dostal silnější rány.“

„Všimla jste si, že s ní něco není v pořádku?“

„Nemohla jsem uvěřit, že je mrtvá, ale on se taky divil, když se nehýbala, ani když do ní kopl.“

„Odehrálo se to vleže?“

„Jedině. Jinak by na našich poutech ty dráty nedržely. Ležely jsme v řadě jako sardinky a ona byla první na ráně.“

„Jak na to reagoval Heidnik?“


„Neuvěřitelně. Řekl nám docela klidně, že můžeme být rády, že to netrefilo nás. K jednomu to však bylo dobré.“

„Ta smrt Dudleyové?“


„Jo. Od té doby jsme už nemusely žrát ty hnusné psí granule.“
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Josefina Riverová se skutečně dočkala určitých privilegií. Heidnik ji jednou dokonce pustil ven, aby se poohlédla na štrichu po nějakých náhradnicích po obou zavražděných. Využila příležitosti, rovnou běžela na policejní stanici, kde všechno řekla. Krátce před půlnocí 24. března 1987 si policisté v civilu počkali na Heidnika, který se pozdě vracel domů, zatkli ho a odvezli do kanceláře policejního revíru.

Ještě v noci dostali vyšetřovatelé povolení k domovní prohlídce. V pět ráno museli vyrazit dveře, protože zatčený Heidnik jim schválně dal nesprávný klíč. Ve sklepě pak objevili spoutané otrokyně Lisu Thomasovou a Jacquelinu Askinsovou. Spaly na matraci pod jedinou pokrývkou a objímaly se, aby se tím aspoň trochu zahřály.

„Kdo je tady ještě?“ zeptal se policista.


„Musíte támhle do kouta.“


Zatímco se dva strážníci snažili otevřít svými klíči pouta a nedařilo se jim to, šli druzí dva do kouta s vyhloubenou jámou. Když odstranili pytle se zátěží a staré zablácené dveře, našli tam k smrti vyčerpanou Agnes Adamsovou, nahou a se svázanýma nohama i rukama.

„Ta holka byla napůl mrtvá,“ řekl později jeden z policistů novinářům. „Nemohla ani chodit, ani mluvit. Ty ostatní ale taky ne. Měly od ocelových pout zmrzačené nohy i ruce.“

„Já jsem dělal prohlídku nahoře,“ řekl jiný policista. „Otevřel jsem ledničku a vypadla z ní useknutá lidská ruka. Sloužím u policie už pětadvacet let, ale nic tak hrozného jsem ještě neviděl.“

Byl to odporný soudní případ a v historii zločinu patří mezi nejohavnější. Heidnik stál před soudním dvorem, jako kdyby přišel k někomu na návštěvu. Nelitoval, nebránil se. On totiž dostal už v zeleném antonu, v němž ho strážníci dopravovali na stanici, nakládačku. Soudní líčení bylo krátké. Obžalovaný otrokář byl odsouzen k trestu smrti. Čekalo na něj elektrické křeslo. Snad aby aspoň poslední vteřinu svého života okusil to, co rozdával svým otrokyním.




  

Finka de los Angeles
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Přiběhla v noci z mexické Tijuany, dostala se přes hranici po státní silnici číslo 5 a na Palm Avenue v americkém San Diegu vpadla na policejní stanici. Bylo šest hodin ráno na Štědrý den roku 1963. Jmenovala se Sista Carillo Lopezová, nebylo jí ještě ani dvacet, ale vypadala na třicet, černé vlasy měla slepené potem, kolem úst rozmazanou rtěnku, střevíčky nesla v ruce, protože měla odřené nohy. Škytala. Snad z rozčilení.

„Takže vy si přejdete hranici bez papírů a ještě přijdete na stanici. Co vás to napadlo, ženská? Seberte se a mazejte zpátky! Já budu dělat, jako že jste tady nebyla. Nebo chcete jít domů šupem?“

„Já nejsem Mexičanka,“ řekla pyšně.


„A co tedy jste?“


„Portorikánka.“


„Proč tedy nemáte papíry?“


„Protože jsem je nepotřebovala. Utekla jsem, abych se zachránila. Utekla jsem chlapovi, kterej mě chtěl uškrtit.“

Policista ve službě neměl zrovna nejlepší náladu, za chvíli mu končila směna, teď však zpozorněl. „Kde se to stalo?“ zeptal se. „V motelu nedaleko Tijuany.“

„Co jste tam dělala?“

„Co se dělá v motelu?“

„Jaké máte povolání?“

„Živím se láskou,“ řekla a načechrala si vlasy.


„Takže kurva.“


„Znám lepší výrazy.“


„Kde se to stalo, jak se to stalo, jak vypadal, proč vás chtěl uškrtit?“

„Mohl byste mi dát napít?“ poprosila a policista zatřepal svou termoskou, zjistil, že tam má ještě trochu kávy a nalil ji do papírového kalíšku.

„Tumáš!“ řekl vlídně. „To neumíš nic jinýho než šoustat?“

„Dělám to už od čtrnácti,“ řekla, jako by se chlubila.


„To máš za sebou pěknejch pár chlapů, co?“


„Nepočítala jsem je. Ale tenhle nebyl kunčaft, byl to zaplacenej zabiják. Čekal na chodbě, když jsem pouštěla hosta. Strčil nohu mezi dveře, srazil mě na postel, lehl si na mě, abych se nemohla ani hnout, a pak mi hodil kolem krku drát.“

„Jakej drát?“


„Normální šňůru, jaká je u lamp na nočních stolcích.“


„Proč tě chtěl uškrtit? Znali jste se?“


„Vůbec ne. Byl to zaplacenej zabiják.“


„Kdo to zaplatil?“


„Šéf.“


„Jakej šéf? Čí šéf?“


„Kterej všechno řídí!“


„Kurvy mají taky prezidenta?“ řekl policista a myslel si, že udělal dobrý vtip.

„Jo, mají. Každej rajón svýho. A každej z nich má hlídače. Poslal za mnou zabijáka, protože jsem se trhla. Nadřela jsem se za ty léta a nemám ani kufr. Všechno seberou. Číhají přede dveřma jako supi. Kdo má řeči, tomu rozbijou hubu, anebo nás pálej cigaretama, tam kde to nejvíc bolí. Mohla bych vám ukázat…“

„Není třeba,“ řekl policista, sedl si k psacímu stroji a psal protokol. Pak se zvedl, podíval se na hodinky, musel ještě nakoupit vánoční dárky a slíbil doma, že přinese krocana. Rychle si přečetl výpověď a řekl:

„Tadyhle to podepiš, ale nejdřív mi ještě řekni, jak ten chlap vypadal.“

„Trochu jako indián. Nebo možná mulat. Buď měl pleš, nebo měl na hlavě čepici. Jo a nějaký zlatý zuby.“

„Malý, velký, tlustý, tenký? Mně se zdá, že si nějak nemůžeš vzpomenout!“

„Mám strach.“


„Tady se nemusíš bát.“


„Najde si mě.“


„Nenajde si nic. Zůstaneš tady.“


„Musím do lapáku?“


„Nemusíš, ale pudeš za mříže. Nebo máš někde nějakej lepší bejvák?“

„Nemám nic.“

„Tak vidíš, a oběd a večeři taky dostaneš. Jsou Vánoce, kde bys courala? O svátcích stejně nezobneš žádnej kšeft. Na Hod boží jsou i kurevníci svatý.“

Policista poslal Lopezovou na policejní ředitelství, tam ji zavřeli na oddělení vyšetřovacích vazeb, on si sedl k dálnopisu a vyťukal hlášení. Informace o vrahovi sice nebyla bůhvíjak podrobná, ale oni už vyšetřovali dva případy škrtiče prostitutek a washingtonská centrála Interpolu před měsícem rozeslala na všechny policejní stanice USA i Latinské Ameriky a Mexika hlášení s jeho popisem. Sista Carillo Lopezová se zřejmě měla stát třetí obětí, zachránila se však tím, že ho v poslední chvíli kousla do ruky a vyběhla ze dveří na chodbu motelu, po níž se zrovna vraceli z baru dva hosti. Vrah se polekal a utekl. Vystrašené prostitutce se podařilo zmizet zadním vchodem a skočit do autobusu, který právě v té chvíli zastavil na stanici. Měla štěstí.

Ty první dvě ne.
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Jocabel Toledanová se ubytovala v malém hodinovém hotýlku v Barceloně. Bydlela tam tři dny, pak ji našli mrtvou.

„Bylo mi to divný,“ řekl vrátný při výslechu. „Už dva dni nevytáhla z pokoje paty. Tak jsem šel nahoru, že se podívám, co s ní je. Zaklepal jsem, ale nic. Tak jsem vzal za kliku. Neměla zamčeno. Vešel jsem dovnitř. Ležela na posteli nahatá, obličej měla modrý. Tak jsem běžel dolů a zavolal jsem na policii. Když ji prohlídli, tak řekli, že ji někdo uškrtil elektrickou šňůrou.“

„Nevšiml jste si nějakého podezřelého chlapa?“


„Všichni, co choděj k těmhle mexickým dorotám, jsou podezřelí. Nikdo slušnej s nima nejde. Jeden z nich to mohl bejt. Přijel taxíkem…“

„Kdy to bylo?“ zeptal se policista.


„Kdy? Předevčírem krátce před půlnocí.“


„Jak vypadal?“


„Jako mulat. A nebyl moc velkej, asi jako vy, ale tlustší.“

„Vlasy?“

„Černý, nemytý. A v hubě zlatej zub.“


Našli taxíkáře a přivedli ho na policejní stanici.


„Vezl jsem ho od přístavu. Stopnul mě někde za tím skladištěm, než se najede na okruh kolem Kolumbova pomníku. Řekl, abych ho vzal do města. Když jsem se zeptal kam do města, tak vytáhl z kapsy cedulku a přečetl adresu hotýlku El paraíso. Bylo mi to divný, že chce zrovna do takovýho zapadáku. Do těhle hnusnejch bordelů jdou akorát ožralové, který se náhodou potácejí kolem.“

„Starý, mladý?“


„Moc jsem si nevšiml. Když jsme projížděli ulicí d’Antonio Maura, tak si ten chlap zapálil smradlavý žváro. Podíval jsem se do zrcátka, co je to za havana, a viděl jsem, že ten chlap je Mexikán nebo Portorikán, prostě bakelitová huba. Myslím, že měl zlatej zub nebo možná dva.“

Pokojská muže taky zahlédla na chodbě, ale nevšímala si, do kterých dveří vešel. Řekla akorát, že smrděl potem a otočil hlavu, když šla kolem. Popis podezřelého se v mnohém shodoval s nájemným vrahem, kterého popsala prostitutka Lopezová.

Další případ poslali do centrály Interpolu ze San Franciska. Sedmadvacetiletá prostitutka, pocházející z Mexika, která provozovala svoje řemeslo na Long Beach v Los Angeles, ale taky v San Francisku, byla už 16. prosince 1963 nalezena v baru nedaleko pláže Rancho Palos Verdes uškrcena elektrickou šňůrou. Pozoruhodné bylo, že šlo o bývalou prostitutku, která se osamostatnila, pronajala si a provozovala malý, ale dobře navštěvovaný bar. V jednu hodinu po půlnoci, když už zavírala, objevil se v podniku neznámý muž a uškrtil ji asi metrovou elektrickou šňůrou. Policisté ji našli pohozenou nedaleko mrtvoly.
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Kriminalisté zjistili pozoruhodnou okolnost: Dani Enriquezová se původně jmenovala jinak. Měla u sebe falešné osobní doklady. Odborníci z Interpolu je označili za padělek první třídy, za jaký se platí hodně peněz. Nezodpovězena zůstala otázka, proč bývalá prostitutka věnovala tak velkou částku za to, aby se skryla za novým jménem. Ve výpovědích svědků se nenašlo nic nového. Na první pohled bylo zřejmé, že jde o sérii vražd stejného zločince s tmavší pletí, ne moc velkého, ale dobře živeného. Měl jeden či dva zlaté zuby. Ještě jedna okolnost byla všem vraždám společná: všechny prostitutky kdysi žily nebo aspoň jistý čas pracovaly v Mexiku a všechny se odtud odstěhovaly.

„Pánové, mám pocit, že ten vrah zabíjí za peníze, že pracuje pro gangstery, kteří řídí řetěz bordelů a obchodují s děvčaty,“ řekl kapitán Alfredo Ramirez z mexického ústředí Interpolu při poradě na policejním ředitelství v Mexico City.

Dohodli se na společném postupu, zahájili pátrání, vyslýchali informátory z mexického podsvětí, hledali sídlo zločinecké organizace, která měla takovou moc, že trestala neposlušnost smrtí. A kapitán Ramirez se snažil najít konec červené nitky, která se táhla všemi vraždami škrtiče s elektrickou šňůrou.

Hledal ho mezi prostitutkami. Mnohé z nich mlčely, chtěly se vyhnout přímým odpovědím, vykrucovaly se, bylo zřejmé, že mají strach ze svých pasáků anebo z dosud neznámého šéfa. Když však kapitán Ramirez probíral se šéfem mexického ústředí Interpolu protokoly výslechů, měly sice společné znaky, ale dva z nich obsahovaly jméno San Francisco del Rincón.

Malé ospalé městečko s necelými třemi tisíci obyvateli leží stranou hlavních cest, asi 430 kilometrů od Mexico City.

„Sednu do vozu a pojedu se tam podívat,“ oznámil kapitán pracovníkovi Interpolu Espinozovi. „Jsem pro, ale kde chcete začít?“

„V bordelu.“

„Myslíte, že tam něco takového je? Pochybuju, že by se tam ty holky uživily. Ze zkušenosti vím, že si v malém městě manželky své záletné muže ohlídají.“

„Někde musím začít. Mám pocit, že je to stopa.“


„Zatím jediná. Ale počkejte chvilku, zjistím, jestli je tam nebo aspoň v okolí nevěstinec. Naše centrála by to měla vědět,“ řekl Espinoza.

Na dálnopis nečekali déle než dvacet minut, ale odpověď byla negativní. Kapitán Ramirez se přesto vydal na cestu. Tři dni posedával v San Francisku del Rincón v místních barech. Pil s vesničany a bavil se s holkama u barových pultů, ubytoval se v motelu, kam si vodily zákazníky, utratil dost za tequillu i za drahé a mizerně chlazené pivo, nakonec však v sobotu ve tři ráno, když lidé buď spali, anebo byli pod párou, vymáčkl z nalité holky s velkýma očima, velkými prsy a se zlatými kruhy v uších informaci, kterou jí měl zaplatit zlatem, a ne další skleničkou laciné tequilly.

„Gonzalesovy jsou svině,“ vyprskla děvka. „Největší svině na světě. Kdybych věděla jak, tak bych je podřízla.“

„Co ti udělaly?“ zeptal se kapitán.


„Co? Všechno! Zničily mi život. Mužskýho nemám, peníze nemám, musím se vychrápat s každým zasraným peónem, a co mě čeká? Nic! Akorát ze mě bude ožralá kurva.“

„Kdo jsou ty Gonzalesovy?“ zeptal se kapitán opatrně, aby holku nevyplašil. „Dojdu za nima a dám jim do držky! Co tomu říkáš, miláčku?“

„To bys skončil v nemocnici. Kdyby to moc dobře dopadlo!“

„Jsou dvě?“


„Jo. Sestry. Ale bestie, jaký nenajdeš na celým světě.“


„Říkáš nenajdeš, kočičko. Ale co kdybych je přece jen šel hledat? Tady přece nebydlejí.“

„Lagos de Mořeno,“ řekla tiše, ale hned se rozhlédla po lokále, jestli ji někdo nemohl slyšet. Zřejmě si i v opici uvědomila, že měla raději mlčet.

Kapitán Ramirez chtěl holku odvést do jejího bytu, ta se však vypotácela před lokál, namířila si to na nezastavěnou stranu ulice, zmizela tam v roští. Myslel si, že si potřebovala odskočit, když však dlouho nešla, vypravil se za ní a zjistil, že si lehla jen pár metrů od chodníku a usnula jako špalek.

Lagos de Mořeno je vzdálené asi třicet kilometrů po nedobré silnici ze San Franciska del Rincón. Kapitán se dvě tři hodiny vyspal, pak se zastavil na policejní stanici a zeptal se strážmistra ve službě:

„Je v Lagos de Mořeno bordel?“


„Je, pane kapitáne, ale nedoporučuju, abyste tam šel. To není pro pány, jako jste vy. Choděj tam akorát nádeníci z okolních rančů. Nechte si zajít chuť, pane kapitáne, ještě byste tam chytil tripla.“

„Kolik je tam holek?“ zeptal se kapitán.


„Dvacet, možná třicet.“


„A proč jsou na takovém vystrkově?“


„Protože si vydělají.“


„Proč nedělají něco jiného?“


„Ty krávy?! Ty uměj akorát roztahovat nohy.“


Nejdřív si prohlédl budovu zvenku. Byl to obrovský dřevěný barák s malými okny a zavřenými okenicemi, kolem plot z břeven jako na ranči, vzadu dvě boudy, sloužící snad jako garáže, nad vchodem velká červená lucerna, ale jinak nic, ani firma, ani jméno, ani číslo domu.

Vešel dovnitř po desáté večer. Když zazvonil, musel hezky dlouho čekat. Dveře otevřel chlap s velkým tělem a malou hlavou. Na obrovské ruce, kterou mávl směrem dovnitř, měl několik nápadných prstenů.

„Vítám vás, pane,“ řekl chraplavým hlasem, „budete si přát pití tady, nebo na pokoj?“

„Na pokoj,“ řekl kapitán.


„Tequillu, ron de caňa nebo snad exquisito?“


„Co je exquisito?“


„Koktejl. Ratatabum! Explosién. S tlučeným pepřem.“

„Šampaňské,“ řekl kapitán, aby zůstal ve vybrané roli světáka.

„A kterou?“ řekl obr a otevřel dveře do ubohého salonu, kde se povalovalo pár vybledlých holek.

„Támhletu malou,“ řekl kapitán po chvíli.


„Jmenuje se Valenciana. Budete spokojen, seňore, je to nejmenší diabolo na světě. A umí, seňor, ta to umí!“

Kapitán Ramirez se rozhlížel po místnosti. Nikde žádná bordelmamá, jen těch pár utahaných, málo oblečených slečen. Na stěnách snad třicet obrázků milenců v různých pozicích připomínalo jídelní lístek, z něhož si host měl vybrat. Pokoj, do něhož ho Vally zavedla, byl ještě horší, než si představoval. Zařízení snad přivezli ze smetiště. Postel se kymácela, prostěradlo bylo tisíckrát nedbale vypráno, skleněné stínidlo noční lampičky bylo rozbité a neuměle slepené průhlednou páskou.

„Tak ty se jmenuješ Vally?“ začal.


„Jo,“ zahučela, jako by měla zduřenou nosní mandli.


„Kolik je ti?“


Chvíli čuměla do zdi. Kroutila očima, tahala se za prsty, pak zavrtěla hlavou.

„Ty nevíš, kolik je ti let?“ zeptal se znovu.

Zavrtěla hlavou a civěla na něj jako na zjevení. Pochopil, že je buď opilá nebo zdrogovaná. Když se automaticky svlékla a lehla si na záda, zeptal se jí ještě jednou:

„Seš už aspoň dospělá?“

„Jo, já už dávno dospělá,“ odpověděla pyšně, roztáhla paže i nohy a kývala ukazováčkem.

„A odkud jsi sem přišla?“


„Finca de los Angeles.“


„Co to je Finca de los Angeles? Rančo?“


„Jo, něco jako rančo,“ řekla holka, vystrčila zadek a ukázala na vypálené znamení. „Tohle je Finca de los Angeles.“

„Kde to je?“


„Kousek odtud.“


„Komu patří?“


„Těm sviním Gonzalesovým.“


Ty dvě sestry vypadaly obyčejně, i když zástupce místní policie kapitána mezi větami upozornil, že obě staré panny jsou v něčem divné. Starší Delfína seděla za stolem jako ředitelka podniku, zřejmě se chtěla usmívat, ale podařil se jí jen víceméně příjemný škleb. Vyhublá, mladší, s kůží žlutou a scvrklou vypadala starší než její sestra. Hleděla na kapitána nepřátelsky, ale snažila se být až přehnaně přívětivá. Přivítaly ho jako vzácnou návštěvu, rozplývaly se předstíranou radostí, že se na ně přijel podívat až z Mexico City, zeptaly se ho, jakou měl cestu a nakonec i co by si přál.

„Chtěl bych si prohlédnout váš podnik,“ řekl stroze.


„A pročpak?“ zeptala se mladší syčícím hlasem.


„Abych se podíval na vaše schovanky. Nebo to jsou žačky?“

„Musím přiznat,“ řekla Delfína, „že to jsou tak trochu schovanky, ale taky žačky.“

„Čemu se u vás mohou naučit?“


„Řemeslu, které si vybraly,“ řekla mladší a starší ji doplnila:

„Nikdo učený z nebe nespadl.“


„Takže prostituce,“ řekl kapitán. „Prodávat lásku je taky řemeslo.“


„Odkud k vám přicházejí?“


„To víte, seňore capitano, ze všech světových stran.“


„Jak se o vás dověděly?“


„Jedna paní povídala. Ženská huba je jako tamtam v džungli.“

„Co jim slibujete, že sem přicházejí?“


„Slibujeme? My jim neslibujeme nic. Skoro všechny se předtím už živily láskou. Ale nedařilo se jim. Nebyly k této službě dostatečně vychovány. Přicházejí hladové a otrhané, u nás dostanou najíst a napít.“

„A pak?“


„Jsou negramotné, podvyživené a hloupé. U nich na vesnici si lehly pod chlapa za uzenou kotletu. Nejste první, kdo se zajímá o jejich osud. Ale všichni, kdo nás navštívili, uznali, že děláme prospěšnou práci, když se o ně staráme. Je to tak, seňore capitano,“ otočila se na něj vyhublá, žlutá Maria del Jesús a vypadala přitom jako kobra, která se chystá uštknout svou oběť.

„Dovolíte, abychom se tady trochu porozhlédli?“


„Jen si poslužte, seňore.“


„Říká se tady tomu Finca de los Angeles?“


„Ne, seňore.“


„Máte tedy ještě další takové… no, řekněme ranče?“


„Spravujeme celkem šest útulků pro padlé dívky.“


„Budete tak laskavá a dáte mi seznam s adresami?“


Bylo na nich vidět, jak neobratně hrají ochotu. Nakonec však Delfína Gonzalesová podala kapitánovi lístek s adresami. Všechny objekty se nalézaly v ústraní daleko od civilizace, ale v okruhu sto kilometrů.

„Vydal jsem se na obhlídku všech šesti objektů,“ referoval později kapitán Ramirez svému kolegovi z mexické ústředny Interpolu Espinozovi. „Všechny vypadaly stejně. Pár dřevěných kůlen a plot jako na dobytčí farmě.“

„Podařilo se vám promluvit s těma holkama?“ zeptal se Espinoza.

„Dokonce jsem se od jedné dozvěděl, zač je sestry Gonzalesovy prodávají. Podle kvality a stáří od pěti set do
tisíce pesos.“

„Kdo ty holky kupuje?“


„Majitelé bordelů. V Mexiku, ale taky ve Spojených Státech.“

„Jak se dostanou přes hranice?“

„Tak to už není vůbec žádný problém.“

„Odkud pocházejí?“

„Většinou z nedalekého okolí. San Francisco del Rincón, Leon, Aguascalientes, Lagos de Mořeno, Jalisco.“

„Jak jsou staré?“

„Nejmladší třináct.“
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Už Sista Carillo Lopezová, která přeběhla přes hranici do San Diega, se na policii přiznala, že začínala jako čtrnáctiletá. Vyprávěla taky, co všechno musela prožít, než se dostala z Finky de los Angeles do normálního nevěstince. Ale od počátku tvrdila, že se na ranči sester Gonzalesových chovají budoucí bílé otrokyně jako dobytek. A tak se 18. ledna 1964 vypravil kapitán Ramirez, doprovázený dvěma desítkami policistů ve čtyřech terénních vozech, na prohlídku Finky de los Angeles.

„Představte si dobytkářský ranč na sedmnácti hektarech,“ řekl kolegovi z Interpolu. „Když jsme přijeli k ohradě, postavila se proti nám parta pistolníků. Nechtěli nás pustit dovnitř, mířili na nás pistolemi. Pak se před hlavní budovou, do níž vedlo široké dřevěné schodiště, objevily obě sestry, oblečené jako filmoví kovbojové: kožené kalhoty, holínky se šponami, krátké vesty s třásněmi a kolem krku červený šátek. Nejdřív jsem je pozdravil. Řekly, že nás čekaly.“

„Kolik bylo těch hlídačů?“


„Deset, možná dvanáct.“


„Všichni byli ozbrojeni?“


„Nejen oni, ale i ty dvě báby měly pušky s krátkou hlavní. Řekl jsem jim, že jsme přišli prohlédnout ranč jménem pěti mexických států, pokus zastrašit nás je směšný.“

„Ty dvě ženské těm chlapům velely?“


„Generálem byla zřejmě ta hubená se žlutou pletí. Chvíli se radila se sestrou, pak na chlapy houkla, aby schovali pistole, a sestry Gonzalesovy taky odložily pušky. Zřejmě dostaly strach.“

„Pak už vás pustily dovnitř bez protestů?“


„Už ani necekly. Dokonce si myslím, že do hlavní budovy ani nešly s námi.“

„V budově byly ubytovány ty ženské?“


„Velká dřevěná kůlna tvořila ještě s nějakými baráky postavenými z obou stran jakési nádvoří. Vešli jsme dovnitř a spatřili jsme příšernou hrůzu. Vzpomněl jsem si na filmy z nacistických koncentračních táborů. Asi osmnáct nebo dvacet starých bílých otrokyň leželo na pryčnách v nepředstavitelné špíně, v polotmě, protože okenice byly zavřeny.“

„Všechny v jedné místnosti?“


„Ne. Každá byla zavřena v jakési cele, velké jen jako prostorná bedna.“

„Proč byly na samotkách? Provedly něco?“


„Byly to staré vysloužilé prostitutky, které už nikdo nechtěl. Zřejmě byly nemocné, a tím nepotřebné.“

„Kolik jim bylo?“


„Ptal jsem se jen několika. Myslím, že žádné nebylo víc jak pětačtyřicet. Řekl jsem jedné ze dvou sester, že je zavírají do chlívků jako dobytek, když už jim nemůžou vydělávat peníze.“

„Co na to řekla?“


„Byla drzá. Řekla, že to není pravda, jsou tam proto, že se léčí. Musejí být na samotkách, aby nenakazily ty druhé.“

„Měly nějakou lékařskou péči?“


„Sotva. I když to jedna ze sester tvrdila. Ale podle toho, co jsme viděli dál, nevěřím, že by ty dvě bestie věnovaly jediné peso, aby někomu pomohly. Když jsme vešli do druhého baráku, našli jsme tam smečku, říkám to záměrně, protože mi to připomínalo smečku živočichů. Bylo jich něco přes deset, byly velmi mladé, žádná z nich nemohla být starší patnácti a řekl bych, že tam byly i třináctileté dívky. Byly opilé a některé zfetované. Když jsem se jedné z nich zeptal, proč tam je a co tam dělá, řekla mi, že se učí řemeslu. Ty holky byly jako zvířata, bez vůle a bez rozumu. Později se mi podařilo zjistit, že jim nedávají jídlo, jen tequillu, aby zlomily jejich vůli a udělaly z nich povolné bílé otrokyně. Snad ani nevnímaly, co se s nimi děje. Všude se válely láhve od kořalky, v místnosti páchla moč a špinavé hadry.“

„Mluvil jste s nimi?“


„Pokusil jsem se o to.“


„Věděly, co je čeká?“


„Něco věděly, ale moc toho už nebyly schopny vnímat. Chovaly se jako šílené, obnažovaly se před námi, vedly sprosté řeči, roztahovaly nohy, jako by se chtěly pochlubit. Později jsem mluvil s asi tak čtyřicetiletou ženou, která se přiznala, že je má na starost. Byla to rovněž vysloužilá prostitutka a měla na vybranou: zemřít hlady, anebo pracovat pro sestry Gonzalesovy. A tak ty nezletilé holky učila řemeslu.“

„Jak je mohla učit?“


„I to jsem se dověděl. Ti pistolníci ze strážního oddílu měli právo první noci. No a pak pořádali s holkama orgie. Proto byli tak oddáni svým dvěma zaměstnavatelkám.“

„Máte o tom výpovědi?“


„Mám, a taky fotografie. Protože pak nás tahle učitelka neřesti, jmenovala se Rosa, zavedla ještě do mučírny.“

„Tohle myslíte vážně?“ zeptal se komisař Espinoza. „Říkali tomu královské lože. Byla to široká palanda, na které právě ležely tři ženy. Byly nahé, ruce a nohy měly roztažené, měly je připoutány ostnatým drátem. Při sebemenším pohybu se jim zarýval do zápěstí a do kotníků.“

„Bili je přitom?“


„Ne. Nechali je tam ležet, a to byl krutější trest, než kdyby je bičovali.“
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Policisté našli v dalších barácích jiné cely podobající se o něco větším psím boudám. V jedné místnosti byly naskládány kanystry s benzinem, kterým pistolníci sester Gonzalesových polévali mrtvoly a pálili je. Nespalovali však všechny mrtvé prostitutky, z nezjištěných důvodů některé pohřbili.

„Dostal jsem se do kůlny, která stála stranou a za níž už bylo jen smetiště a pak ohrada z dřevěných klád,“ řekl kapitán Ramirez. „Rosa nám ukázala k zadní stěně baráku a řekla, že musí přinést lopatu. Pak odběhla, my jsme stáli ve tmě, jen otevřenými dveřmi pronikalo světlo. Začala kopat, pak mi podala lopatu, vzala koště a ve velké, ale nepříliš hluboké jámě se objevily kostry. Druhý den jsem tam poslal vojáky. Vykopali sedmnáct koster dospělých a dvaadvacet novorozenců. Když některá z prostitutek otěhotněla a porodila, novorozeně zabili a zahrabali. Byla to strašná podívaná.“

Devětatřicetiletá Delfína Gonzales del Valenzuellová a její sestra, dvaapadesátiletá Maria del Jesús Gonzales Valenzuellová, dostaly pouta a odvezli je do vězení. Hned druhého dne za nimi putoval i jejich osobní řidič Francisco Camarena, který ve starším mikrobusu dodával objednané „zboží“. Do velkých nesnází se dostal i kapitán mexické armády Hemengildo Zuniga. S pěti podřízenými se totiž staral o bezpečnost podniku sester z Andělského ranče, a když bylo třeba, hrál roli vrchního velitele místních pistolníků, kteří univerzitu prostituce hlídali.

Instruktorku Rosu odvezla policie neznámo kam, kde měla vyčkat na chvíli, kdy se stane korunní svědkyní připravovaného procesu. Měla vypovídat nejen o poměrech na ranči, ale především o zvyklostech a zvěrstvech řidiče Camareny. Ten podle jejího tvrzení patřil k nejhorším sadistům.

Proces se konal v soudním paláci Mexico City. Trestnímu senátu předsedal soudce Tonoteo Lozano, který ještě téhož dne večer vynesl rozsudek. Obě sestry byly odsouzeny na čtyřicet let vězení. Francisco Camarena dostal pět let. Před soudní budovou se shromáždil početný dav. Muži i ženy se chystali lynčovat obžalované při jejich příjezdu. Justiční palác však chránila policejní jednotka.
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Odsouzením však případ neskončil. Už v době, kdy se kapitán mexické policie Ramirez poprvé vypravil na Andělský ranč, sledovali pracovníci Interpolu jinou stopu, aniž tušili, že vede ke stejnému cíli. Byla to dlouhá cesta, plná úskalí i epizod jako vystřižených z tvrdého filmového hororu. Na počátku dramatu se mihl, samozřejmě jen v pozadí, dokonce francouzský prezident Charles de Gaulle.

Mnozí francouzští důstojníci mu nemohli zapomenout, že pomohl někdejší africké kolonii Alžírsku ke svobodě. Sdružili se v tajné militantní organizaci OAS (Organisation Armée Secrete) a už v noci 5. září 1961 se pokusili o atentát na prezidenta.

Nepodařenou akci opakovali 22. srpna 1962, ale bezúspěšně. Proto se Georges Watin, převlečený za duchovního, chystal odstřelit prezidenta puškou s optickým zaměřovačem z okna prvního poschodí Vojenské akademie v Paříži. Tam měl Charles de Gaulle 15. února 1963 promluvit k frekventantům této vysoké školy. Ani tento pokus nevyšel. Naopak spiklenci se dostali před soud a jejich velitel, podplukovník Jean Marie Bastion Thiry, stanul 11. března 1963 před popravčí četou.

Pařížská Sûreté national i příslušníci vojenské zpravodajské organizace Deuxième bureau byli stále v pohotovosti. Proto vzbudil 14. října 1963 značnou pozornost anonymní telefonát, v němž informátor tvrdil policejnímu důstojníkovi, že se v Alžírské čtvrti Osmnáctého pařížského obvodu chystá další teroristická akce, namířená proti prezidentu Charlesi de Gaullovi. Neváhali a hned večer i pozdě v noci uspořádali velkorysou akci. Uniformovaní policisté i detektivové v civilu vpadli do nočních putyk Osmnáctého arrondissementu v oblasti rue de la Goutte d’Or, rue de Panama, rue de Clignancourt a Lapeyrre.

V jednom z kontrolovaných podniků se dostal policista Jourdain do sporu s opilým námořníkem. Chlap se nechtěl legitimovat, vykřikoval, že policie nemá právo bezdůvodně vpadnout do putyky, když mu policista položil ruku na rameno, aby ho uklidnil, začal se námořník prát. Přiskočili dva další policisté, zkroutili mu paže za záda, Jourdain mu vytáhl z náprsní kapsy námořnickou knížku a jen tak ze zvyku mu přejel dlaněmi po těle, jestli nemá u sebe zbraň. Neměl. Ale na levém lýtku měl pod kalhotami přivázaný malý kožený pytlík. Jourdain se ani nepodíval dovnitř a řekl:

„Tak, hochu, a jdeme! Kdyby ses nebyl vytahoval, nemusels mít průšvih!“

Snědý mladý muž s černými kudrnatými vlasy se choval jako zuřivý provokatér. Nadával policii, vykřikoval, že nikomu nic není do toho, jestli nosí pytlík se svými věcmi v kapse nebo ho má přivázaný pod kolenem. Dělal grimasy a vůbec se choval, jako by chtěl policistu co nejvíc naštvat. Ale strážmistr Jourdain už měl kožený sáček na psacím stole, olízl si ukazovák a namočil špičku do bílého prášku, mlaskl a řekl s důrazem na každém slovu:

„Tak tohle ti, chlapče, přijde draho. Koks! Kdes to vzal?“

Mladý muž, který se podle námořnické knížky jmenoval Sami Churi, mlčel. Přestal odpovídat na otázky a policista zavolal kolegu a nařídil mu:

„Posaď ho na chvíli do díry, ať vychladne. Je zlinkovanej jako Dán. A tohle dones hned teďka do laboratoře!“

Sami Churi se najednou uklidnil. Vstal, odcházel, ve dveřích se ještě otočil a uklonil se, ale neřekl policistovi, který ho zavřel do cely, už ani jediné sprosté slovo. Ráno ho předvedli rovnou před vedoucího oddělení boje proti drogám, komisaře Montereaua. Ten se těšil, že se kolegům konečně povedlo chytit větší rybu, než byli ubozí pouliční prodavači hodně zředěného kokainu nebo cigaret s marihuanou. Zažil však zklamání. Zpráva z laboratoře totiž obsahovala toto sdělení:

Kožený pytlík označený AGR 12979 obsahuje práškový cukr nahoře posypaný slaboučkou vrstvou kokainu.

„Tak teď to vysyp, Churi! Co to na nás hraješ?!“ zařval na zatčeného Alžířana.

„Nic nehraju, pane komisaři,“ pokrčil rameny a tvářil se jako barokní svatý.

„Jmenuješ se Sami Churi?“


„Jasně, pane komisaři. Odjakživa.“


„Kdy ses narodil?“


„Šestadvacátého prosince 1929.“


„Kde?“


„Džidželi, píše se to Djidjelli v Alžírsku. Celá moje rodina tam žije. Můžete si to ověřit.“

„Pro koho pracuješ?“

„Já jsem námořník. Tak každou chvíli někde jinde.“


„Nedělej ze sebe pitomce, Churi, od koho máš ty drogy, komu je prodáváš, kdo je tvůj šéf?“

Komisař Montereau nemohl být tak naivní, aby čekal na tyto otázky odpovědi. Lze předpokládat, že se ptal, jen aby řeč nestála. Byl ještě mladý a v oddělení pracoval jen asi tři měsíce. Dosud se mu podařilo chytit pár nevýznamných pěšáků, ale jejich výpovědi nestály za řeč. Sami Churi se chvíli vrtěl na židli, mnul si dlaní bradu, prostě dělal, jako když strašně přemýšlí a nemůže se rozhodnout. Pak sice pomalu, zpočátku váhavě, začal mluvit o prodavačích drog. Nejdřív jmenoval jednoho, pak zase povídal a povídal nesouvislé nesmysly, ale nakonec řekl jméno druhé, prosil komisaře, aby ho pustil na svobodu, že to už víckrát neudělá. Choval se jako potrhlý a komisař nevěděl, co si má myslet.

„Tak kdo je tvůj šéf? Jméno a adresu!“ vystřelil na něj ještě jednou.

Sami Churi jmenoval snad deset příslušníků gangu. Nebylo pravděpodobné, že by takový břídil, který se nechal napálit práškovým cukrem, znal šéfa prodavačů drog. Ale Sami Churi se zase chvíli ošíval, pak prohlásil:

„Já tu adresu neznám, ale přede dvěma dny jsem u něj byl. Myslím si, že bych to našel.“

„Tak jdeme!“ zvolal komisař Montereau.


„Ještě moment, šéfíčku, nejdřív mi musíte slíbit, že mě pustíte domů a zapomenete, že jsem tady někdy byl. Jinak bych asi ten barák nenašel.“

Chvíli se dohadovali, komisař Churimu řekl, že je podrazník a hraje s ním nečistou hru, chce mu pověsit na nos, že se zná s šéfem gangu a přitom běhá po hospodách s pytlíkem koksu a neví, že je v něm jen práškový cukr.

„Tak já vám to tedy vysypu všechno, komisaři,“ řekl Alžířan. „Dali mi ten pytlík včera. Řekli mi, abych si ho uvázal na nohu a potloukal se v Osmnáctém okrese po hospodách. Věděli totiž, že ten večer má dojít k velké razii. Měl jsem dělat všechno, abyste mě lízli, abych vám řekl…“

„Jo, tak vy jste se chtěli lacino zbavit konkurence. A já jsem měl tu špinavou práci udělat za vás!“

„Nechtěli to dělat jako vždycky. Zatelefonovat a říct, kde kdo z nich bude a co bude mít u sebe. Tohle se jim zdálo férovější.“

„Jistě jo. Ale dovedeš si představit, co by se stalo, kdybych tě strčil do cely, kde budou dřepět ti, co jsme je před chvílí sebrali? Ty bys měl, chlapečku, moc ošklivou a dlouhou smrt.“

„To byste mi přece nemohl udělat, pane komisaři. Dal jsem vám perfektní tipy.“

„Tu adresu, Churi!“

„Uděláme to takhle: vy mě pustíte, já půjdu ven a z nejbližší telefonní budky vám zavolám. Do půlhodiny. Namouduši, spolehněte se.“

„Dobře, abys věděl, že s tebou hraju čistou hru, Sami. Teď je skoro půlnoc, tak do půl jedné. Nebudu čekat ani o minutu déle, a jestli je to podtrh, tak si mě nepřej!“

Alžířan odešel, komisař si udělal kávu, dal si nohy na stůl a čekal. Sami Churi zavolal už za dvacet minut.

„Je to rue Lemercier sedmnáct, druhé patro vlevo.“


„Jak se jmenuje?“


„Ferraty. Ale nechoďte za ním teďka. Letěl do Tunisu a vrátí se ve středu večerní linkou.“
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Rue Lemercier je ulice s patricijskými domy, kde se za prostorné byty s mimořádným vybavením platí stotisícové částky. I hokynáři zde mají firemní štítky se zlatými písmeny a služky chodí nakupovat jen ve výjimečných případech. Všechno se objednává telefonicky, zákazníky dvakrát denně objíždí dodávková služba. Komisař se podíval na plán Paříže, zmobilizoval technickou skupinu a ještě před jednou hodinou po půlnoci vyjely dva policejní vozy směrem k náměstí Clichy a zahnuly do rue Lemercier.

Domovník protestoval. Komisař se s ním nebavil. Všichni vyběhli do druhého patra, jeden z nich zazvonil, ale jen aby se přesvědčili, že je byt prázdný, pak se technik pustil do zámku. Netrvalo snad ani minutu a dubové dveře se otevřely.

Celá další akce vypadá jako špatně vymyšlený horor, jde však o přesnou rekonstrukci tehdejších událostí, přestože některé souvislosti se vymykají běžné logice.

Komisař Montereau si pochopitelně zjistil, kdo je majitelem bytu ve druhém patře. Byla to sice kusá informace, za dvacet minut a navíc v noci se nemohl dozvědět víc, ale řekli mu, že byt patří Paulu Ferratymu, vysokému úředníkovi ministerstva francouzských zámořských území.

Vstoupili do nákladně zařízené předsíně. Jedny dveře vedly do obývací části, ty střední do pracovny. Mahagonový psací stůl, za ním šéfovské vyřezávané křeslo, honosné jako královský trůn, souprava kožených klubovek vlevo, kávový orientální stolek se šestibokými židličkami vpravo. Celá místnost měla stěny obložené vzácnými dřevy: tmavý teak a světlé citrónové výplně. Na stěnách obrazy v těžkých zlacených rámech. Komisař Montereau si vzpomněl na poznámku Sami Churiho:

„A nezapomeňte si dobře prohlédnout dřevěné obklady!“ řekl do telefonu, než zavěsil.

Začali oťukávat ostění. Kriminální technici mají vycvičený sluch. Když stěna zazní hlubokým basem, nesedí dřevěný obklad na zdi a tón signalizuje dutinu. Nechtěli tu krásu zničit. Tak se nejdřív snažili odmontovat jednu z dřevěných kazet. Nešlo to. Nakonec se stejně uštípla. Vzniklým otvorem nasadili topůrko sekery a zapáčili.

Na první pohled to vypadalo, že se při přestavbě pokoje snažili zakrýt zbytečné dveře. Dutina nebyla prázdná. Ten vysoký úzký balík byla mrtvá žena. Trochu omotaná plátny jako mumie, od hlavy k patě přestříkaná jakýmsi voskovým preparátem. Tvořil průhlednou krustu. Ani soudnímu lékaři se při prohlídce mrtvoly nepodařilo zjistit, jaký konzervační prostředek vrah použil. Jisté však bylo, že byl účinný a spolehlivý. Mrtvola nebyla narušena hnilobným procesem, přestože byla žena za dřevěným ostěním zřejmě už delší dobu. Bylo zřejmé, že byla uškrcena. Vrah si totiž nedal ani tolik práce, aby jí sundal z krku nylonovou punčochu. Na prostředníku levé ruky měla zlatý snubní prstýnek, byla tedy vdaná.

Je třeba znovu zdůraznit, že vylíčení neuvěřitelného případu je přísnou rekonstrukcí. Policisté, kteří před soudem vypovídali, se nedopustili nepřesností, nezveličovali, nepouštěli se do oblasti fantastiky. Vrah byl zvrhlík, sadista. Byl si zřejmě tak jistý, že se nikdo nemůže dostat na stopu zločinu, že ukryl za ostěním i kabelku zavražděné, kde měla řidičský průkaz a nějaké peníze.

Jmenovala se Kamila Jainská, bylo jí čtyřiadvacet let a živila se prostitucí. Podle účtu z kosmetického salonu z 21. srpna 1961 a poznámek v kalendáři, byla zavražděna právě v tento den. Bylo to pondělí a ona si do kalendáře poznamenala, že se má v deset večer setkat s Paulem F. Protože byla její mrtvola ukryta za ostěním pracovny Paula Ferratyho, nebylo nesnadné domyslet, kdo je vrahem.

Komisař Montereau hledal ve Ferratyho pracovně skrýši s kokainem, místo toho našel mrtvolu mladé ženy. Vzal její kalendář, sedl si s ním ke stolu svého kolegy Duponta, listoval nahoru dolů a povídal spíš jen sám pro sebe:

„A co když to byla třeba uklízečka?“

„A registrovaná jako kurva!“ smál se Dupont. „Podívej se, ty záznamy se pořád opakují. Skoro pravidelně. Marcel H., JeanLuc M. a zase ten Paul F.“

„Byli to štamgasti,“ řekl komisař Dupont. „Ale nikdy nic v neděli.“

„Odpočívala, jak káže církev a bůh. Byla pořádná, pracovitá, podle karty mravnostní policie chodila pravidelně na povinné prohlídky, asi nechlastala a neprala se a zákazníky neokrádala. Nemá záznam. Zjistili akorát to, co už taky víme, že si 10. května 1959 vzala čtyřiatřicet let starého autolakýrníka Paula Jainskiho.“

„Počkejte moment!“ zvolal komisař Montereau. „Autolakýrník! Někdo ji přece uškrtil a pak přestříkal rozpuštěným voskem! Autolakýrník!“

„A pak ji propašoval Ferratymu za dřevěné ostění! Nebuď naivní!“

„Proč by to nemohli udělat spolu?“

„Protože je naprosto nepravděpodobné, že by se setkali dva tak velcí pitomci.“
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Zavolali do ústřední kartotéky a zjistili, že Kamila Jainská byla od 21. srpna 1961 hlášena jako nezvěstná a byla hledána taky Interpolem. Spojili se s oddělením registrujícím nezvěstné a dostali záznam Interpolu, který ležel v archivu už téměř dva roky:

„Podle výsledku vyšetřování je podezřelý její muž. Autolakýrník Jainski byl jejím manželem jen formálně. Ve skutečnosti byl pasák. Posílal svoji ženu na chodník a ona mu musela odevzdávat vydělané peníze. Ty potom propil s jinými ženskými. V době krátce před zmizením Kamily Jainské docházelo mezi manžely k častým hádkám. Ona se snažila vymanit z jeho vlivu, odmítala mu odevzdávat výdělek, on ji tloukl. V pondělí 21. srpna 1961 Kamila Jainská odešla z bytu a už se neobjevila. Je však pravděpodobné, že ji Jainski našel a zavraždil, když se k němu odmítla vrátit. Podle zprávy, která došla zdejší ústředně Interpolu, byl Jainski zatčen pro podezření z vraždy své manželky, tři měsíce držen ve vyšetřovací vazbě a vyslýchán. V jeho trestním rejstříku je zaznamenáno několik trestů. Vyšetřování nevedlo k získání důkazů, podezřelý se dobře vyznal v taktice, systematicky popíral svou vinu a zdůrazňoval, že zatím neexistuje žádný důkaz o tom, že by jeho manželka byla mrtvá. Trestní stíhání bylo proto zastaveno.

„A mysleli si, že najdou mrtvolu a všechno bude jasné!“ řekl Montereau.

„Dobře, a co chceš dělat?“ zeptal se komisař Dupont.


„Půjdu po něm. To by v tom byl Čert, abych z něj něco nevytáhl.“

„Myslíš, že se ti přizná?“


„To si nemyslím. Podle mého názoru Jainski nezavraždil svoji ženu, udělal to Ferraty.“

„Ten je zatím v Tunisu.“

„Však on se vrátí.“

Komisař Montereau se vypravil na Pigalle do baru, kam Jainski pravidelně chodil. Přišel však pozdě. Jainski byl už tak opilý, že ani nevěděl, co říká. A tak neprozradil dohromady nic. Když se ho komisař zeptal, jak dlouho se zná s Paulem Ferratym, kroutil hlavou, vyvaloval oči a do taktu opakoval, že to jméno slyší poprvé. Komisař sice kapituloval, zato si vymyslel lepší fintu.

V den, kdy se měl letadlem přistávajícím v Orly ve 21 hodin 40 minut vrátit do Paříže Paul Ferraty, se Montereau vystrojil jako typický pasák z Pigalle. Do domovnického bytu v rue Lemercier číslo 17 dosadil pracovnici kriminálního oddělení v civilu, v ulici a za rohem rozestavil pár nenápadných mužů, sám ukryl do kapsy saka malý magnetofon, do kapes si nastrkal pistole. Do pracovny dal přivézt mumifikovanou mrtvolu Kamily Jainské, posadil se do jedné z klubovek a čekal na pána domu.

Letadlo přistálo přesně, krátce po desáté zastavil před domem taxík, za chvíli bylo slyšet majitele bytu odemykat dveře. Pak vešel, svlékl se a rovnou odešel do koupelny. Chvíli šuměla sprcha, pak si někde v bytě pustil rádio, možná že odemkl kufr a něco z něj vybaloval, rozsvítil v ložnici i obývacím pokoji, vytáčel telefonní čísla, ale komisař Montereau neslyšel do pracovny, co komu říká. Zřejmě si s někým smluvil schůzku, protože se krátce po jedenácté hodině chystal odejít z bytu. Komisař Montereau musel změnit svůj plán. Rozsvítil, otevřel dveře, zůstal ale v pracovně a mířil na Ferratyho pistolí.

„Jen se vrať! Nikam nepůjdeš! Něco mi totiž musíš vysvětlit, páprdo zatracenej!“

Ferraty přistoupil blíž, otevřenými dveřmi zahlédl vytrhané ostění a ve výklenku mumii Kamily Jainské. V té chvíli se rozhodl. Ještě než vešel, začal do pracovny zuřivě střílet. Když měl zásobník prázdný, zůstal stát a nevěděl si rady.

„Nemáš rozum. Proč tady děláš manévry! Někdo to uslyší a pošle nám na krk policii! Zahoď tu bouchačku a pojď dovnitř!“ nařídil Ferratymu.

Ministerský úředník vstoupil do své zpustošené pracovny a oddychl si. V první chvíli si myslel, že na něj v bytě číhá policie. Teď spatřil vyfešákovaného frajera z pařížské galerky, tak se uklidnil.

„Co tady děláte? Co mi chcete?“ zeptal se.


„Maličkost, páprdo,“ řekl komisař a udělal grimasu, „čekám na vysvětlení, co dělá moje žena ve tvojí pracovně. Dva roky čekám, že se vrátí domů, a tys tady z ní udělal mumii.“

„Vy jste její manžel?“ zeptal se Ferraty.


„A cos myslel, že jsem duch svatej?“


„Ale ona vám přece utekla. Už dávno vám utekla!“


„Proč jsi ji zabil?“


„Na hloupé otázky nebudu odpovídat.“


„Jak chceš,“ řekl komisař a namířil Ferratymu na prsa. „Jestli si, ty hajzle, myslíš, že si na mě můžeš vyskakovat, tak já ti něco řeknu. Vezmu telefon a zavolám na policejní ředitelství a rovnou jim cinknu, že seš šéfem drogového gangu. Tys mi zničil existenci, Kamila mě totiž živila, tak já zas zničím tebe, frajere opelichanej.“

„Co chcete?“


„Eště se ptej, smrade!“


„Peníze?“


„To by bylo snadný. Proč jsi ji zabil?“


„Tak já vám to řeknu. Vaše žena byla dva roky mojí milenkou. Jenže mě začala vydírat. Za ty leta se hodně dozvěděla o mých obchodech. Musel jsem ji umlčet, nešlo to jinak. Chtěla mě zničit!“
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Neuvěřitelný případ pokračoval neuvěřitelným sdělením. Ferraty se rozhodl odstranit nebezpečnou svědkyni velmi složitým způsobem. Nejdřív jí dal do vína uspávači prostředek, pak ji uškrtil nylonovou punčochou. Ale zakonzervování mrtvoly provedl jeho sluha Sam Churi. Ten totiž vyčetl v knize jistého soudního lékaře popis takového případu. Vrahovi se tímto způsobem podařilo odstranit nepohodlnou mrtvolu bez rizika, že si někdo všimne, jak vleče k výtahu podezřele těžký balík. Recept se osvědčil a Šéf gangu obchodujícího s omamnými drogami vysedával v pracovně s mrtvou milenkou za zády.

Komisař Montereau řekl Ferratymu, kdo je, a nasadil mu želízka, pak ho naložili do policejního vozu a odvezli do komisařovy kanceláře na Quai des Orfěvres. Pod dohledem dvou ozbrojených strážníků čekal, až se komisař vrátí. Přišel asi za hodinu a na stole měl hlášení.

V posledním voze pařížského metra, na konečné stanici trati číslo 1 Cháteau de Vincennes seděl muž snědé pleti. Všichni vystoupili, on zůstal. Přišly uklízečky a našly mrtvého. Zavolaly na policejní stanici a kriminalisté z pohotovostního vozu zjistili, že někdo snědého muže zastřelil dvěma ranami do týlu. Jednička projíždí středem Paříže přes Étoile, náměstí Concorde, Chátelet a nepříliš daleko od rue Lemercier. Mrtvý muž měl v kapse osobní doklady. Byl to Sami Churi. Zřejmě jel do bytu Paula Ferratyho. Skončila mu dovolená, pán se vrátil z Tunisu, komorník či sluha se chystal nastoupit do služby. Jenže už nenastoupil.

Šéf pařížského podsvětí, kterému se říká „Milieu“, použil Alžířana k odstranění nepohodlného konkurenta, jakým dozajista mocný Ferraty byl. Mouřenín vykonal svůj úkol, pak musel zemřít. Moc věděl a mohl povídat. A tak ho dal neznámý šéf odprásknout. Nájemný vrah si na něj počkal v metru a někde před konečnou ho poslal na onen svět.

Výslechy ukázaly, že Ferraty byl chytrý zločinec. Jeho síť dovážející a prodávající drogy pracovala bez jediného zádrhelu víc než dlouhých deset let. Vysoký úředník francouzského ministerstva měl mnoho možností, jak svou činnost úspěšně kamuflovat. Jezdil na služební cesty do severní Afriky, mohl tedy nenápadně ve známých překladištích drog, jakými byl Tanger či Tunis, hlídat a řídit své obchody. Vydělal desítky milionů a taky to komisaři Montereauovi přiznal. Neřekl však, kde peníze uložil. V jeho kanceláři se našly výnosné akcie známých podniků, několik desítek milionů měl na kontech v různých bankách. Pracovníci Interpolu udělali kus dobré práce, když vypátrali, přes která konta čistil špinavé peníze z ilegálních obchodů.

Ferraty byl však chamtivý milionář. Nikdy neměl dost. Neštítil se žádného špinavého obchodu. A tak se vedle prodeje drog pustil ještě do obchodu s otrokyněmi. Dobře věděl, že jen z Evropy zmizí ročně na padesát tisíc hloupých děvčat toužících po slávě a po bohatství. Blahobytně vyhlížející muži je verbovali v ulicích evropských velkoměst jako zpěvačky či tanečnice, dávali jim seriózně vyhlížející smlouvy na velká turné. Holky, které se dosud nedostaly na krok za hranice, skončily v harémech či nevěstincích Orientu. Po čase se objevily v káhirských bordelech, v zábavních čtvrtích Bangkoku, Kuala Lumpuru, Džakarty či Singapuru. Všude tam prodávali překupníci bílé otrokyně čerstvě dovezené z Evropy.

Ferraty však přišel na novinku. V hamburském St. Pauli, v nevěstincích v Janově, Marseille nebo ve Stockholmu zase hledali exotické krásky. Mexiko nežilo v té době v žádném blahobytu. Dívky z vesnic se táhly do měst, kde hledaly štěstí. Za pár pesos si je mohl každý odvést, kam chtěl. Jen když dostaly najíst, jen když se měly kde vyspat.

Vysoký ministerský úředník Ferraty se v Mexiko City setkal s kapitánem mexické armády Zunigou. Padli si do noty, Zuniga se chlubil, jaký má vedlejší kšeft, a povídal o ranči Finca de los Angeles a o šikovných sestrách Gonzalesových. Ferraty se stal jejich hlavním odběratelem.

V době, kdy se na scéně objevila nešťastná prostitutka Sista Carillo Lopezová, byl už Interpol na stopě obchodu s bílými otrokyněmi. Kapitán Ramirez urychlil pád sester Gonzalesových, byly potrestány a Paul Ferraty si taky šel sednout do vězení.
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Kuvajt je místo a stát, které bůh obdaroval ze všech nejvíc. Disponuje nepředstavitelně bohatými podzemními zásobami ropy. Každý občan je relativní boháč. Obyvatelé Kuvajtu dostávají z části výdělku dost na slušné živobytí. Někteří mají pro svou domácnost třeba i několik služebnic dovezených z dalekých krajů, kde vládne bída, kde lidská bytost nemá žádnou cenu, kde lze koupit ženy i děti a odvézt je do svého kuvajtského luxusního obydlí.

„Kdy jste se přistěhovala?“ zeptala se plačící dívky sociální pracovnice filipínské ambasády v Kuvajtu Adorina Excondeová.

„Už skoro před půlrokem,“ odpověděla dívka.


„Jak se jmenujete?“


„Rhodora Dupaleová.“


„Odkud jste přijela?“


„Z Filipín.“


„Kde jste bydlela?“


„V Manile. Na jižním předměstí.“


„V těch slumech?“


„Jo. Proto jsem se přihlásila na práci v Kuvajtu. U nás jsem neměla šanci. Bylo nás šest a všechny jsme byly holky.“

„Jak se jmenuje vaše paní, která si vás koupila?“


„Nevím to jistě, ale myslím, že Ghanim.“


„Jak s vámi zachází?“


„Mlátí mne. Při každé příležitosti mne bije.“


„Z jakého důvodu?“


„Třeba najednou přijde a začne křičet, kde mají děti svoje boty, a nadává mi, že už mi tisíckrát řekla, že je mám uklízet do skříně. Šla jsem nejdřív do dětského pokoje, protože tam děti ty boty normálně nechávaly, ale hned šla za mnou, už cestou mi nadávala, že jsem pitomá kráva, že jsem k ničemu, že za mě zbytečně utrácí peníze, a pak se na mne vrhla a kopla mne do břicha. Spadla jsem na podlahu, ale ona mne i pak ještě fackovala, a když jsem si přikryla obličej dlaněmi, tak se na mne znovu vrhla a podívejte se, jaké mám v obličeji jizvy.“

„Čím vás tak pořezala?“


„Má hrozně dlouhé nehty. Pořád si je pěstuje a pilníkem si je naostřuje, že jsou jako nůž. Ona totiž nic nedělá, a tak si je nemůže nijak zlomit.“

„Co její manžel?“ zeptala se Adorina Excondeová.


„Ten se o nic nestará. A málokdy je doma.“


„Takže si vás nevšímá.“


„Jednou to zkoušel. Já jsem se bála bránit se a stála jsem jako sloup. Tak mi dal pokoj. Myslím, že chodí za ženskýma jinam. Tady je přece spousta podniků s hudbou a se striptýzem. Já mám pro zdejší vkus moc malá prsa.“

„Jak se chová vaše paní, když vás přestane trápit?“


„Já jsem vám to nedopověděla s těma dětskýma botama. Ona totiž za mnou přišla a pořád mne fackovala. Když jsem ležela na zemi, tak mi vytočila ruku dozadu, že jsem už tu hroznou bolest nemohla vydržet a začala jsem volat o pomoc.“

„Přišel vám někdo na pomoc?“


„Ne. Byly jsme samy dvě doma. A čím víc jsem ji prosila, aby mne už nemučila, tím víc se vztekala a začala vykřikovat, že jsem k ničemu a ona mi platí tak hrozné peníze a já nejsem schopna najít ani botičky dětí.“

„Kolik dělají ty hrozné peníze?“ zeptala se sociální pracovnice Adorina Excondeová.

„Sto pětašedesát dolarů měsíčně.“


„To ale nedělá ani třetinu úředního nejnižšího platu.“


„Já to vím. A vím taky, že to, co se mnou dělala, je protizákonné. Proto jsem tady. To všechno, ten nesmysl s dětskýma botama. Utekla jsem před ní do dětského pokoje, ale ona přišla s rákoskou v ruce, vyhnala mne do vedlejší místnosti a řezala mne tak dlouho, než jsem ztratila vědomí. Jenže předtím jsem se nějak z nějakého důvodu převrátila a ona mi namlátila tou hroznou dlouhou holí zadek a stehna až dolů přes lýtka ke kotníkům. Jak jsem se snažila zkroutit se do klubíčka, tak se mi vyhrnula sukně a ona mne sekala nahou.“

„Podařilo se vám utéct z domu?“


„Ne. Byla jsem v tak hrozném stavu, že jsem se neudržela ani na nohách. Moje majitelka totiž šla ještě do předsíně, tam vytáhla ze skříně vysavač, odmontovala z něj tu kovovou hadici a začala mne mlátit. Kdybych se nestyděla, tak bych vám ukázala všechny ty jizvy a čerstvé rány. Odešla ven, asi musela na záchod, ale předtím na mne houkla, že se za pět minut vrátí a běda, jestli všechno to svinstvo, co ze mne vyteklo, nebude uklizeno.“

„Proč jste neutekla?“


„Protože jsem nemohla.“


„Nemohla jste chodit?“


„Nejdřív ne, ale druhý den už ano. Já jsem však nemohla odejít, já jsem nutně potřebovala těch sto šedesát pět dolarů, které jsem od šéfa dostávala. Už mi je třicet, paní. Já mám doma tři malé dcerky. Té nejstarší bude na podzim deset. Když jim přestanu posílat peníze, zemřou hlady. Já jsem musela jít sloužit do Kuvajtu, protože jsem sama, můj muž lovil v zátoce ryby, když najednou přišla bouřka s vlnama pět metrů vysokýma, tak už se večer nevrátil domů.“
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V Manile byla agentura, která zprostředkovávala zájemcům zaměstnání v cizině. Rhodora Dupaleová podepsala smlouvu, podle níž měla dostat v Kuvajtu místo posluhovačky s měsíčním platem pět set dolarů. Byla ráda, že dostala tak dobré místo, když se však šla představit budoucímu zaměstnavateli, zjistila, že z těch pěti set dolarů bude dostávat jen stopětašedesát, zbytek je provize agentury. Nemohla se hádat, neuměla žádnou cizí řeč, uvěřila, že v luxusním domě s báječným zařízením a se zahrádkou, která spotřebuje množství v Kuvajtu tak drahé vody, bude mít dobré místo. Vždyť pán domu byl velmi bohatý.

Pracoval ve státní správě, denně nejvýš šest hodin, musel však mít velmi vysoký plat, protože patřil mezi místní elitu. Služku mu jen pár dní po jejím nástupu ukázala manželka, on si ji ani moc neprohlížel a kývl. Paní domu jí však hned první den dala základní lekci společenských pravidel. Bude vstávat v pět třicet, uklidí dům rychle, aby byla s hadrem a vysavačem hotová do snídaně.

„Nesmíš mluvit s nikým v domě, jedině se mnou. Já jsem tvoje paní.“

„A co děti?“

„Dětí si nevšímej, ty nemáš na starosti. Když se tě na něco zeptají, tak jim smíš odpovědět. Ale jinak mlčet! Žádné otázky.“

Bydlela v kumbálu bez okna, se starou matrací na podlaze. Nevadilo jí to, byla z domu zvyklá spát s dcerami na zemi. Měly žíněnky na betonové podlaze, bylo příjemně chladno. Ale pracovní doba v Kuvajtu byla velmi dlouhá. Sloužila do půlnoci, ráno začínala krátce po svítání a někdy ještě dřív. Nebyla to sice těžká práce, ale neměla povolen odpočinek ani v neděli. Jen jednou se zeptala, jestli by nemohla jít dopoledne do kostela. Paní domu ji seřvala, že nikdy, ani v neděli, nesmí přes práh. Bude v domě a nikde jinde. A tenkrát, možná v době kdy mohla jít do jediné místní kaple, ji paní domu ukrutně zbila. Přitom jí stále znovu opakovala, že je otrokyně, nic než dobře placená otrokyně bez práva na cokoliv.
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Žila od jednoho dne ke druhému, nesměla mluvit, musela pracovat, ale ani najíst nedostávala pravidelně. Manžel její paní se o domácnost vůbec nestaral a chodil domů prakticky jenom spát. Už nikdy se na ni pořádně ani nepodíval a také si na ni nesáhl.

„Já jsem si připadala jako papoušek v kleci. Ven jsem se dostala jen jednou. Moje paní šla navštívit nějakou svoji příbuznou a měla pro ni připraveny dary. Nejdřív uvažovala, že by je mohla po někom poslat, pak se však rozhodla, že půjdu s ní a odnesu je.“

„Napadlo vás, že by to mohla být příležitost k útěku?“


„Samozřejmě. Jenže já jsem měla strach. Co kdyby mne chytli a zavřeli do žaláře, co by si doma počaly moje malé holky.“

„No, tak jste nakonec přece jen utekla.“


„Přemluvila mne moje krajanka. Když jsme přišly k té nemocné známé, tak mi moje paní řekla, že na ni počkám v kuchyni, odkud se nesmím ani hnout. Jenže tam byla jako kuchařka jedna moje krajanka.“

„Znala jste ji?“


„Ne. Vůbec ne. Ale stačila jsem jí říct, jak se mnou moje paní zachází. Když viděla, jaké mám po celém těle rány, tak mi řekla, abych utekla při první příležitosti a obrátila se na kuvajtskou kancelář ochrany lidských práv. Než jsme se rozloučily, tak mi vstrčila do kapsy nějaké drobné, ale především vaši adresu. Proto jsem tady. Proto se už nemusím bát, že mne moje otrokářka zase zmlátí.“
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Případ se později dostal do tisku. Zabývali se jím sociologové i členové skupiny pro ochranu lidských práv u kuvajtského ministerstva zahraničí. Objevily se úvahy o důvodech, proč někteří se svými služebníky zacházejí hůř než kdysi v době legálního otroctví. V některých arabských zemích se nechovali muži k ženám příliš něžně. Spíš naopak. Zavírali je v bytech či domcích, ve dveřích bývaly pohyblivé dřevěné mřížky, aby návštěvník, jemuž jde žena otevřít, z ní viděl jen hlavu, zahalenou pochopitelně do hustého závoje.

Kuvajt nebyl typickou hostitelskou zemí, kde by se s pomocnicemi v domácnosti jednalo nelidsky. Ani znásilnění asijských žen a dívek nebylo běžné. Když dostala dívka místo jako služka, měla zajištěnou střechu nad hlavou a stravu. Samozřejmě že si některé místní dámy, které ještě nedávno spaly někde pod nomádským stanem, hrály na rozmarné krásky a dávaly svou křečovitou nadřazenost najevo všelijakým způsobem. Delegátky nebo aktivistky z mezinárodních organizací dohlížejících na dodržování lidských práv věděly, že se kuvajtské ženy chovají tak, jak se k nim chovají jejich manželé. Ti s nimi odnepaměti v manželství zacházeli jako chlapi, to znamená hrubě, vyžadovali od manželek absolutní poslušnost, ženy nesměly vyslovit svůj vlastní názor. Odmalička jim matky opakovaly, že muž je všemohoucí pán, jeho přání je rozkazem, že nemohou od svých stálých či přechodných partnerů očekávat laskavé jednání. Žena je k dispozici, když má muž chuť milovat se, její poslání v pozemském životě je prosté: rodí děti, nejlépe syny.

Pracovnice konzulárního oddělení filipínské ambasády Adorina Excondeová sepsala s Rhodorou Dupaleovou příslušný protokol, dívka jí ukázala modřiny a krevní podlitiny, rány po bičování rákoskou. Lékař si prohlédl její zraněné levé oko. Výsledek prohlídky byl zapsán do protokolu.

„Co teďka se mnou uděláte?“ zeptala se zraněná.


„Zatím ještě nevíme. Nezáleží to jen na nás.“


„A na kom teda?“


„Ve vedlejší kanceláři čeká totiž váš zaměstnavatel. Přišel si pro vás.“

„Nikdy už nevkročím do jeho bytu. Radši budu žebrat na ulici.“

„Jenže on nám předložil smlouvu, kterou jste podepsala.“

„Nevěděla jsem, že moje zaměstnavatelka bude šílená.“


„On by možná netrval na vašem návratu, žádá však, aby mu agentura, která vás sem poslala, zaplatila všechny výlohy.“

„Jaká agentura?“


„Vaše. Manilská.“


„Ti, co to zprostředkovali? Co mi všechno možné naslibovali?“

„Kterým on zaplatil provizi.“


„Co já s tím mám společného?“


„Máte. A on má právo dostat za vrácené zboží prodejní cenu. Uvědomte si, prosím, že má u sebe váš cestovní pas. Vy se nemůžete vrátit domů. My vám nemůžeme vystavit další cestovní pas.“
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Čekal ve vedlejší místnosti. Přivedli ho. Oblékl si sváteční bílou galábii, na sobě měl čerstvě vyžehlenou košili a choval se jako filmový pán. Sehrál setkání se svou otrokyní stylem připomínajícím prostinké loutkové hry.

„Ta holka lže, pánové,“ řekl hned na úvod.


„V čem lže?“ zeptal se policista, který před chvílí přijel z oblasti Dasmy, kde v třípatrové, nehezké, nepříliš čisté budově připomínající přístavní skladiště sídlí policie Kuvajt město.

„Ve všem! Je to prašivá svině, pánové.“


„Jak nám vysvětlíte, pane, kde přišla k tolika zraněním.“


„Má je. Já jsem je taky viděl. A víte, odkud je má? Prala se s mojí ženou.“

„Jak se mohla prát s vaší paní?“


„Nevím. Já jsem u toho nebyl. Ale moje manželka mi říkala, že ji ta svině napadla.“

„To vůbec není pravda,“ řekla Rhodora Dupaleová a dala se do pláče. „Nikdy bych si nedovolila ani odmlouvat. Moje paní byla vzteklá. Když se to několikrát opakovalo, tak jsem si řekla, že si mne vzala jakoby k dětem a na uklízení, ale ve skutečnosti aby někomu mohla nadávat, aby někoho mohla kopat a fackovat. Jí dělalo radost, když mne zmlátila, až ze mne tekla krev.“

„Říkám vám, že ta svině lže. Je drzá jako opice. Ohrožovala moji manželku, a ta se musela bránit. Přece se nenechá od takové coury zmrzačit. Dostala jen to, co si zaslouží. A ty prachy, co jsem za ni zaplatil agentuře, ty mi zaplatí do posledního dirhamu. Na to se můžete spolehnout!“

Kuvajt je bohatá země. Denně vytáhnou silné pumpy z ložisek nafty neuvěřitelné množství černého zlata. Svět potřebuje stále víc benzinu. Obyvatelé jsou hrdi na svoji zemi, měli z pekla či z nebe štěstí, že se z nepohodlných stanů přestěhovali do klimatizovaných paláců. Nepracují, protože nic neumí. Na všechno si zavolají nejlepší architekty, manažery s dobrým jménem, vyškolení cizinci s dobrou praxí pracují za ně. Oni si pak leží na divanech, kouří nargilé a možná že přitom i myslí na život v blahobytu i na posmrtné pohodlí. Není to tak dávno, co se objevily údaje, že v domácnostech Kuvajtu a dalších států Perského zálivu pracuje téměř sto padesát tisíc bílých otrokyň z Indie, Filipín, Bangladéše, Srí Lanky a v poslední době zejména z Thajska.

Pomáhají zbohatlíkům oprašovat jejich majetek, umývají nádobí i jejich děti, dostávají za svoje služby směšnou almužnu, jednou denně jídlo a v mnoha případech spí někde v kůlnách. Kuvajt nemá pitnou vodu a jiné státy v Zálivu také ne. Voda se dováží, takže je drahá. Bílé otrokyně nemohou, nesmějí vypít, kolik by chtěly a potřebovaly, takže se jim o plných sklenicích vody či kokakoly jen zdá. Když je jim strádání nesnesitelné, když dívky, které se vydaly za štěstím, pochopí, že se dostaly do pasti, rozhodnou se pro jediné řešení. Svým otrokářům utečou. Každý večer je jich několik. Policie je odveze do tábora v oblasti svého revíru v Dasmě, kde čekají, až jim jejich páni vrátí cestovní pasy, až jim některá z místních mezinárodních dobročinných organizací umožní návrat domů.

Kuvajtská vláda zřídila už v roce 1993 středisko dobročinné nadace, finančně zřejmě podporované státem, které se má postarat o odjezd znásilněných, zbičovaných, zbitých a vyhladovělých bílých otrokyň do jejich bývalých domovů.

Lehké ublížení na těle není v této oblasti považováno za trestný čin, lidský život zde nemá takovou cenu jako jinde. Rhodora Dupaleová měla štěstí. Nemusela dlouho čekat na letenku, takže se vracela domů s nezahojenými ranami a s okem, na které neviděla.




  

Madame Carpenterová
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Juan Alvarado seděl za volantem dálkového kamionu a ospale hleděl na šedivou silnici před sebou. Bylo ošklivé, zamračené říjnové ráno, těsně po svítání. Vyjel ještě za tmy z garáží v Pelotas a vezl náklad do Basilia v provincii Rio Grande do Sul. Nedaleko Olympia, kde začíná silnice stoupat k nevysokým kopcům a vede souběžně s hranicí Uruguaye, zpozoroval tři stopařky.

Dvě seděly v příkopu, hlavy na kolenou, třetí zoufale mávala. Juan Alvarado neměl v úmyslu zastavit, přestože bylo brzo ráno a široko daleko žádná vesnice. Když projel kolem těch tří, měl pocit, že s nimi není něco v pořádku, a tak nakonec přece jen zastavil.

Nerozběhly se k jeho vozu, jak by to udělaly všechny stopařky na světě, dolezly k němu z posledních sil. Byly sice mladé, ale hubené, s propadlýma očima a se zoufalými pohledy, na rukou měly modřiny i krvavé podlitiny a v obličejích čerstvé jizvy. Měly světlé vlasy a mluvily anglicky. Jedna přes druhou vzrušeně vykřikovaly a v očích se jim zrcadlil strach.

Juan Alvarado nerozuměl ani slovo a ony nemluvily portugalsky. Přesto však pochopil, že prožily tragédii, a poznal, že jsou v takovém stavu, že potřebují co nejrychlejší lékařské ošetření.

Udělal galantní gesto. Obrátil dálkový kamion a jel s nimi zpátky do Pelotas. Zastavil před policejní stanicí.

Výpověď tří dívek byla otřesná.


Všechny byly Američanky, nyní už jediné, které zůstaly z desetičlenné taneční skupiny, jež před dvěma lety vyjela z Hollywoodu na turné Latinskou Amerikou. Ostatní dívky nepřežily útrapy a sadistické metody majitelky baletní školy Carpenterové.

Americký konzul se při další rozmluvě dověděl, že původně neměla žádná z dívek zkušenosti jako tanečnice. Přihlásily se v Hollywoodu na inzerát, prodělaly krátký kurz, dostaly od madame Carpenterové malou zálohu na ošacení a podepsaly smlouvu na dlouhodobé turné Latinskou Amerikou.

Jejich kariéra začala v nočním podniku v Rio de Janeiru, odtud odcestovaly do vnitrozemí. Hned zpočátku je paní šéfová donutila, aby se po představení věnovaly hostům. Která odmítla, nedostala jíst a pít a odcházela hned po produkci do domácího vězení, zostřeného bitím.

Madame Carpenterová, k níž je vázala smlouva, s nimi zacházela jako se zvířaty. Neposlušné vychovávala krutými tresty, jednu z nich, která se nechtěla podvolit, ubili asistenti před zraky ostatních k smrti. Později vystupovaly v nočních lokálech na periferiích, a protože madame Carpenterová nesehnala další angažmá, umístila je v ubohém domku v ulici s červenými lucernami, na poslední štaci, odkud už není návratu.

Tři dívky se odhodlaly k zoufalému pokusu. Hnány vědomím, že nemají co ztratit, zneškodnily jednu z hlídaček vykřičeného domu, sebraly jí klíče, odemkly si a utekly. Když je Juan Alvarado našel na okraji silnice do Basilia, nebyly už schopny jít dál.

Pak se dívky vrátily do Spojených států a případ převzal FBI. Zahájil pátrání především v oné pověstné kartotéce, umístěné v moderní budově na washingtonské Pennsylvania Avenue. Vyšetřovatelům bylo totiž od počátku jasné, že madame Carpenterová není ani začátečnice, ani amatérka.

Objevila se karta s fotografií. Předložili ji dívkám. Potvrdily její totožnost. Pak vydala kartotéka registrováných FBI, řízená počítačem, během několika minut závažné svědectví: Helen Carpenterová je totožná s Madeleinou Marewynnovou, která už měla leccos na svědomí.

Britská státní příslušnice Marewynnová, známá nejen anglickým, ale také francouzským a západoněmeckým policistům rovněž jako paní Clarková či Hilierová, se zabývala už hezkých pár let pašováním bílých otrokyň. Lákala je podle starého osvědčeného receptu na inzeráty, pak s nimi odjížděla na turné, které končívalo v Casablance, Tangeru, Bejrútu nebo Tripolisu. Tam se objevila nová lákavá možnost, dívky se musely vyplatit ze smlouvy, objevil se solidní pán, který jim půjčil a už je měl v hrsti.

Marewynnová měla za sebou několik takových akcí. Jedna její „baletní skupina“ zmizela v severní Africe a agenti si toho všimli. Ale všestranně praktická madame měla svého muže i mezi policisty. Včas ji varoval, ona ještě stačila sbalit kufry a za několik hodin poté odlétala z Tripolisu do Jižní Ameriky, kde se policistům ztratila z očí.

Později se však přece jen ještě objevila před tváří zákona. V New Orleansu (Louisiana, USA) ji přistihli při únosu čtrnáctileté dívky, postavili ji před soud a odsoudili k trestu odnětí svobody na třicet dnů. Když měla vězení za sebou, odjela do Montevidea a pracovala jako nákupčí pro vykřičené domy v Brazílii a Argentině.
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Interpol zahájil pátrání. Na všechny světové strany se rozlétly fotografie hledané otrokářky. Zatkli ji téměř na konci světa, v australském Sydney, s cestovním pasem na jméno Helen Carpenterová.

Stará rutinérka zapírala, ale brzy se musela vzdát pod tíhou důkazů. Promluvila a pracovníci Interpolu se tak dostali na stopu mezinárodní organizaci obchodu s bílými otrokyněmi s rozvětvenou sítí filiálek a s generálním ředitelstvím v Montevideu.

Šéfem výnosného podniku byl Ralph Liguori, dva z jeho náměstků se jmenovali Morales a Brignoni. Alberta Moralese hledaly už předtím Interpol i FBI a za několik dní poté ho na žádost pařížské centrály Interpolu zatkla v Montevideu uruguayská policie. Také on promluvil. O několik dní později velel komisař Cabris velké akci. Uruguayská policie obklíčila dům, v němž bylo sídlo mezinárodní organizace otrokářů.

Tehdejší denní tisk píše o velké přestřelce. Policie použila samopalů a slzného plynu, ale také zločinci se bránili střelbou z rychlopalných zbraní. Na obou stranách byli mrtví. Teprve pomocí požárního žebříku se policistům podařilo dostat světlíkem do tvrze gangsterů a zneškodnit je slzotvornými pumami. Policisté dostali za mříže Moralese i Brignoniho, jejich komplic Roberto Dordo, který byl při přestřelce zraněn, zemřel cestou do nemocnice. Ralph Liguori měl štěstí. Odešel z bytu časně ráno, když přišla policie, byl dávno pryč.

Trvalo celý rok, než se mu policisté dostali na stopu. Zatkli ho s doklady na jméno Benedetto Aréna v hotelovém pokoji v Oslu. Postavili ho před soud. Byl odsouzen. Jaký trest by byl však úměrný za zneuctění několika stovek nevinných dívek z různých států světa, které všechny měly společné vlastnosti: byly mladé a hezké, ale důvěřivé a nesmírně naivní.

Podle údajů, které se objevily ve světovém tisku, a nemohou nepocházet ze statistických údajů Interpolu, zaměstnávají syndikáty, zabývající se obchodem s dívkami, několik tisíc stálých zaměstnanců. Ti se starají o nábor nových adeptek, o jejich výcvik a nenápadný transport a také o jejich střežení.

Protože poptávka po neřesti dosáhla mezinárodního kulminačního bodu, zdokonalily syndikáty metody i organizaci a neobchodují už jen s bílými, ale také s černými, žlutými a hnědými otrokyněmi, a nejen s ženami, ale také s muži a dětmi. Označení „bílá otrokyně“ už dávno nevystihuje podstatu problému. Přiléhavější označení je „sexuální zotročení“.

Mary Ellisonová, která se zabývá tímto problémem, dodává:

„Někdo by mohl namítnout, že při sexuálním zotročení, kdy vlastně stav závislosti spočívá na vydírání, nejde o otroctví v pravém slova smyslu, protože oběť by přece mohla s podstoupením jistého rizika své sociální postavení změnit. Podíváme-li se však na cenu této svobody, pak pozbude námitka pádnosti. Zatímco v klasickém otroctví stojí většinou svoboda život, spočívá u sexuální otrokyně její cena ve ztrátě společenského postavení.“

Rozhodnutí, které je mimochodem velmi zřídkavé, se v mnohých případech rovná morální sebevraždě. A někdy dokonce i fyzické. A tu lze sotva označit za svobodné rozhodnutí zasáhnout ve prospěch vlastního osudu.

Na káhirském letišti Heliopolis byl čilý provoz už v padesátých letech. Africká metropole odjakživa přitahovala turisty, ale také obchodníky s podezřelým zbožím, pašeráky a jiné pochybné existence. Káhira byla křižovatkou civilizací, ale také bazarem neřestí, podvodu, zločinu a bezohledně uplatňované ziskuchtivosti. Okrajová vilová čtvrť Heliopolis je okrasou města, ale vedro je zde jako všude jinde v Africe.

V neděli dopoledne přijelo k letištní budově několik taxíků, vystoupily z nich mladé hezké dívky, na první pohled Evropanky. Vyšly po schodech do kavárny, sledovány zraky všech Arabů, kteří byli na dohled. Usedly ke sklenicím ledového džusu a pozorovaly oknem letištní plochu, jako by se nemohly dočkat svého letadla. Šestnáct krásných dívek, to nebyl ani v této kavárně běžný jev, a tak byly za chvíli všechny židle obsazeny Araby. Jejich pohledy jen zvyšovaly nervozitu čekajících dívek.

Po dlouhé chvíli se objevil snědý muž v dlouhé galábii, uklonil se s rukama zkříženýma na prsou, cosi řekl jedné z dívek a znovu zmizel. Za chvíli se vrátil s mužem v letecké uniformě. I on se hluboce uklonil a tichým hlasem oznámil:

„Pan Jenli se omlouvá dámám, že je musel nechat tak dlouho čekat. Neměl bohužel volné letadlo. Ale teď už je všechno v nejlepším pořádku. Stroj je připraven. Za chvíli budou moci dámy nastoupit. Jakmile vyřídíme letištní formality, hned odstartujeme.“

Když se necelou hodinu poté odlepilo od startovací plochy nepříliš velké a také ne právě komfortně vybavené letadlo, náležející zřejmě soukromé společnosti, věřily dívky, že teď už mají nepříjemnosti za sebou. Ještě snad zítra pozítří na cestě a pak už budou v Šanghaji u cíle. Tam na ně čeká sláva a úspěch.
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Z Káhiry do Šanghaje je vzdušnou čarou něco přes osm tisíc kilometrů, tedy úctyhodná vzdálenost. Dívky do města špatné pověsti nedoletěly. Ztratily se cestou, ale zmizelo také letadlo soukromé společnosti a jeho siamský pilot. Pan Jenli čekal v Šanghaji na dívky týden, pak mu ale došla trpělivost, šel na policii a oznámil, co se stalo. Šestnáct hezkých evropských dívek totiž angažoval v Paříži jako tanečnice pro svůj kabaretní podnik. Sliboval si od jejich vystoupení značný úspěch, připravil reklamu, koupil stránky v novinách. A naříkal, kolik teď prodělá.

Britská policie se pustila do pátrání, ale bez výsledku. Pilot letadla se jmenoval LaoTai, měl zkoušky, dokumenty v pořádku, byl řádně zaregistrován, letadlo mělo také všechny potřebné doklady. A tak zbývaly jen dvě možnosti: buď letadlo havarovalo někde nad opuštěným územím, anebo stroj i s děvčaty někdo unesl. Protože v Šanghaji i v přilehlých oblastech bylo na prodej všechno, uvažovali britští policisté i o možnosti, že se pilot spojil s gangstery a za dobrou odměnu se propůjčil ke zločinu: unesl skupinu evropských dívek a místo na letiště v Šanghaji si to s letadlem zamířil na některé skryté letiště v horách. Tam pak mohlo zmizet letadlo, dívky i on.

Policie vyšetřovala, dokud bylo co. Když vyčerpala možnosti a neobjevila ani sebemenší stopu, odložila nevyřešenou záležitost do archivu.

Rok poté však došlo k senzačnímu odhalení. Na policejní stanici se objevila dívka, tvrdila, že je jednou z šestnácti pohřešovaných tanečnic, a vypověděla do protokolu o průběhu onoho osudného letu.

Z vlastní vůle se dostavila do zdejší služební místnosti britské policie Madeleina Dufourová, dvaadvacet let, prokázala svoji totožnost platným francouzským cestovním pasem, udala, že je povoláním tanečnice, a prohlásila, že je jednou z dívek, které letěly již před rokem pohřešovaným letadlem. Pak vypověděla:

„Hned po startu se objevily technické potíže. Pilot řekl, že je na jeho stroji menší závada. Přesto však probíhal let normálně a nic pozoruhodného se nedělo. Měly jsme výbornou náladu jako konečně vždycky, když jsme byly pohromadě, a některé z nás, které letěly poprvé, se radovaly jako malé děti. Když pohaslo nadšení z letu, začal být v letadle ospalý klid. A právě do tohoto ticha se najednou ozval vzrušený hlas naší vedoucí Jeanetty.

‚Holky, podívejte se na slunce!‘ zvolala. ‚Najednou je na druhé straně. Pilot letí opačným směrem.‘

Teď už nám bylo jasné: nedostaneme se do Šanghaje. Ale proč, co se vlastně děje? Co s námi chtějí dělat? Ptaly jsme se pilota, ale ten byl jako němý. Neodpověděl ani na jednu otázku. Nevím, jak dlouho jsme byly ve vzduchu. Když jsme přistály, byly jsme znovu někde na severoafrickém pobřeží.“

Madeleina Dufourová ještě vyprávěla, že na neznámém letišti čekalo několik velkých cestovních vozů, doprovázených ozbrojenými muži. Ti je přinutili nasednout. Pak se vozy rozjely do noci. Při jedné z krátkých nutných zastávek kdesi v poušti vyskočila Madeleina z vozu a utekla do tmy. Chvíli běžela, pak omdlela a na víc se nepamatuje.

Výpověď Francouzky zněla nevěrohodně. Kde byla pohřešovaná tanečnice po celých dvanáct měsíců a odkud přišla nyní? Proč se nepokusila spojit se s policií dřív? Věděla víc a bála se mluvit? Mohli jí pohrozit, zastrašit ji, bojí se pomsty? Policie se snažila záhadu rozluštit a v jedné fázi šetření to dokonce vypadalo, že se objevilo vysvětlení. Několik dní po návštěvě dívky na policejním komisařství se totiž objevila v novinách zpráva, že se hledá pohřešovaná Madeleina Dufourová, Francouzka s plavými vlasy, jíž se podařilo uprchnout z ústavu pro nervově choré. Hledaná trpí chorobnými představami.

Madeleina Dufourová byla skutečně jednou z tanečnic a asi opravdu zažila silný nervový otřes, protože si nepamatovala všechno. Byla skutečně v léčení na psychiatrické klinice, odkud ji téměř před rokem propustili. Dostala se do nemocnice zřejmě krátce po svém útěku. Kde byla potom? Přece musela někde bydlet a nějak se živit!

Tvrdila, že neví nic. Předstírala ztrátu paměti, anebo ještě po tolika měsících působil tehdejší nervový šok? Lékaři, kteří ji ošetřovali, tvrdili, že je zdravá, snad jen příliš přecitlivělá. A ozvaly se také hlasy, které tvrdily, že není vyloučeno, že užívá drogy. Sledovali ji, pátrali po její minulosti, nezjistili však nic. Jako by na těch deset jedenáct měsíců zmizela z povrchu zemského. A nevypátrali ani neznámého muže, který přinesl do administrace text onoho inzerátu.

Ani další stopa nevedla k ničemu. Přestože Madeleina Dufourová tvrdila, že letadlo přistálo tenkrát někde na pobřeží severní Afriky, což znělo pravděpodobně, objevila vojenská hlídka kdesi nedaleko Šanghaje ve zcela opuštěné krajině čtyřmotorové letadlo. Stálo zde podle stavu, v jakém se nacházelo, zřejmě již velmi dlouho, experti tvrdili deset až dvanáct měsíců. Letadlo patřilo divadelnímu manažerovi Jenliovi. Přivezli ho k letadlu a on potvrdil, že je to skutečně jeho pohřešovaný stroj. A to bylo všechno, co se podařilo zjistit. Nikdy se neobjevil siamský pilot a nikdy se neobjevily francouzské tanečnice. Dodnes je záhadou, kde vlastně přistálo letadlo na cestě z Káhiry do Šanghaje. A nikdy se nepodařilo policii vypátrat pachatele, který má na svědomí ony důvěřivé dívky.
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Plukovníka amerického letectva George Greena policie sice delší dobu hledala, ale nakonec ho našla a zatkla. Později se dostal před soud a byl odsouzen k patnáctiletému trestu.

Jeho případ začal brzy po válce a skončil v roce 1958, poté co oddíly americké armády vtrhly pomocí leteckého mostu do Libanonu, aby zde podpořily proamerický režim.

Kde je armáda, tam prosperují bary a nevěstince. V Bejrútu si zařídili dva američtí podnikavci Whistel a Ramon noční zábavní podnik s francouzským jménem „Chez Annie“ – U Aničky. Když zakotvila v bejrútské zátoce 6. americká válečná flotila, vtrhli do tohoto nočního podniku dva Američané v civilu, příslušníci Intelligence Division of the Air Staff – zpravodajské služby letectva, vytáhli pistole a vyslovili překvapující požadavek: žádali okamžité vyplacení padesáti tisíc dolarů, o které je údajně okradli jejich někdejší obchodní kumpáni Ramon a Whistel.

Došlo k přestřelce. Oba majitelé kabaretu Ramon i Whistel zůstali ležet na zemi mrtví a jeden z amerických civilistů umíral vedle nich na zemi v kaluži krve. Čtvrtý muž, plukovník George Green, zmizel rychle z místa činu a odnášel si s sebou bohatou kořist: 84 000 dolarů.

Brzy poté se v denním tisku objevila zpráva, že oba majitelé nočního podniku „Chez Annie“, američtí státní příslušníci Ramon a Whistel, pracovali pro nepřátelskou výzvědnou službu. Když je přišli zatknout důstojníci kontrašpionáže US Air Force, kladli odpor a byli při přestřelce na místě zastřeleni. Lidé si zprávu přečetli a zapomněli. Jenže případ bejrútského nočního podniku „Chez Annie“ a amerického plukovníka George Greena se udál docela jinak.

Interpol i americká vojenská policie začaly pátrat po zmizelém Greenovi a teprve za několik měsíců, v prosinci 1958, ho objevily v Německé spolkové republice, v kraji bažin a močálů. Při jeho výslechu a při prošetření jiných okolností případu vyšla najevo neuvěřitelná historie.
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Nedaleko vesničky Westertimke zřídila spolková vláda tábor pro uprchlíky z Východu. Byl určen výhradně pro dívky od 14 do 24 let, které v té době utíkaly většinou z Německé demokratické republiky nebo z Maďarska a představovaly si, že na ně na Západě čeká štěstí a blahobyt.

Bylo by zbytečné opakovat známé skutečnosti o těchto sběrných uprchlických táborech padesátých let. Hygiena žádná, strava mizerná a sociální poměry sotva definovatelné. K tomu navíc silný psychický nátlak. Formality byly nekonečné a pobyt v lágru nesnesitelný. Proto byly dívky po několika měsících života ve starých vojenských barácích za drátěným plotem ochotny udělat cokoliv, jen aby se dostaly na svobodu. A v této situaci, v takovém duševním rozpoložení, se objevil spasitel – plukovník americké výzvědné služby George Green.

Pracoval v lágru ze služebního pověření, všechny uprchlíky vyslýchala totiž americká výzvědná služba, vyhledávala mezi nimi příští agenty. Mezi mladými dívkami, z nichž téměř žádná neutekla přes hranice z politických důvodů, ale spíš z touhy po sladkém životě v zemi hojnosti, neměl plukovník mnoho práce. A tak si pod hlavičkou americké zpravodajské služby zřídil vlastní a velmi výnosný podnik.

Vybíral mezi dívkami atraktivní typy, ale také takové, které by nemusel příliš přemlouvat, nějaký čas je pozoroval, když měl pocit, že uzrály, zavolal si je a překvapil je lákavou nabídkou: může jim opatřit zvlášť dobře placené zaměstnání, při němž se podívají do světa. Plat několik tisíc marek měsíčně. Není to ovšem lehké zaměstnání totiž – vyžaduje jistou morální toleranci. Prostě: americká armáda, která má po světě spousty základen, se stará o své vojáky a důstojníky po všech stránkách. Proto také zřizuje anebo aspoň podporuje zřizování zábavních podniků pro vojáky, v nichž pochopitelně nemohou scházet hezké dívky. Rozumíte mi, slečno? Americký voják je normální mladý zdravý hoch, proto potřebuje normální zdravé mladé děvče. Jinak by z něj byl za chvíli narkoman anebo homosexuál.

Některým dívkám imponovala plukovníkova přímost, zeptaly se, co za to. Když jim jmenoval částku, většinou kývly. Některým nezbývalo nic jiného a souhlasily jen proto, aby se dostaly ven z tábora. Jejich jediná dosavadní výdělečná možnost byla posluha v okolních vesnicích, kde uklízely stáje a praly prádlo za pár feniků na hodinu.

Plukovník Green nebyl začátečník, věděl si rady. S majiteli jisté holandské artistické agentury Matthijsem a Ellenou Hoornwegovými sjednal dodávky děvčat a tato firma s nimi pak uzavřela potřebnou smlouvu. Tak vznikl baletní soubor, s kterým manažeři putovali krajinami Středního východu, Řecka, Libanonu, Turecka. Tanečnice zůstávaly na jednotlivých štacích, protože prý se dobře vdaly, utekly s neznámým bohatým domorodcem, anebo se prostě ztratily. Vedoucí baletní skupiny pak šel bez výčitek svědomí na nejbližší policejní stanici, hlásil tam dezerci ze souboru a ještě uplatnil do protokolu nároky na investici za výcvik tanečnice ve výši pěti tisíc západoněmeckých marek. Plukovník Green prý takto zašantročil několik set dívek, které vesměs naverboval v utečeneckém táboře Westertimke.

Otrokáři se dělili rovným dílem: plukovník dostával polovinu výtěžku a druhou manželé Hoornwegovi. Potom však darebáci narazili na ještě větší gaunery. Byli to rovněž Američané, majitelé bejrútského kabaretu „Chez Annie“, kteří kupovali dívky z Westertimke. Odebrali zboží a nezaplatili. Musela to být hodně velká dodávka, když pohledávka činila celých padesát tisíc dolarů.

Později si zahrála na režiséra náhoda. Když vpadly americké oddíly v srpnu 1958 do Libanonu, byl mezi členy zpravodajské služby také plukovník George Green. Počkal na své první volno. Pak se vydal s přítelem do podniku společníků Whistela a Ramona, zastřelil je a sebral jim 84 000 dolarů na hotovosti.

Odsoudili ho před vojenským tribunálem k trestu na svobodě na patnáct let za spoluúčast na loupežné vraždě. Za otrokářství, kuplířství a obchod s děvčaty ho nesoudil nikdo. Nikdo totiž plukovníka Greena pro tyto závažné delikty také nežaloval.




  

Nina
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Janovský přístav – to jsou odřená břicha nákladních lodí, olejové skvrny na hladině a hromady plovoucích odpadků, vůně dálek, ale i nevymetaných koutů. Janovský přístav jsou i uzounké uličky za mostem zvýšené dálnice ústící do Via Gramsci. Průvodci cizinců varují turisty před těmito místy. Jsou nebezpečná. Zvlášť po setmění.

A přece, přístavní uličky jsou jen pár kroků od civilizace, na kterou jsou Janované tak pyšní. Čtvrť hýří osvětlenými výlohami módních závodů a plyšem polstrovaných restaurací, v nichž se číšníci domlouvají s hosty zdvořilými úklonami. Uličky sousedící s bulváry jsou temné. Snad proto, aby svět neviděl na bídu a špínu podsvětí, ovládaného pasáky, prodavači omamných drog a obchodníky s bílými otrokyněmi.

Marseille a Janov měly ještě nedávno primát jako světové překladiště. Dnes se už transporty vzácného zboží, směřujícího na východ a na jih, objevují spíš na mezinárodních letištích, ale občas se i policistům squadra mobile podaří úspěšný zátah na otrokáře atomového věku.

Hlídka janovské policie pozorovala už několik dní starou otlučenou motorovou loď s brazilskou vlajkou. Ani nenakládala, ani nevykládala zboží. Na palubě polehávali dva tři námořníci a starší, vždy vkusně oblečený pán. A právě on se jednoho dne objevil v doprovodu dvou policistů na komisařství přístavního revíru.

Jeden ze strážníků nesl cizincův kufřík. Položil jej komisaři na stůl. Mario Coffino se podíval dovnitř. Byly tam stovky fotografií dívek. Některé byly neoblečené, jiné nastrojené v revuálních kostýmech.

„A to je všechno, co jste našli?“ zeptal se komisař policisty.

Uniformovaný strážník kývl.


„Vaše jméno, signore?“ zeptal se komisař zadrženého. „Bartolomeo Parzi,“ odpověděl klidně prošedivělý elegán.

„Národnost?“


„Jsem brazilský státní příslušník,“ řekl a podal komisaři cestovní pas.

„To by bylo v pořádku. Vaše zaměstnání, když dovolíte?“

„Jsem majitelem lodi.“


„A v Janově kotvíte proč?“


„Čekám na náklad.“


„Mohu vědět, na jaký náklad?“ zeptal se komisař Coffino.

„To snad je jedno, na jaký.“


„Jistě,“ řekl komisař, protože věděl o cizinci víc, než si zadržený myslel.
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Už několik dní předtím sledovali policisté v civilu Parziho výlety do přístavních uliček. Navštěvoval kabarety, bary třetí třídy a laciné striptýzové lokály, několikrát zmizel za dveřmi vykřičených domů, dlouho do noci se zdržoval v bytech, v nichž žili kuplíři. Na loď se většinou vracel až ráno, nikoliv jako většina námořníků vrávoravým krokem, ale zcela střízlivý. Proto bylo hned od počátku zřejmé, že nechodí po nočních lokálech za zábavou. Když měl odpovědět na otázku, co pohledává v barech pochybné pověsti, neotálel s odpovědí a řekl s úsměvem:

„Jsem varietní agent, seňores, hledám talenty, mladé a schopné umělkyně, kterým mohu zaručit kariéru v Jižní Americe. Jestli to snad seňor komisario neví, u nás je velký zájem o evropské umělkyně, zvlášť o blondýny.“

Seňor komisario to dobře věděl, a právě proto poslal fotografie umělkyň z Parziho kufříku na policejní prezidium do Říma. Tam pořídili kopie, jež pak putovaly do pařížské centrály Interpolu, ale také do Leonardovy ulice v Ravensburgu, kde je sídlo Výboru pro potírání obchodu s děvčaty.

Již za několik dní se ukázalo, že mnohé z dívek na fotografiích jsou hlášeny jako nezvěstné. Potvrdil to rakouský konzul, Interpol i západoněmecká policie. Nebylo pochyb o tom, že Bartolomeo Parzi je obchodníkem s děvčaty, anebo přinejmenším agentem organizace, která se obchodem zabývá. Komisaři janovské policie však scházely důkazy pro takové obvinění, a tak musel Brazilce propustit. Zabavené fotografie však přece jen pomohly objasnit několik až do té doby záhadných případů zmizelých dívek.





3

Nina Sanpietriová byla už ve škole středem pozornosti. Měla souměrnou postavu, zelené jiskrné oči a nádherné vlasy. Byla nebojácná, sebevědomá a myslela si, že ví, co chce. Jako mnohé patnáctileté dívky pošilhávala po slávě filmových hereček, zpěvaček a tanečnic, snila o luxusních automobilech, drahých kožešinách a třpytivých špercích z fotografií módních hvězd. Když jí bylo šestnáct a měla za sebou první nešťastnou lásku, přečetla si v novinách inzerát baletního mistra Rafaniho. Nabízel hezkým dívkám taneční kurzy ve své soukromé škole a přičinlivým sliboval závratnou kariéru.

Rafáni byl sedmdesátiletý pán, žádnou z jeho žaček ani ve snu nenapadlo, že by bělovlasý, revmatismem soužený vysloužilý baletní mistr mohl mít postranní úmysly. A tak mu důvěřovaly, svěřovaly se mu se starostmi a byly mu vděčné, když přišel a nabídl jim šanci. Jistý vlivný varietní agent hledá pohledné dívky do sboru taneční revue.

Pochopitelně že se přihlásily. Přirozeně že byly ochotny udělat pro lákavou kariéru všechno. Hrály si na světačky, a když se stavěly před kameru reklamního fotografa, nezdálo se jim vůbec podezřelé, že nemají být příliš oblečeny. Jsou přece na počátku cesty do velkého světa showbyznysu a mezi hvězdami revuálních pódií není místo pro přehnanou stydlivost.

Nina Sanpietriová věřila, že ji potkalo štěstí. Do týdne podepsala smlouvu s uměleckou agenturou, která jí slibovala angažmá v některém z janovských zábavních podniků. Ocitla se ve Scale a po několika nocích poznala, že kabaret vypadá jinak zvenčí a jinak zevnitř. Pracovala za pár stovek nejdřív jako sólová tanečnice, později jako striptérka, když už venku svítalo, usedala ke stolům postarších pánů a přivydělávala si liru k liře, protože dostávala od patrona provizi z toho, co její hosté zaplatí za nápoje.

Je to stále stejná písnička. Hezká, ale nepříliš chytrá dívka, toužící po skvělé kariéře odkoukané z přeslazených filmů, v nichž se venkovská naivka stane manželkou hodného milionáře anebo aspoň světoznámou hvězdou, tonoucí v pohádkových příjmech. Když pak dívka pochopí, že se dala zlákat na pozlátko, že realita vypadá docela jinak, je většinou pozdě.

Také Nina Sanpietriová byla do hloubi duše nešťastná, a snad právě proto naletěla podruhé na stejný trik. Byla by obětovala všechno, jen kdyby mohla zrušit smlouvu a opustit nenáviděný podnik, v němž musela trávit všechny noci. A tu se přesně v pravou chvíli objevil mezi hosty elegantně oblečený, snědý, černovlasý a sympatický starší pán, obdivoval se jejímu umění, pak jí vzkázal po číšníkovi, že by považoval za čest, kdyby směl signorinu pozvat ke svému stolu.

Když pozvání přijala, představil se jako agent věhlasného brazilského varietního podniku a po několika působivých větách, hodných muže velkého světa, předložil Nině lákavou nabídku. Oči se jí rozzářily. Bartolomeo Parzi jí připadal jako princ z pohádky. Svěřila se mu se svou největší starostí: podepsala smlouvu, která ji zavazuje pracovat v podnicích agentury baletního mistra Rafaniho. Sympatický Latinoameričan jen mávl rukou.

Nemluvil do větru. Dohodl se s majitelem podniku Scala i s baletním mistrem Rafanim, sjednal si s Ninou schůzku a přinesl šťastné dívce letenku do Paříže. Všechno je vyřízeno, cesta ke slávě je otevřená. Jen ještě maličkost: patronovi i Rafanimu musel zaplatit odstupné, jinak nechtěli Ninu uvolnit ze smluvního závazku. Jde o formalitu, stačí, když slečna Sanpietriová podepíše stvrzenku a zaváže se, že bude dluh splácet z příští gáže. Nina si neuvědomila, co podepisuje. Nenapadlo ji, že těch několik desítek tisíc lir se pro ni stane poutem, které z ní udělá otrokyni.

Interpol zachytil poslední stopu sedmnáctileté Niny v Paříži. Bydlela v jednom z malých penzionů, kterým se říká Hotel garni, v jedné z postranních ulic, rozbíhajících se od Étoile. Podle svědectví majitelky ji často navštěvovali muži. Pak se tanečnice odstěhovala neznámo kam. Prostě zmizela.

Teprve po dvou letech dostali její rodiče dopis, v němž Nina oznamovala, že žije v Rio de Janeiru a má se dobře. Matka však vyčetla mezi řádky zoufalství a beznaději ztracené dcery. Proto okamžitě sedla, napsala odpověď a zapřísahala Ninu, aby se vrátila domů do Padovy. Dopis přišel asi za tři neděle zpět s poznámkou poštovního úřadu „adresát neznámý“. Nina Sanpietriová zmizela nenávratně v podsvětí. V kartotéce Interpolu přeřadili její kartu ze zásuvky případů živých do zásuvky případů mrtvých…
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Copacabana je jednou z nejhezčích pláží světa, přestože leží v mnohamilionovém Riu, přestože je vroubena mnohapatrovými hotely a zábavními podniky. V nočním baru Marimba, jakých je tady jak petrklíčů na jarní louce, sedí Giuseppe Dangelo a se zájmem pozoruje taneční kreace místních krásek. Pan Dangelo je Švýcar a na slovo vzatý odborník. Ale i jeho, profesionála, dokáže uchvátit strhující rytmus samby braziliany a mnoho napovídající pohyby polooblečených tanečnic.

Sotva představení skončilo, dal si s jednou z nich schůzku. Nasedli do vozu a skončili v hotelovém pokoji. A teprve tady nabídl Giuseppe Dangelo tanečnici výhodnou smlouvu a cestu do Evropy. Prozradil jí také, že je zástupcem jisté západoněmecké firmy a přijel do Ria, aby zde vybral asi dvacet třicet krásek a přivezl je do Evropy. Angažmá zajištěno, výhodné platy smluvně zaručeny. Jediná podmínka: poslušnost, kázeň a ochota vystupovat topless tedy bez horní části kostýmu. Žádná z brazilských tanečnic nebyla tak stydlivá, aby se nad touto podmínkou pozastavila. Na jevišťátku Marimby na promenádě Copacabany hosté rovněž nebyli zvědavi na flitry pošité kostýmy.

Giuseppe Dangelo vykonal svou povinnost, vyhledal a přesvědčil dívky o výhodnosti nabídky, pak je už jen jako zboží připravené k expedici odevzdal zaměstnavateli, západoněmeckému majiteli nočních lokálů Heilborn Fuchsovi a vyinkasoval od něj provizi. Jen se ještě postaral o vývozní formality.

Když v den odletu taxíky dopravily na letiště Rio de Janeira International Airport třiadvacet mladých hezkých dam a jednoho olysalého majitele nočních podniků, objevila se místní policie a pozvala všech čtyřiadvacet cestujících do malého autokaru. Místo v letadle, směřujícím do Evropy, ocitli se dívky i Heilborn Fuchs na policejním komisařství. Podnikatele obvinili z obchodu s děvčaty, sbor přítomných dívek byl dostatečným důkazním materiálem.

Ale jak se mohla brazilská policie dozvědět o chystané akci? Tentokrát dostala zprávu hned ze dvou stran. Od jistého přestárlého barového tanečníka, jemuž pan Heilborn Fuchs nezaplatil gáži, a současně od vysloužilé striptérky, kterou majitel západoněmeckých barů kdysi neprávem vyhodil na ulici.

Podnikavý Němec zůstal tři dny za mřížemi, pak ho propustili a vyhostili ze země jako nežádoucího cizince. Policejní prezidium však poslalo pařížské centrále Interpolu zároveň žádost o zásah v případě jiných dvanácti brazilských tanečnic, které se čilému sedmapadesátiletému podnikateli podařilo před časem provézt z Ria do Norimberku. Mulatky tenkrát doprovázela z Brazílie jeho devatenáctiletá dcera Dalia.
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Dívky už mezitím pracovaly v nočních barech jako striptérky, a protože podepsaly v Rio de Janeiru smlouvy, o nichž se tenkrát domnívaly, že jsou výhodné, byly bezmocné. V tomto případě však zasáhli nejen agenti Interpolu, ale také zástupci brazilského ministerstva zahraničních věcí. Tak se dostala na veřejnost i zpráva o podmínkách, s nimiž striptérky souhlasily při podpisu smlouvy, lépe řečeno, které odsouhlasily, aniž jim rozuměly. Šlo o zřejmé vykořisťování, o porušení zaručených lidských práv.

Zavázaly se, že budou vystupovat ve sboru nebo sólově, kdekoliv a kdykoliv, podle přání zaměstnavatele. Pracovní doba od 21 hodin večer do 7 hodin ráno, tedy deset hodin. Dostávaly jen polovinu mizerné mzdy, druhou část jim šéf strhával na splátky kauce, jež činila podle textu smlouvy stonásobek denního platu.

Brzy pochopily, v jaké jsou situaci. Jenže podepsaly, přiletěly dobrovolně, dobrovolně se tedy staly otrokyněmi svého majitele. Není snadné uhodnout, jakým způsobem si musely vedle svého povolání vydělávat na živobytí.

Brazilský konzul v Německé spolkové republice Fausto Cardona o případu prohlásil:

„Nemohu jim zakázat, aby zde pracovaly, když chtějí, ale musím se postarat, aby za svou práci dostaly patřičně zaplaceno.“

Nevrátily se. Pracují dál. Zvykly si. Nejde jim o nic jiného, než aby vydělaly dost peněz. Rezignovaly na lidskou důstojnost, snaží se dostat jen na výsluní pochybné slávy. Staly se otrokyněmi atomového věku, nevolnicemi v době, kdy sdělovací prostředky skloňují ve všech pádech citáty z charty o lidských právech.

Problém zotročování žen a prostituce je předmětem mnohých mezinárodních porad na nejvyšší úrovni. Odbor Organizace spojených národů pro sociální a hospodářské otázky vypracoval některé zásady Konvence boje proti obchodu s ženami a proti prostituci. Píše se v nich:

„Skutková podstata najímání, svedení nebo únosu osob pro prostituci je trestná, ať už je oběť dopravena do zahraničí či nikoliv. Konvence není namířena jen proti mezinárodnímu obchodu lidmi, ale vztahuje se na tyto jevy i uvnitř jednotlivých států. Obchod lidmi a vykořisťování jiných osob prostitucí jsou trestné bez ohledu na rasovou příslušnost, pohlaví či stáří příslušné osoby…“




  

Kapitán Grant
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Zabočíte-li v Londýně u nádraží Victoria do ulice Vauxhall Bridge Road, jste stále ještě v nejrušnějším středu města. Solidní, patricijské domy mají svou historii a některé také svá jména. Dennison House s číslem 49 je pozoruhodný především kanceláří ve třetím patře. Na dveřích je mosazná tabulka Anti Slavery Society. V osmdesátých letech dvacátého století, v době, kdy se dostanete za čtyři hodiny z Evropy do Ameriky, sedí za přeplněným psacím stolem kapitán Patrick Montgomery, tajemník organizace, která si vytkla za cíl potírat otroctví a snaží se ze všech sil zachránit reputaci civilizovaného lidstva.

AntiSlavery Society je stará instituce. Založili ji v roce 1823, ale netušili, že bude muset existovat ještě o sto padesát let později. Archivy společnosti vydávají otřesná svědectví. AntiSlavery Society shromažďuje doklady o případech zotročování člověka člověkem. Uveřejnila neuvěřitelnou bilanci: v dnešním světě žije asi deset milionů nevolníků.

Nejsou to otroci s pouty na nohou. Otrokáři dnes používají „pokrokovějších“ metod, jak přinutit člověka k nevolnictví. Bídou a nucenou prací. Jsou oblasti, kde je člověk nucen pracovat deset dvanáct hodin denně a stejně si nevydělá na holé živobytí. A tak zaměstnavatel projeví v pravou chvíli smysl pro milosrdenství a půjčí chudákovi menší částku na živobytí. Dá si podepsat kvitanci. Půjčka, kterou dlužník nemůže nikdy splatit, je právě oním sice neviditelným, o to však pevnějším poutem, které váže otroka k otrokáři.

V   některých zaostalých zemích rovníkové Afriky prodávají rodiče své dcery, jakmile odrostou. Nákupčí vykřičených domů navštěvují vesnice domorodců, rodiče předvádějí své „zboží“, doporučují je a smlouvají cenu, jako kdyby prodávali slepici. Deseti či jedenáctileté dívky stojí na tamější poměry dost peněz, něco kolem sedmi set švýcarských franků. Dívky se prodeji nijak nebrání. Jednak nemají ponětí o zásadách morálky, jednak by se na vesnici možná neměly lépe než v nevěstinci, kde dostanou najíst a mohou se vyspat v posteli. Když odslouží několik let a zestárnou, vracejí se zpátky do chatrčí z palmových listů: snadno se vdají, protože si přece jen něco našetřily, poznaly „velký“ svět a nikdo jim nezazlívá, že strávily své mládí jako otrokyně.

V   některých afrických státech lze koupit dívku za cenu televizoru nebo fotografického aparátu, jinde stojí hezká otrokyně desetinásobek a někteří arabští šejkové, zejména naftoví zbohatlíci, jsou připraveni zaplatit ještě víc. Když jde o evropskou blondýnu s bílou pletí, která podle našich měřítek nemusí být vůbec hezká, letí ceny závratně nahoru.

Přitom se šejkové nebo sultáni nestydí za své harémy, jež jsou legální, neboť v těchto krajinách se nikdy s ženami jinak nezacházelo, náboženství, které je nejvyšší morální autoritou, proti mnohoženství přece nic nenamítá.

Před několika lety došlo v jednom předním londýnském hotelu k pobuřujícímu skandálu, který se řešil dokonce v parlamentě. Jistý, a pochopitelně nejmenovaný sultán, který byl ve Velké Británii na léčení, měl s sebou početný doprovod. Pronajal si proto v hotelu celé patro. Většinu pokojů obývaly hezké mladé dívky, černé i bílé, hnědé i žluté. A každého večera zmizela jedna z nich za dveřmi sultánova apartmá. Za několik dní hlásila pokojská řediteli hotelu, že se v sultánově patře dějí nemravné věci, pověst podniku by tím mohla utrpět.

Britové byli rádi, když lékaři sultána vyléčili a on odjel i s harémem, protože si s problémem otrokyň, které sice nenosily pouta, přesto však byly majetkem svého pána, nevěděli rady. Moderní právní formulace totiž neodpovídají tolerovaným zvyklostem a šejkové si dodnes nedali sáhnout na svá vydržená práva, i když OSN vydala konvence proti otroctví, i když na ženevském zasedání OSN byla tato konvence doplněna a boj proti němu pokračuje na všech frontách.

Obětí otrokářů nejsou jen nevědomé dívky z domorodých chýší. V síti uvíznou často i velmi inteligentní ženy s vysokoškolským vzděláním.
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Ve směru na Tanger našel v odlehlé pustině pastevec ovcí popsaný papírek. Protože v krajině, kde není široko daleko obydlí a kde nikdo neumí číst ani psát, je takový nález zvláštností, schoval si ho na památku. Když se pak asi za měsíc dostal do vesnice, pochlubil se nálezem kamarádům. A jeden z nich poznal, že jsou na lístku napsaná anglická slova. Tak putoval papírek z ruky do ruky, až se dostal na policii, kde text rozluštili. Šlo o burcující výkřik o pomoc v nouzi a o začátek konce aféry kapitána US Air Force Calvina Granta.

„Zachraňte nás, proboha nás zachraňte! Jmenuji se Mary Smithová. Chtějí mne prodat do otroctví. Muž s jizvou na tváři, vydávající se za zástupce jistého afrického listu, mi slíbil, že mě zaměstná jako redaktorku a podvodně mě vylákal ještě s dalšími třinácti dívkami do letadla. Všechny jsme Angličanky. Bojíme se, že nás chtějí prodat do harému nebo do nevěstince.“

Pastýř našel lístek na opuštěném místě. Ani on, ani policie nemohli tušit, že právě tady přistálo před měsícem neohlášené letadlo a vyložilo zde zakázaný kontraband. Na čtrnáct podvedených dívek už čekalo několik automobilů s ozbrojenými muži a jejich velitelem mužem s jizvou na tváři, kapitánem Calvinem Grantem. Žádný z nich se s dívkami nemazlil. Odjištěné pistole byly jasným svědectvím o odhodlání otrokářů a nevybíravá slova napovídala, že protesty nemají cenu. Když se automobily rozjely pustou noční krajinou, napsala Mary Smithová onen burcující lístek a vyhodila ho z okna.

Později se podařilo zjistit, že vozy směřovaly do Tangeru, kde stála na předměstí bílá vila Casabianca, honosný vykřičený dům pro horních deset tisíc. Patřil někdejší profesionální placené milence a proslavené kurtizáně Christině Westové. Přesídlila z ostrovní říše do oblasti, kde kuplířské řemeslo mělo ještě zlaté dno, zvlášť když byl dům veden s pochopením pro přání zákazníků a majitelka dokázala stálým hostům připravovat příjemné překvapení. Její nákupčí a společník kapitán Grant totiž dodával pravidelně čerstvé zboží. A po každém transportu se konal v bílé vile na předměstí Tangeru slavnostní večírek zasvěcení novicek – na který byli zváni jen ti nejprominentnější zákazníci, nárokující si, samozřejmě za tučný honorář a ještě pozornost pro madam, právo prvního výběru.
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Kapitán Grant měl za sebou rušnou minulost. Za války patřil mezi úspěšné vojenské piloty, v pětačtyřicátém nechtěl změnit profesi, a proto si našel místo pilota u letecké společnosti „Tiger Line“. Jenže létat na starých přelétaných strojích většinou s nákladem zboží, to zrovna nebylo zaměstnání, o jakém snil ambiciózní Američan, dychtící po bohatství. Proto si připadal, že skočil oběma nohama rovnou do sedmého nebe, když se dozvěděl, že naftový milionář, pohádkově bohatý šejk Hadži Selaspi, hledá osobního pilota.

Představil se a byl přijat, dostal nádhernou uniformu a létal se svým pánem po světě. Kapitánu Grantovi se zdálo, že se mu splnil sen. A protože nelétal jenom s šejkem, ale občas dopravoval také zboží, protože byl Američan, který má byznys v krvi, začal se přiživovat na nákupech, bral provize i úplatky. Naftový milionář, který nevěděl co s penězi, se totiž nestaral o nic jiného než o světské požitky. Kapitán Grant prokázal pro pánovy choutky neobyčejné pochopení. Uměl skoupit v Paříži, Londýně nebo Římě ty nejvybranější lahůdky, ale dovedl vyhledat také dráždivé blondýnky s mléčně bílou pletí a modrýma očima.

Kapitán Grant nakupoval nejdřív ve vykřičených domech a v uličkách s červenými lucernami. Jenže prodejné dívky samy určovaly cenu a trvaly na placení předem. Kapitán Grant měl sice možnost říci svému pánovi, že zaplatil o něco víc, ale taková cesta měla daleko k velkému byznysu, o němž podnikavý letec stále snil.

Nějaký čas se jen přiživoval. Když si našetřil malý kapitál, rozhodl se zařídit si vlastní živnost. Sám dobře věděl, že nejlepším zbožím, na němž se dá lehce vydělat, je na Středním východě bílá žena. Zvláště ti, kdo bez práce zbohatli, protože se na jejich pozemcích objevila nafta, nelitovali žádné částky, aby mohli znásobit své tělesné požitky vítanou změnou.

Lístek Mary Smithové nezpůsobil v rukou místní policie takový rozruch jako v pařížské centrále Interpolu, kam se brzy po nalezení dostal. Agenti v civilu začali pátrat na letištích a brzy zjistili, kdo je muž se zjizvenou tváří. Rovněž zachytili stopu, která vedla na předměstí Tangem do podniku Christiny Westové.

Kapitán Calvin Grant odešel z šejkových služeb a začal obchodovat na vlastní účet. Nebylo to snadné. Dosud měl zaručený odbyt pro každé množství dovezených bílých dívek, šejk a jeho synové byli vděčnými odběrateli. Kapitán se nemusel starat, co s nakoupenými blondýnkami, které byly v naftových emirátech legitimací opravdového bohatství, neboť harémy naftových šejků se nemohou obejít bez evropských krásek, a jsou-li vzdělané a společensky na výši, tím lip. Jenže teď si musel kapitán Grant hledat nové zákazníky.
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Tanger býval sídlem pašeráků, podvodníků, obchodníků s narkotiky, prostitutek a pasáků, ale také městem mnoha možností. Neexistuje zboží, které by se zde nenabízelo ke koupi, není obchod, který by se zde nedal uzavřít. Obchodní přátelé mají rozvětvené styky, jeden dohazuje druhému. Tak se kapitán Grant seznámil s Christinou Westovou. Vysloužilý americký pilot se sešel s vysloužilou kurtizánou, která kdysi dávno před Christinou Keelerovou a Rosemarií Nittribitovou vzrušovala evropské prominenty. Grant a Westová se domluvili. Společně vyhledali na pobřeží nedaleko Tangem středně velký hotel a začali ho přeměňovat v noční zábavní podnik pro zámožné flamendry. Pojmenovali ho Casabianca – Bílý dům. A Calvin Grant se poprvé v nové funkci vydal na obchodní cestu do Evropy.

Bývalý americký letec dovedl využít svých znalostí. Měl pilotní průkaz, sehnal si tedy letadlo a ubytoval se v Trapani na Sicílii. Tam si dal do místních novin inzerát: Obchodní dům hledá mladé dívky s hezkou postavou jako manekýnky. Hned druhého dne se přihlásily první. Která sicilská dívka by netoužila dostat se do Říma? Kapitán Grant byl dost zkušený, aby dokázal hrát roli seriózního obchodního manažera, vybíral jen hezké dívky s ukončeným středoškolským vzděláním, žádná z nich nebyla starší čtyřiadvaceti let. O těch dvanáct vybraných se staral jako hodný strýček, žádná z nich nemohla tušit, s kým má tu čest. Když byly připraveny k odletu, naložil je, sám usedl do pilotní kabiny a odstartoval.

Dívky poznaly teprve asi po hodině letu, když už byly kdesi nad severoafrickým pobřežím, že letadlo nemíří do Říma. Nejdřív byly překvapeny, pak se osmělily a začaly protestovat, chtěly vysvětlení. Kapitán Grant nebyl špatným psychologem, místo aby se začal vymlouvat a snažil se utajit cíl letu, řekl jim rovnou, oč jde, a hned také dodal, že kdyby se snad některá z nich chtěla proti tomu ohradit, bude nucen použít nejtvrdších sankcí. Stejně by jim to nebylo nic platné. Dvanáct italských dívek, zcela šokovaných kapitánovým sdělením, se nezmohlo na odpor.

Výhrůžky, bití, hlad a bezvýchodná situace vězněných dívek, to jsou prostředky, kterými nutí otrokáři své oběti k povolnosti. Christina Westová si věděla rady. Nejdřív ztratily schopnost odporovat, některé sáhly po alkoholu, jiné po drogách, pak už je madam měla v rukou. Z Casabianky nebylo návratu do normálního života.

Kapitán Grant podnikl ještě několik cest do Evropy. Potřeboval blondýnky, proto se vydal do Německé spolkové republiky a do Rakouska. Také tam dal otisknout v novinách inzeráty, v nichž hledal kancelářské síly pro novou naftařskou společnost na Středním východě. Dívky se daly nalákat na výhodné platové podmínky, ale také na vyhlídku dostat se do pohádkového Orientu. Byly nadšeny, věřily, že je potkalo velké štěstí. Když se ocitly v Tangeru a zjistily, o jakou práci jde, bylo už pozdě.

Mary Smithovou naverboval kapitán Calvin Grant při svém třetím tažení do Evropy. Tentokrát si Christina Westová vzpomněla na svou starou vlast a poslala ho „lovit“ do Velké Británie. Mary Smithová se přihlásila na inzerát, v němž zástupce jistého afrického listu hledal novinářky s vysokoškolským vzděláním. Podepsala smlouvu a nakonec se ocitla uprostřed noci v automobilu, který ji vezl do neznáma.

Detektivové Interpolu šli po stopě tak dlouho, až objevili onen bílý dům na předměstí Tangeru. Civilní agenti s přispěním místní policie provedli prohlídku nevěstince. Christina Westová předložila koncesi živnosti. Papíry měla v pořádku. Navíc se při šetření ukázalo, že mezi stálé zákazníky vykřičeného domu patří mnoho místních, ale také evropských prominentů. A tak se nakonec podařilo skandál ututlat a kapitán Grant i madam Westová měli dost času, aby mohli sbalit kufry a zmizet před spravedlností.

Otroctví je jako prostituce sociálním problémem, s kterým si nikdo neví rady. V Asii, ale i na Středním východě a v některých afrických státech pracují otrokyně, jež dostanou za své služby jen najíst. Mnohé propadly drogám nebo alkoholu.

Obchodníci s děvčaty provozují své řemeslo bez výčitek svědomí. Nacistický důstojník někdejší hitlerovské armády, která okupovala severní Afriku, tam zůstal a stal se v Tripolisu králem obchodníků s bílými otrokyněmi. Cynicky prohlásil irskému novináři O’Callaghanovi: „Zabývám se exportem i importem. Nevidím v tom nic zlého, že vyvážím a dovážím děvčata. Většinou jsou hloupá a omezená, doma by z nich stejně byly otrokyně. Tady se jim daří lip. Lehká děvčata v hamburském St. Pauli musejí lákat zákazníky za každého počasí na ulicích a v domovních průchodech. Když neseženou zákazníka, nemají co jíst. Tady má každá zajištěný slušný byt a stravu. Dostávají jíst třikrát denně. Musí pořádně pracovat, to je pravda, ale mají také daleko víc možností pořádně se pobavit. Oblékají drahé elegantní šaty, k jakým by se sotva kdy jinak dostaly, poznají kus světa, o tak luxusním způsobu života by se jim ani nezdálo. Mluvíte o svobodě, ale co to vlastně je? Každý z nás je víceméně otrokem. A vůbec, je třeba si uvědomit, že tahle děvčata nejsou o moc víc než zvířata. Sice krásná zvířata, ale krásná v tom smyslu, v jakém jím je plnokrevný kůň. Nepřemýšlejí, nemají totiž nic v hlavě. Nebo si myslíte, že by v opačném případě mohly naletět na sliby o báječné kariéře v kabaretu? Jste skutečně přesvědčen, že by chytrá a inteligentní dívka nedovedla uniknout z harému, kdyby o takový únik skutečně stála? Vždyť by stačilo, aby šla na konzulát a všechno tam řekla.“




  

Baronka
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Na Štědrý večer nebývají silnice plné vozů. Také dálnice spojující Západní Berlín se Spolkovou republikou, BerlinHelmstadt, byla téměř prázdná. Od rána bylo počasí, že by do něj psa nevyhnal hustě padal mokrý sníh.

Šedivý vůz projel kontrolou a na plný plyn se rozjel po dálnici. Za volantem starší, dobře oblečený muž, vedle něho dívka, která mohla být jeho dcerou, kdyby se nechovala jako jeho milenka. Pohraničník se díval za odjíždějící limuzínou a kroutil hlavou. Ty dnešní holky nemají vkus, taková mladá s takovým starým.

Starší pán za volantem limuzíny zastavil na odpočívadle dálnice a zapálil si cigaretu. Vytáhl ji ze skoro plné krabičky. Jeho společnice také dostala chuť. Vytáhl tedy ještě jednu, ale tentokrát z kapsičky saka. Dívka několikrát vdechla kouř, pak sejí zatočila hlava, ještě chtěla něco říci, pokoušela se vstát a padla na sedadlo. Její společník sáhl do aktovky pro hliníkovou krabici se šroubovacím uzávěrem, opatrně ji otevřel, vytáhl z ní chomáč vaty a přidržel ho chvíli u dívčina obličeje. Vozem zavoněl chloroform. Muž otevřel okno. Pak krabici pečlivě uzavřel, schoval do aktovky, nastartoval a rozjel se.

Dva tři kilometry dál zabočil z dálnice na postranní silnici. Zastavil v borovém lesíku, zcela zapadaném čerstvým mokrým sněhem. Nejdřív vytáhl z aktovky tlustou knížku v měkkých deskách a chvíli v ní listoval.

Když našel v jízdním řádu odjezd rychlíku do Magdeburku, otevřel dveře vozu, vzal omámenou dívku pod pažemi a v bezvědomí ji táhl lesem.

Na písečných rovinách kolem Berlína jsou jen řídké borové lesy. Muž v nejlepších letech táhl svou oběť mezi stromy a pak ještě zvolna se svažující strání. Před ním se objevila trať. Zastavil se, ještě se podíval na hodinky a pak k obloze, z níž se sypal sníh. Zapálil si cigaretu, chvíli se rozhlížel po okolí a několikrát se také podíval do dívčina nehybného obličeje. Byla bledá, neznatelně oddychovala, jako když tvrdě spí.

Muž vytáhl dívku na násep a položil ji na koleje. Znovu se podíval na hodinky. Pak se z chumelenice ozvalo vzdálené houkání expresního vlaku do Magdeburku. Muž ještě pohlédl na svou oběť, vyhrnul si límec a odešel lesem k vozu. Hustě padající sníh za ním dokonale zametal stopy.

Dívka se jmenovala Marie Wernerová, její vrah doktor Marquardt. A protože to byl akademicky vzdělaný člověk, někdejší populární gynekolog, zbavený za protizákonné zákroky lékařského diplomu, byl přesvědčen o tom, že naplánoval a provedl dokonalý zločin, který nikdo nikdy neobjeví. Ale to si myslí mnozí zločinci.

Doktor Marquardt byl zřejmě otrlý kliďas. Ta akce jako vystřižená z filmu, který má nahánět hrůzu, ho ani trochu nevzrušila. Klidně usedl za volant a vrátil se do Západního Berlína. Bez ohledu na to, že byl zrovna Štědrý večer, zazvonil u vrátek solidní vily. Přišla otevřít služka. Zřejmě doktora znala, protože ho bez ptaní uvedla dovnitř.

Sídlo Charlotty Baranowské, které se říkalo Baronka, bylo hodno její přezdívky. Baronka se chovala ve svém království přeplněném cennými starožitnostmi jako skutečná aristokratka. Kývla prstem a služka zmizela za závěsem, tleskla do dlaní a objevil se sluha se stříbrným podnosem a beze slova servíroval kávu. Pak se tiše vytratil z prostorné haly a doktor Marquardt se mohl bavit s Baronkou beze svědků.

Neznali se dlouho, ale měli za sebou už nejednu společnou akci. Marquardt sice nesměl provozovat gynekologickou praxi, ale staral se o ženy dál. Snad ze setrvačnosti, snad z náklonnosti, ale bezpochyby pro peníze. On i Baronka se totiž věnovali velmi výnosnému povolání. A pracovní zájmy je svedly dohromady i na Štědrý večer v roce 1959.
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Charlotta Baranowská byla majitelkou výnosné živnosti, měla koncesi na zprostředkování práce. To se za daných okolností rovnalo povolení ke kuplířství. V době, kdy utíkaly poblázněné mladé dívky na Západ, kde doufaly, že jim budou padat pečení holubi do úst, měla Baronka plné ruce práce. Naivní a nezkušené, ale také světem protřelé a vybíravé zůstávaly po celé dlouhé týdny ve sběrných táborech v oblastech Marienfelde a Špandavy a čekaly na příležitost. Najednou se objevila mateřsky vyhlížející dáma, mluvila o budoucnosti, o perspektivní kariéře, slibovala možnost doplnit si vzdělání, ale naznačovala rovněž, že hezká dívka rozumně využívající svých darů, kterých se jí dostalo od přírody, nemusí mít vždycky život plný starostí.

Ty zkušené a lehkomyslné pochopily a kývly. Baronka s nimi sepsala smlouvu, postarala se o policejní formality, vyřídila propuštění ze sběrného tábora, odvedla je k povinné lékařské prohlídce, přinesla potvrzení o provedeném odvšivení a zavezla dívku ke svému lékaři, protože i budoucí zaměstnavatel trval na zdravotní prohlídce. Později se ukázalo, že právě při těchto „lékařských“ prohlídkách byla děvčata fotografována skrytou kamerou – pochopitelně bez šatů a k reklamním účelům.

Baronka Baranowská opatřila zaměstnání celkem asi 240 dívkám ze sběrných táborů. Nikomu to nebylo podezřelé, nikdo se neptal, kde dívky skutečně pracují. Veřejná správa a nakonec i západoněmecká policie se nestaraly o další osud děvčat. Velitel tábora byl jen rád, když si Baronka přišla pro další utečenky.

Doktor Marquardt, jeden ze společníků holandské artistické agentury manželů Hoornwegových, přišel na Štědrý večer za Baronkou s přesně formulovanou žádostí: potřebuje schopné, hezké a ochotné děvče, které by mohlo odjet s transportem, tedy pro veřejnost s baletním souborem, na připravené turné místo Marie Wernerové, ale na její cestovní doklady.

Baronka se zamyslila a řekla, že má takovou dívku. Když se trochu jinak učeše a dá si na krátko ostříhat vlasy, jak je nosila Marie Wernerová, zbytek obstará vhodné nalíčení a nikdo nepřijde na to, že Wernerová není Wernerová.

Marie Wernerová byla venkovské děvče, které se dalo zlákat na Západ. Bylo jí devatenáct. Byla naivní a důvěřivá. Když ji doktor Marquardt získal od Baronky jako jednu z uchazeček o místo v baletní skupině, nevěděla nic o životě a snad skutečně věřila, že se po několika hodinách v taneční škole stane hvězdou. Marquardtovi se dívka zalíbila a bůhví, snad se Marie do něho dokonce zamilovala. Stala se jeho milenkou. Snad se cítila osamocená, snad opravdu chtěla být stále v jeho přítomnosti, možná že jí imponoval Marquardtův společenský rozhled, životní zkušenosti a možná i džentlmenské chování profesionálního světáka. A jemu jistě nebyla nepříjemná přítomnost tak mladé a tak hezké dívky.

Bývalý gynekolog a půvabná Marie bydleli spolu. A naivní venkovská dívka jednoho dne náhodou objevila doktorovy spisy týkající se baletní skupiny včetně snímků, pořízených během „lékařské“ prohlídky. Marie byla zvyklá přímému jednání. Zeptala se, co to znamená, a doktor musel aspoň zčásti přiznat, oč jde. A konečně musel také slíbit, že toho nečestného obchodu nechá, že tato akce s baletním souborem bude jeho poslední. Pak se někam odstěhují a budou spolu žít v klidu a pokoji jako lidé bez výčitek svědomí.

Marie Wernerová byla naivní, když uvěřila Marquardtovým slibům, a doktor byl zločinec, neštítící se ničeho. A tak omámil Marii preparovanou cigaretou, pak ji ještě uspal chloroformem a v bezvědomí ji položil na koleje před přijíždějící rychlík. Okolnosti mu nahrávaly. Hustě padající sníh brzy zakryl stopy. Sebevražda zklamané dívky, která přeběhla přes hranice z demokratického Berlína, nebyla ničím zvláštním. Nebyl to ani první, ani poslední případ. Některé prostě nesnesly tak velké rozčarování.

Marquardt promyslel každou podrobnost, udělal všechno, aby Marie nemohla prozradit tajemství jeho nekalé živnosti, obstaral za ni náhradnici a odešel na poštovní úřad zatelefonovat společníkům do holandského Maastrichtu, že je všechno v nejlepším pořádku, transport bude moci odjet v dohodnutý den.

Když vešel do telefonní budky, do níž spojovali jeho mezistátní hovor, vstal jeden z čekajících mužů a pomalu šel za ním, druhý vykročil ode dveří, kde dosud četl noviny, a třetí přišel od okénka, kde úřednice spojovala hovory do kabin.

Doktor Marquardt se už s manžely Hoornwegovými v Maastrichtu nedohovořil. Ti tři muži mu v tom zabránili. Zpočátku se ohrazoval, když mu jeden z nich ukázal policejní odznak, začal cosi mumlat o omylu a o nepříjemnostech, které jim vzniknou z ukvapeného zásahu, ale nezbývalo mu nic jiného než usednout s nimi do čekajícího vozu.

Zatčený Marquardt udělal chybu, když se pokusil utéci na ulici před policejním ředitelstvím a zmizet v davu, který v tuto dobu proudil po chodnících. Když ho dopadli a nasadili mu želízka, už nemohl tvrdit, že o ničem neví.

Nejdřív se ho zeptali, komu chtěl telefonovat. Řekl, že manželé Hoornwegovi jsou jeho dobří známí, chystá se do Holandska, a tak se chtěl u nich ohlásit na návštěvu. Pak mluvil o své práci, přiznal se k maléru, který měl před lety s nedovolenými zákroky, netajil se tím, že mu odebrali lékařský diplom, ale řekl, že se přece jen udržel aspoň trochu v oboru, zastupuje jisté farmaceutické firmy a prodává léčiva. Také do Holandska. Proto se chystal na cestu. Když se ho zeptali na Marii Wernerovou, horlivě zavrtěl hlavou. Ne, to jméno nikdy neslyšel.

Když mu později řekli, že je jim známo, že tu dívku nejen zná, ale že ji na Štědrý večer vezl ve svém voze, přiznal se, že skutečně vezl jakousi ženu, ale byla to neznámá stopařka. Stála u silnice, a když tak hustě padal sníh… Neví, jak se jmenovala, není mu známo, kam jela. Zastavil u restaurace Mitropy na dálnici, vzal dívku s sebou na kávu a ona pak poděkovala a řekla, že už dál nepojede. Tak se rozloučili. Doktor Marquardt ještě chvíli zapíral, ale jen proto, že ho vyšetřovatelé nechali. Když už měli jeho vytáček dost, zazvonil komisař na strážného.

„Přiveďte ji, prosím!“


Vstoupila Marie Wernerová.


„Poznáváte ho?“ zeptal se komisař.


„Je to doktor Marquardt,“ řekla a třásl sejí hlas.


Doktora Marquardta odsoudili na patnáct let do vězení pro pokus o vraždu. Teprve při výslechu svědků se dozvěděl, proč ztroskotal jeho dokonale naplánovaný zločin.
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Omámená Marie Wernerová ležela na kolejích. Kdyby ji expres do Magdeburku skutečně přejel, sotvakdo by pochyboval o sebevraždě. Toho večera hustě padal sníh. A právě na bílé neposkvrněné ploše byla tmavší skvrna zimního kabátu zvlášť dobře viditelná. Doktor Marquardt si vybral pro zločin místo nedaleko dálnice, jejíž jedna část vedla přes viadukt nad tratí. A právě pod tímto viaduktem se na Štědrý večer nepodařilo dělníkům dokončit úpravy kolejového spodku. Když odcházeli, zažehli červené lampy, na návěstí se objevilo upozornění pro strojvůdce. Tak projížděl magdeburský expres právě místy, kde ležela Marie Wernerová, téměř krokem a strojvůdce pozoroval trať před sebou. Když spatřil v záři reflektorů tmavou skvrnu a pochopil, že jde o lidské tělo, stačil vlak ještě zastavit. Tak se dostala Marie Wernerová do nemocnice a později na policejní komisařství, kde vyprávěla, co sejí přihodilo.

Také manželé Matthijs a Ellen Hoomwegovi byli odsouzeni k trestům na svobodě a jejich podivná živnost musela zastavit činnost. Ale trh s otroky pokračoval i v šedesátých letech, protože tihle zločinci byli jen jedni z mnoha, a ve světovém měřítku jen břídilové.




  

Velmi výnosná otrokyně
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„Teď když jste se už uklidnila, tak si to zopakujeme ještě jednou, paní Kriigerová. Přišla jste v pátek 1. listopadu, krátce před pátou odpoledne, ke dveřím domu číslo 36 na Stiftstrasse. Je to tak?“

„Je.“


„Ještě vaše křestní jméno, prosím?“ zeptal se vrchní komisař frankfurtské policejní stanice Breiter.

„Erna,“ řekla, prohrábla si vlasy, prsty se jí už tolik netřásly.

„Teď nám hezky povězte, proč jste přišla k nám na revír?“

„Zvonila jsem u dveří madame Rosemarie a nikdo mi neotvíral.“

„Proč jste tam šla?“


„Já jsem u madame Rosemarie byla jako posluhovačka. Teda než mne vyhodila.“

„Kdy vás vyhodila?“

„Den předtím.“

„Tedy ve čtvrtek.“

„Jo, ve čtvrtek.“

„Asi nebyla spokojená s vaší prací, ne?“


„To ne. Nikdy mi nic neřekla. Ale vyhodila mne a já vám řeknu proč.“

„Jak dlouho jste u ní byla zaměstnána?“


„Už víc než dva roky. Ale ona mne ten den vyhodila, protože jsem při vysávání náhodou, z nešikovnosti, shodila ze zdi skleněnou nástěnnou lampu a ta se pochopitelně roztřískla.“

„Takže jste se přišla omluvit?“


„To jsem udělala hned, když jsem zametla střepy. Já jsem za ní přišla, protože jsem u Číňana dostala stejnou. Docela stejnou. V tom krámku u školy za rohem Schweizerplatzu. Zvonila jsem u dveří třikrát a slyšela jsem, jak uvnitř vyje pudl Showíng.“

„Ten přece nebyl doma sám?“


„Někdy byl. Ale to nebylo nic tak hrozného. Ale ve skříňce na chodbě jsem našla tři láhve mlíka a tři pytlíky rohlíků. A to nebylo normální, madame Rosemarie sice většinou vstávala až kolem poledne, a teprve pak snídala, ale já jsem měla takový divný pocit, lampu jsem položila přede dveře, kytku, která měla umožnit usmíření, jsem pořád držela v ruce. Bylo mi jasné, že se muselo něco stát, a tak jsem se sebrala a jela jsem k vám.“

„Za to vám děkuji, paní Krugerová, jestli dovolíte, tak se tam pojedeme podívat a vzali bychom vás rádi s sebou. Vy ale asi nemáte klíče od toho bytu?“

„Ne. Mívala jsem, ale když mne paní vyhodila, tak jsem jí je nechala na věšáku v chodbě.“

Vrchní komisař Breiter přijel s posluhovačkou o něco dřív než technická skupina vyšetřovatelů s odborníkem na zámky. Ta totiž byla upozorněna už předtím telefonicky. Posluhovačka, která spěchala ze schodů k domovním dveřím, potkala na odpočívadle druhého patra jednoho z nájemníků, v běhu mu řekla, co si myslí o dveřích madame Rosemarie, a poprosila ho, aby hned zavolal policii.

Na zámek stačil univerzální paklíč, policisté vešli do předsíně a hned konstatovali, že v bytě je cítit mrtvolný puch. Prošli kolem několika zavřených dveří, ale uklízečka je vedla až na konec chodby a otevřela dveře do temné místnosti. Vešli a vytáhli z kapes kapesníky. Z místnosti s pečlivě zavřenými okny táhl nesnesitelný puch. Jeden z policistů skočil k prvnímu oknu, které nahmatal, stáhl ke kraji těžkou záclonu a otevřel je. Totéž udělal někdo další s ostatními okny. Pak ještě jiný policista rozsvítil velký křišťálový lustr a dvě nebo tři nástěnné lampy. Postavili se kolem obrovského gauče. Ležela na něm mrtvá žena.

„Nebyla to tak hrozná podívaná, jak jsme si představovali,“ řekl později vrchní komisař Mörschel. „Všichni jsme se shodli, že mrtvá je ve vytopené místnosti dva, možná tři dny. Ležela na zádech, byla oblečená do kompletního kostýmu, jako by právě přišla zvenčí. Nebyla ani moc rozcuchaná, jedna paže jí visela z gauče namířena k nočnímu stolečku, na němž stál bílý telefon. Zřejmě se v posledních minutách života snažila dosáhnout na telefonní aparát a zavolat pomoc.“
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Při prvním šetření byli přítomni zkušení kriminalisté. Vrchní komisař Mörschel, jeho náměstek vrchní komisař Breiter, dva další kriminalisté z technického komanda a policejní lékař doktor Wegener. Těchto pět odborníků s bohatou praxí nadělalo během několika minut spoustu neodpustitelných chyb. Kriminalista Breiter první skočil k oknu a otevřel je dokořán, protože se dusil mrtvolným zápachem, doktor Wegener z pochopitelných důvodů sáhl na radiátor ústředního topení a zavřel přívod horké vody. Oba tím znemožnili zjistit vyšetřovatelům, jak dlouho leží mrtvá na gauči. Odborníci z kriminalistické laboratoře by to normálně mohli vypočítat podle teploty vzduchu v ložnici.

Další chybu spáchal šéf vyšetřovací skupiny, vrchní komisař Mörschel, proslulý tím, že vždy a všude nosil klobouk. Když se divil nebo se potil, měl ve zvyku posunout si klobouk z čela do zátylku. Sehnul se k mrtvé, aby lépe viděl, klobouk se mu svezl na záda a upadl na zem. Jeden z mladších kriminalistů pohotově po něm skočil, a aby svému šéfovi posloužil, tak šel do chodby a pověsil tam klobouk na věšák. Tímto zdvořilostním gestem udělal nepředstavitelnou chybu. Když později policisté vyšli na čerstvý vzduch a z policejního ředitelství přijela skupina analytiků a fotograf, zapomněl vrchní komisař na klobouk. Tak se jeho pokrývka hlavy dostala nejen na fotografie z místa činu, ale stala se i předmětem analýz. Fotografie tohoto klobouku se objevila hned druhý den v novinách, vrchní komisař Breiter ji dal k dispozici novinářům s výzvou, aby se majitel přihlásil na policejním ředitelství.

Podle zápisu v protokolu přišlo 256 informací s adresami možných majitelů, ale také udání na nenáviděného souseda. Vrchnímu komisaři Morschelovi trvalo dva dny, než zjistil, že jde o jeho zapomenutý klobouk.

Také uklízečka Krugerová se postarala o zničení možné stopy.

„Říkala jste, že jste v almárce u dveří na chodbě našla mléko a rohlíky. Proto jste se dobývala do bytu vaší zaměstnavatelky. Co se stalo s láhvemi mléka?“

„Měla jsem hrozný hlad a žízeň. Já jsem ty rohlíky snědla.“

„Kdy, prosím vás?“


„Když jste prohlíželi byt madame Nittribitové.“


„Co jste udělala s láhvemi mléka?“


„Zapila jsem mlékem rohlíky. Byly strašně suché. Vždyť přece víte, že musely být aspoň tři dny staré.“

„To sice nevíme, ale mohli jsme to předpokládat. Jenže teď už je jeden z možných důkazů pryč.“

„Co by ty rohlíky mohly dokázat, pane vrchní komisaři?“

„Že zavražděná zemřela tři dny předtím, než přinesli čtvrté rohlíky.“

Vrchní komisař Breiter začal posluhovačku podezírat. Rozbitá nástěnná lampa a navrácení nové bylo stejně podezřelé jednání jako spolykání tři dny starých rohlíků a vypití dozajista již nakyslého mléka. Podle pořízených fotografií bylo také zřejmé, že zavražděná nezemřela jen tak náhodou na velkém gauči.
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„Podívejme se, vážení kolegové, na případ ještě jednou a prohlédněme si fotografie místa činu,“ řekl vrchní komisař kolegům. „Na první pohled se nám zdálo, že mrtvá leží na gauči tak spořádaně a přirozeně, jako by nedošlo k přepadení či k použití násilí.“

„Je to ale logické, vždyť byla kompletně oblečena, měla na sobě nylonové punčochy bez jediného puštěného očka, já si myslím, že se snad vůbec nebránila. Buď právě přišla, anebo se chystala odejít, proč jinak by měla na sobě kompletní kostým,“ uvažoval Breiter.

„A co ten shrnutý koberec?“


„Je to dost vzácná buchara, ale kdo jej odkopl do kouta? Ta ženská se bránila, ne že ne.“

„Ale co ta hrozná rána v zátylku? Ten vrah musel mít pořádnou sílu.“

„Myslím, že by to svedla i ženská. Zvlášť taková, co se udržuje v kondici.“

„Ty o takové víš?“


„Jo. Jmenuje se Krugerová, má svaly jako chlap a je to bývalá herečka, takže umí zahrát roli neviňátka. Proč šla koupit novou lampu, když ji Rosemarie na hodinu vyhodila? Je to logické?“

„U ženských je máloco logické. Jednají a nevědí proč a jak.“

„A podle této fotografie byla v ložnici velké jako jeviště převrhnuta ta chippendaleská židle. Spíš křesílko. Víte, jakou má dnes taková věc cenu? Pěkných pár táců.“

Policejní vyšetřování má svůj pevný řád. Ten by měl zabránit poškození nebo dokonce zničení možných stop. Po fotografovi nastoupili dva specialisté na snímání otisků prstů. Ti byli úspěšní, nikdo jim nepověsil cizí klobouk na věšák. V kuchyni našli skleničku od nějakého alkoholického nápoje a při pozdější analýze zjistili, že zbytky tekutiny se jeví jako kvalitní skotská whisky a na skleničce mohou být otisky toho, kdo ji pil. Zklamali se, přesto však získali cenný důkaz. Ten kdo whisky pil a také možná nalil, nechtěl na skleničce zanechat otisky prstů a po použití ji pečlivě otřel třeba čistým kapesníkem. Kdo stírá otisky prstů, nemá dobré svědomí a také ví, proč to dělá. Předpokládá totiž, že se sklenička dostane do rukou policistů.

„Takže loupež?“ zeptal se vrchní komisař Mörschel.


„Nikoliv. Podívejte se, co leželo vedle v šuplíku,“ řekl vrchní komisař Breiter.

Našel v zásuvce rokokového dámského psacího stolečku plochou, ale velmi masivní kovovou krabičku s víčkem na zaklapovací zámek, takže ji snadno otevřel a ukázal kolegům její obsah. Byla to miniaturní pokladnička obsahující plno prstýnků, řetízků a tři velmi masivní zlaté náramky.

„Žádný lupič. Ani příležitostný zloděj. Na tuhle skrýš by přišel i ten nejhloupější amatér, který jde krást poprvé a ještě nemá čas otevřít zásuvky.“

„Anebo velice zkušený profesionál,“ namítl komisař Breiter, „který ví, že by ve freu za ty prstýnky dostal tak deset, nejvýš snad dvacet procent jejich ceny a některé jsou vůbec neprodejné.“

„No, a kdo tedy by se sem mohl vloupat?“ zeptal se Mörschel.

„Zkušený lupič jde jenom po penězích, ty udá všude. Dokonce s nimi může zajet i za hranice. A podívejte se, pánové, na tohle,“ vrchní komisař Breiter zvedl ze spodní části psacího stolku krokodýlí dámskou kabelku a začal se v ní hrabat. Pak pokračoval v úvahách. „Ten chlap musel mít zatraceně málo času. Nechá tady tohle. Ta kabelka má prázdná cenu dvou tisíc marek a možná dneska, kdy jsou krokodýli chránění, i větší cenu. A navíc jsou v ní ledabyle nacpány další tři tisíce.“

„Možná že ho nenapadlo podívat se do ní. Řekněte mi, kdo si do ní nacpal, tady se podívejte, tři tisíce pět set osmdesát říšských marek. Zloději ležela doslova pod nohama a nepodíval se dovnitř?“

„Třeba ho někdo honil. Ten chlap prostě neměl na nic čas.“

„Proč chlap? Zrovna tak to mohla být ženská.“


„Ženské nechodí k salonním kurvám.“


„A ty zase nepohazujou takovým kapitálem, to by jim pasák rozmlátil hubu. V tomhle oboru se nestřádají peníze do prasátka. Ta holka musela odevzdávat výdělek denně, výjimečně možná dvakrát týdně. V tomhle řemesle je jistota jistotou.“

„Anebo našel nějakou velkou hromadu a řekl si malá domů, to mi stačí, a práskl do bot. Kdybych byl na jeho místě, tak bych to udělal přesně takhle. A zmátl bych policajty,“ řekl vrchní komisař Breiter.
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Nejzajímavějším pokojem velkého a velmi nákladně zařízeného bytu byla ložnice. Byla to největší místnost s největším lůžkem, jaká se vyrábějí jen na objednávku a říká se jim letiště. Vrchní komisař Mörschel šel opatrně od jednoho kusu nábytku k druhému až ke stěně se skříněmi. Zastavil se u nočního stolku, na němž byl kůží obšitý rámeček s fotografií muže středního věku, který mu někoho připomínal. Vytáhl z kapsy čistý kapesník, vzal portrét do ruky, ale okamžitě ho zase položil na původní místo, protože zaslechl podivné zvuky. Chvíli naslouchal, odkud přicházejí, klekl si a podíval se pod postel. Vytáhl bílého pudla. Třásl se. Byl vystrašený a vyhladovělý. Zřejmě celé ty tři dny nejedl a ani nepil.

Vrchní komisař měl doma dva ovčáky, uměl to se psy, toho malého třesoucího se pudla, který se jmenoval Showing, choval v náručí jako malé dítě, chodil s ním sem a tam. Když se ocitl před starožitnou komodou, pustil psíka na podlahu a otevřel jednu z malých zásuvek. V té chvíli si neuvědomil, že se jeho nález stane páteří případu vraždy Rosemarie Nittribitové. Našel totiž v kůži vázaný deníček, jaký mívají dospívající dívky a píší si do nich své první tajnosti se jmény milenců.

Hned na první stránce sice nebyli ti nejzajímavější, ale když listoval dál, nestačil se divit. Mnohá jména zákazníků znal z prvních stránek novin. Byli mezi nimi nejen velmi bohatí továrníci, bankéři a velkoobchodníci, ale také politici. V krabici ze stejného šuplíku bylo pětadvacet fotografií. Neukázal je ani vrchnímu komisaři Breiterovi, ani nikomu ze skupiny vyšetřovatelů.

Nařídil, aby se někdo postaral o bílého pudla, seběhl na ulici, skočil do vozu a dal se odvézt do své kanceláře. Vytočil číslo náčelníka frankfurtské kriminální policie Kalka a chtěl ho požádat o schůzku. Měl smůlu, sekretářka mu řekla, že před chvílí už odešel domů. Co jiného mu zbývalo než vrátit se do bytu zavražděné. Tam kývl na čekající posluhovačku Kriigerovou.

„Tak pojďte dál, slečno.“


„Jsem paní.“


„Omlouvám se. Znala jste dobře zavražděnou, paní Kriigerová?“ zeptal se.

„Jasně. Byly jsme spolu každý den.“


„Jste tedy její příbuzná, nebo dobrá známá?“


„Uklízím její byt už déle než dva roky.“


„Takže jste docházela do práce z domu.“


„Jistě. Víte, já vlastně nemám zapotřebí dělat takovoudle práci. Já totiž jsem herečka, ale jistě to víte, jak je to s divadlem. Nejsem sice tak stará, ale oni dneska berou jenom mladé holky.“

„To všechno potom řeknete do protokolu. Vezmou si vás do vedlejší místnosti a tam jim řeknete, jak se jmenujete a kde bydlíte. Já vám položím jen pár otázek.“

„Ráda vám pomůžu. Já jsem totiž měla Rosemarii ráda. I když byla někdy náladová a přísná a taky mne buzerovala. Ale platila mi naprosto přesně.“

„Kdypak jste s ní mluvila naposled?“


„V úterý devětadvacátého.“


„V kolik hodin?“


„To vám řeknu naprosto přesně. Přišla jsem do práce přesně v jedenáct, jako ostatně každý den. Nesměla jsem zazvonit dřív, Rosemarie do jedenácti spala. Je vám jasné proč. Protože v noci pracovala.“

„Co jste dělala po příchodu do bytu?“


„Začla jsem uklízet. Vysávala jsem koberce, to se muselo dělat denně, utírala jsem prach, to taky denně, a ve tři mi paní řekla, že můžu jít domů, ve tři čeká návštěvu.“

„Víte snad, kdo měl ve tři přijít?“


„Jasně. Pohlmann.“


„Stálý zákazník?“


„Ani nápad!“


„A kdo tedy je Pohlmann?“


„Něco jako šéf. Provozní ředitel.“


„Jeden z milenců?“


„Ale vůbec ne. Já bych řekla, že ředitel, snad důvěrník, ale v žádném případě ne milenec. On spíš ten podnik vedl.“

„Říkáte podnik, myslíte tím onen provoz na velkém lůžku v ložnici?“

„Staral se o všechno.“


„Řeknete mi jeho jméno a adresu?“


„Pohlmann, bydlí někde ve městě, ale nevím kde.“


„Tedy ve Frankfurtu?“


„Jasně že ve Frankfurtu.“


„Tak to my si už zjistíme.“


„Takže už můžu jít?“


„Nespěchejte, paní Krugerová. Takže jste musela odejít, když ten Pohlmann přišel?“

„Ale ne protože přišel. My jsme se dobře znali. Někdy byl u nás každý den, někdy každý druhý a třeba celý týden nepřišel vůbec.“

„Ale teď jste musela pryč?“


„Protože čekala jiného muže. On jí totiž někdo předtím volal. Něco na ní chtěl, anebo prostě chtěl přijet, ale ona mu říkala do telefonu, že je zadaná, jemu by se mohla věnovat nejvýš tak půl hodiny.“

„Znáte jméno toho zákazníka, který Rosemarii zavolal?“


„Pravděpodobně to byl stálý zákazník, ale Rosie mi neřekla, kdo volal.“

„Ale v každém případě někoho čekala.“


„Jasně. Když někdo zavolal, tak potom ho čekala.“


„A vy jste tedy odešla?“


„Jo. Ve tři. A vlastně definitivně.“


„Pak, po tomhle úterý, jste se do toho bytu už nevrátila?“


„Ne. Už ne. Ale já vám tedy ještě něco řeknu, když už jsme to začali rozebírat,“ řekla a pak vykládala a položila na stůl nákupní tašku, kterou měla po celou dobu rozhovoru mezi nohama. Vytáhla skleněné stínítko z kouřového skla a vysvětlovala, jak jej náhodou rozbila a jak ji paní za to okamžitě vyhodila. „Ona to takhle dělala vždycky. Měla vztek, tak mě vyhodila. Víte, ona to taky neměla snadné, tak ji někdy popadl rapl. Koupila jsem to skleněné stínidlo u Číňana, stálo mne dvacku a Rosemarie z toho udělala aféru. Tak jsem ještě k němu koupila čtyři růže a nesla jsem to tam.“

„Abyste si to u ní vyžehlila?“


„Jo. Tak nějak.“


„A přišla jste tedy s růžemi a tím sklem odpoledne.“


„Jo. Krátce po páté.“


Vrchní komisař Mörschel sáhl do aktovky, kterou měl položenou na stole, opatrně vybalil onu fotografii v koženém rámečku a zeptal se: „Znáte tohoto pána, paní Kriigerová?“

„Jo. To je Baron.“


„Proč Baron? Neznáte jeho jméno?“


„Ne. To teda ne.“


„Proč mu říkáte Baron?“


„Já nevím, snad ho tak pokřtila Rosemarie. Je to moc zazobanej chlap. Z Essenu. Má fabriky a Rosie o něm jednou řekla, že je to největší boháč v celé Evropě.“

„Znala se s ním delší dobu?“


„Nevím, jak dřív, ale co jsem byla u ní, tak k ní chodil.“

„A za celou tu dobu jste nezaslechla jeho skutečné jméno?“

„Já jsem se o takové věci nestarala. Sem chodilo takovejch chlapů, že bych si musela pamatovat půlku telefonního seznamu.“

Vrchní komisař se rozhodl pro další trumf, který ukrýval v aktovce. Vytáhl už z oné ploché krabice pár jiných fotografií, pokládal je vedle sebe na stůl jako karty a zeptal se:

„A co tihle? Znáte je?“


„Od vidění.“


„A jména?“


„Nikdy jsem je neslyšela. Ale všichni to jsou, nebo teda dneska už byli, zákazníci Rosemarie.“

„Co s tím skleněným stínítkem?“


„Teď už nic. Ale já jsem se s šéfovou chtěla udobřit. Původně jsem se chtěla podívat po nějakém zaměstnání, ale pak jsem si řekla, že jsem se u paničky neměla špatně, a chystala jsem se omluvit…“

„To všechno se mělo stát dnes odpoledne.“


„Ano. Krátce po páté.“
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Celý rozhovor se odehrál v obývacím pokoji velkého bytu zavražděné. Vrchní komisař si pak prohlédl ještě kuchyň a příslušenství, vrátil se do obývacího pokoje, znovu rozhodil fotografie neznámých mužů a zeptal se zcela zbytečně:

„To všechno jsou tedy zákazníci?“


„Jasně, pane komisaři, proč jinak by si schovávala jejich fotografie. Tak skončili jsme, pane komisaři? Můžu už jít? Musím ještě koupit něco k večeři, než mi zavřou.“

„Chvilku, prosím. Budu rád, když se mnou pojedete na prezidium.“

„Stejně už vám nic neřeknu. Ne že bych nechtěla, ale já nic víc nevím. Já jsem paní nedělala sekretářku, já jsem tady jen uklízela a nestarala jsem se o nic, do čeho mi nic není. Tak teď už jsem vám řekla všechno, takže můžu jít.“

Vrchní komisař Mörschel neodpověděl hned. Chvíli předstíral, že ještě mezi fotografiemi něco hledá, pak se však postavil před uklízečku a nepříliš přívětivým hlasem řekl:

„Byl bych rád, kdybyste se mnou jela ještě na prezidium. Myslím, že bychom si ještě o mnohém mohli pohovořit, paní Kriigerová.“

„Vy mi nevěříte, myslíte, že vám neříkám pravdu. Já jsem vám nelhala a nemám taky důvod, proč bych to dělala.“

„Neříkám, že jste lhala, ale myslím si, že jste mi neřekla celou pravdu.“

„O čem?“

„Například o té rozbité lampě. Nezdá se mi, že by vás vaše zaměstnavatelka, která byla s vaší prací spokojena, vyhodila kvůli obyčejnému skleněnému stínítku za dvacet, možná třicet marek.“

„Neznáte ji. Byla strašně náladová. Nebylo to poprvé, co mi dala výpověď, ale potom ji zase odvolala.“

„Takže to nebylo poprvé. Když jste ale věděla, že by vám zase mohla odpustit, proč jste se s tím novým sklem nevrátila hned druhého dne?“

„Tak tohle vám vrtá hlavou, pane vrchní komisaři. Já vám řeknu, proč jsem se tam nevrátila hned druhý den. Protože jsem toho šikanování už měla dost. Ale když jsem se z toho vyspala, tak jsem si řekla, že nenajdu druhé tak dobré místo.“

„Takže jste si žádné nové místo nehledala.“


„Ne. Jenom jsem chtěla, ale pak jsem si to rozmyslela. A nechápu, pane vrchní komisaři, co se vám na tom nezdá. Přešel mi vztek a jí jistě taky. Trvalo mi to dva dny, ale pak se mi v hlavě rozsvítilo. Tak jsem šla k Číňanovi a pak k Rosie a nepřemejšlejte prosím o tom, že bych ji zavraždila kvůli tomu, že mne propustila. Nejsem padlá na hlavu.“

Tato slovní tahanice trvala podle policejního protokolu ještě dobrých dvacet minut. Nevedla však k ničemu, a jestli si komisař myslel, že posluhovacka zavraždila svoji zaměstnavatelku, protože ji vyhodila, tak se velice mýlil. Tak hloupá Erna Krugerová nebyla. Otázky a odpovědi se opakovaly. Když už ten nesmyslný dialog trval delší dobu, posluhovacka se rozplakala a vrchní komisař změnil téma výslechu.

„Byla vaše zaměstnavatelka bohatá?“ zeptal se.


„Nevím, kolik musí mít Člověk v bance, aby se o něm mohlo říkat, že je bohatý.“

„Mívala doma hodně hotových peněz?“


„Nemám ponětí. Nikdy jsem se o takové věci nestarala.“

„A co šperky?“


„Jako jestli měla šperky?“


„Ano, a kolik?“


„Dostávala od milenců dárky, ale neukazovala mi je. Tak velké přítelkyně jsme zas nebyly.“

„Měla jste však ty šperky někdy v ruce?“


„Když jsem utírala prach na nočním stolku. Než šla spát, tak si tam odkládala prsteny a náramky.“

„Nelákalo vás strčit si někdy prstýnek do kapsy?“


„Nejsem zlodějka. Cizí šperky mne nezajímají“


„Přiznejte se, paní Krugerová, uvidíte, jak se vám uleví. Podívejte se, naši technici mají už všechny otisky prstů sejmuty. Ty vaše vás prozradí. Pak už nebudete mít možnost přiznat se, aby váš trest mohl být mírnější. Kdo spolupracuje s policií, tomu se to vyplatí. Například: že jste si tu historku s rozbitou lampou jen vymyslela.“

Seděla nehybně jako očarovaná. Výraz jejího obličeje ztvrdl v jakési grimase. Dlouho se nepohnula. A vrchní komisař trpělivě čekal. Chodil od jednoho okna k druhému a občas utrousil jen úsečné sdělení: „Všude najdeme vaše otisky prstů. I na tomto kladivu, kterým jste ji zavraždila. Nevykroutíte se z toho, paní Kriigerová, ale pak už bude pozdě na přiznání.“
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Po tolika letech je snadné pochválit nebo zavrhnout metodu tehdejšího policejního důstojníka. Možná že použil dnes už zastaralou metodu důrazného obviňování. Neměl úspěch.

Podívejte se ale ještě na jeho poslední přesvědčovací monolog:

„Když se teď přiznáte, paní Krugerová, tak bude mít soudce možnost označit vaše přiznání k vraždě za vstřícné. Na zločince, který spolupracuje s kriminalisty, pohlížejí i porotci jinak. Vy na dnešním přiznání můžete jenom vydělat. Mohla jste Nittribitovou uhodit kladivem, nebo co to bylo, v afektu. Jste netrestaná, bezúhonná žena, i to by vám u porotců i u soudce mohlo pomoci. A vaše zaměstnavatelka přece taky nebyla žádný anděl.“

Gúnther Prodóhl, který se rekonstrukcí pozdějšího soudního procesu zabýval, napsal, že posluhovačka seděla beze slova a bez mrknutí jako zhypnotizovaná. Když se však probrala, došlo ke změně chování podezřelé. Postavila se před vrchního komisaře s rezolutním důrazem na každém slovu:

„Co mi to tady pořád vykládáte,“ ohradila se energicky. „Samozřejmě že nemám s vraždou nic společného. Neměla jsem ani důvod k něčemu takovému a nevím, proč bych to vůbec měla udělat. Já jsem ji nemohla zavraždit, protože jsem v bytě v době vraždy vůbec nebyla. Odešla jsem totiž hned, když přišel do bytu k Rosemarii Pohlmann.“

„Kdo je Pohlmann?“


„Pasák, řekněme partner v obchodě s bílým masem. Ochránce Rosemarie Nittribitové. Ale taky společník v tomhle kšefte. Ona ho živila, a moc dobře živila, a pracovala jako jeho otrokyně.“

„Říkáte Pohlmann? Jak se jmenuje křestním jménem?“

„To nevím.“


„Kde bydlí?“


„Nemám ponětí. Nikdy jsem se o to nezajímala. Bydlí ve Frankfurtu, ale ulici a číslo domu neznám.“

„Říkáte, že to byl její pasák?“

„Záleží na tom, jak se tomu říká?“

„Chodil si k ní pro peníze?“

„Chodil.“

„A za co mu platila?“


„Za ochranu a taky proto, aby měla svědka.“


„Svědka k čemu?“


„Na to možná přijdete vy sami, když půjdete po skutečné stopě a nebudete mne chtít přesvědčit, že jsem zabila svou zaměstnavatelku.“
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Vrchní komisař Mörschel odjel s posluhovačkou na policejní prezidium, zatímco vrchní komisař Breiter vyslýchal obyvatele domu číslo 36 v Stiftstrasse. Všem kladl stejnou otázku:

„Kdy jste viděli slečnu Nittribitovou naposledy?“


„V úterý 29. října odpoledne mezi půl pátou a půl šestou,“ řekla sekretářka, která se právě vrátila z práce.

„Kde jste ji viděla?“


„Před vchodem do domu.“


„V kterém poschodí bydlíte?“


„Ve druhém, ale mám okna do dvora. Ale šla jsem nakoupit, a tak jsem ji potkala.“

„Bylo na ní něco neobvyklého vidět?“


„Ne. Byla upravená jako vždycky. Ona to byla velmi příjemná a vždycky dobře oblečená žena.“

„Přicházela nebo odcházela?“


„Šla nakupovat. To jsem poznala podle tašky.“


Tuto okolnost, která se zpočátku zdála být nedůležitou, potvrdila ještě prodavačka z nedalekého řeznictví. Bylo přímo před domem, v němž Nittribitová bydlela.

„Jo, byla tady,“ řekla prodavačka. „Přišla si jako jindy pro játra pro jejího pudla.“

„V kolik hodin „přišla?“


„Někdy kolem páté.“


Vedle onoho řeznictví byla malá tiskárna a dva sazeči, kteří pracovali blízko okna, si všimli, že odešla asi v půl jedenácté z domu.

„Jak jste to mohli vidět, byla už dávno tma,“ zeptal se policista.

„Mají tam kandelábr zrovna u dveří a my jsme si zrovna otevřeli okno a zapálili jsme si cigarety. Měli jsme totiž už hotovo a čekali jsme jen na redaktora ve službě, aby nám podepsal obtah. To víte, že jsme na ni koukali, byla to parádní ženská.“

„Věděli jste, kdo to je?“


„Ne. To jsme nevěděli.“


„Nevěděli jste ani, co dělá?“


„Ne. Ale měla na sobě vždycky drahé věci.“


Velmi cenné informace získali vyšetřovatelé od nájemníků domu. Zejména žena, která odmítla uveřejnit své jméno, byla zřejmě jaksepatří pozorná. Protože měla byt přesně pod apartmá Nittribitové, byla její výpověď prospěšná.

„Já jsem si všimla, že se nahoře něco děje, ve středu 30. října, asi tak před druhou. Zatajila jsem dech, abych lépe slyšela, a zjistila jsem, že tam řval nějaký chlap.“

„Jak řval?“ zeptal se vyšetřovatel.


„Jako když někomu nadává. Ale hodně hlasitě.“


„Rozuměla jste, co říkal?“


„Ne. Tak hlasité to zase nebylo. Ale pak jsem slyšela ječení té ženy seshora a krátce potom hlasitou tupou ránu.“

„Bouchnutí, jako když někdo upadne na zem?“


„Jo. Něco takového.“


„Nešla jste se nahoru podívat?“


„Ne. U té slečny totiž bývalo v noci hodně veselo. Velmi často tam mívala návštěvy. Možná že skoro každou noc.“

„Věděla jste, čím se Nittribitová živí?“


„Ne. To jsem nevěděla, ale domyslela jsem si to, když byla každou noc vzhůru.“

V nájemním domě v ulici Stiftstrasse 36 bylo ústřední topení. Obsluhoval je starý neoholený topič Gross.

„Já jsem si všiml, jak tam nahoru šel nějakej chlap.“


„Kdy to bylo?“ zeptal se vrchní komisař Breiter.


„V úterý devětadvacátého. Já to vím proto, že jsem si koupil kvůli fotbalu noviny.“

„Takže jste ho viděl?“


„Jo. Byl jsem zrovna pro cigarety a právě jsem se vracel.“


„Jak vypadal?“


„Dobře.“


„Co měl na sobě?“


„Pěkný hadry.“


„V kolik hodin to bylo?“


„Krátce před půl šestou.“


„Viděl jste ho už někdy předtím?“


„Několikrát. Může mu být takových třicet pětatřicet, má černý vlasy.“

„Viděl jste ho někdy s Nittribitovou?“


„Několikrát. Ale tenkrát šel sám, hodně spěchal, ani pořádně nezabouchl domovní dveře a běžel dozadu na dvůr, kde nasedl do černého auta a hned odjel.“

„Všechny údaje? Nebo máte ještě něco, co by nám pomohlo?“

„Nemám ponětí, co bych vám ještě řekl. Že to byl štramák, jací jsou třeba ve filmu. A byl to zřejmě dobrý přítel té slečny.“

„Nebo šéf?“


„Myslíte si, že byla zaměstnaná?“


„Jistým způsobem byla.“
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Policejní prezident frankfurtské kriminální ústředny se jmenoval Albert Kalk. Čekal až do půlnoci na zprávy vyšetřovatelů. Když mu vrchní komisař Breiter položil na stůl notes se jmény a telefonními čísly snad dvou stovek mužů, chvíli v deníčku listoval, pak prohlásil:

„Kdo by to řekl. Ta ženská měla snad dvě nebo tři stovky milenců.“

„U některých máme adresu, a dokonce i telefon.“


„Takže je chcete obíhat?“


„Ne, pane prezidente, já mám nápad, jak je donutit, že k nám přijdou sami.“

„A mezi nimi vrah? To by bylo moc štěstí najednou, Breitere.“

„Většina z nich rozhodně nebude stát o to, aby se jejich jméno ocitlo v novinových zprávách. Jsou to známí lidé, někteří z nich dokonce velmi známí. A já si myslím, že k nám přijdou sami.“

„Co by je k tomu donutilo?“


„Malá zprávička v novinách. V reportáži může být jenom docela stručná poznámka, že policie objevila deníček Rosemarie Nittribitové.“

„Se jmény?“


„Ne. Bez dalšího komentáře. Uvidíte, pane prezidente, že trefená kachna zakdáká.“

„Kachna kváká, Breitere, ale ten nápad je dobrý. Žádný z prominentů si nemůže dovolit prozrazení, že pravidelně navštěvoval prodejnou holku. I když Nittribitová byla zřejmě luxusní kurva. Jsou tam adresy?“ zeptal se Albert Kalk.

„Ne. Většinou jen telefonní čísla.“


„Což je totéž.“


Vrchní komisař Breiter se divil, že policejní prezident zůstal až přes půlnoc ve své kanceláři, ani při probírání případu nespěchal. Určitě věděl proč. Za normálních okolností by se vraždou prostitutky vůbec nezabýval. V tomto případě se však vyptával na každou sebemenší podrobnost. Když sezení skončilo, sáhl pro deníček, zavřel jej do zásuvky psacího stolu a řekl:

„Bude jistější, když si tu věcičku nechám u sebe. Další taktiku vyšetřování si ještě budeme muset rozmyslet. Tvařme se zatím, že ten trumf ještě nemáme.“

Policejní prezident byl nejvyšší šarží, s jeho rozhodnutím nebylo možné diskutovat. Vyšetřovatelé si sice mohli myslet, co chtěli, proti rozhodnutí vrchnosti však nemohli protestovat. Vrchní komisař Breiter si však i v této situaci věděl rady. Věděl, že se ho novináři píšící do sloupku „ze soudní síně“ budou vyptávat, a on, aniž by jim odpověděl na otázku, jim může naznačit, kudy vede cestička vyšetřování. Stačí, když se některý z redaktorů zmíní o deníčku, který si zavražděná vedla už od svých dětských dob až do posledního dne.

Není jisté, jestli vyšetřování případu řídil komisař Breiter nebo náhoda. Šel domů, trochu se vyspal, ráno k deváté přišel do kanceláře a především si dal uvařit kávu.

Nemusel se namáhat s vyhlášením celostátního pátrání po jakémsi panu Pohlmannovi. Ten totiž za ním přišel sám. V hale budovy frankfurtského policejního prezidia je vrátnice se dvěma přísnými policisty za pultem. Mladý, dobře oblečený tmavovlasý muž s černou koženou aktovkou vešel 2. listopadu ráno do haly, rozhlédl se, šel rovnou k pultu a zeptal se:

„Buďte tak laskavi, pánové, kdo vyšetřuje případ úmrtí Rosemarie Nittribitové?“

„Musím se podívat,“ řekl jeden z policistů, ale než sáhl do šuplíku, jeho lépe informovaný kolega řekl:

„Třetí poschodí, číslo dveří 526.“


„Jméno referenta, prosím?“


„Vrchní komisař Breiter.“


„Děkuji,“ řekl a chtěl odejít.


„Vaše jméno, prosím?“ zeptal se policista.


„Pohlmann. Heinz Christian Pohlmann.“


„Zavolám nahoru, pane Pohlmanne.“


Vrchní komisař Breiter se nedivil, jaké ho potkalo štěstí. On totiž byl neporazitelným optimistou, věřil v úspěch i v situacích, když už to všichni ostatní vzdali. Rychle se napil horké kávy, když se ozvalo energické zaklepání na dveře, tak zvolal:

„Jen pojďte, pane Pohlmanne, už na vás čekám.“


„Věděl jste, že přijdu? Nebo vám to někdo řekl?“


„Teď mi vás avizovali z vrátnice, ale kdybyste nebyl přišel, tak bych se objevil já u vás.“

„Budete se vyptávat, nebo mám povídat?“ zeptal se muž příjemného zjevu a dobrého chování.

„Ještě ne. Chtěl bych, aby při tom byl můj šéf. Je to jednodušší než psát zprávy a vysvětlovat něco z druhé ruky.“

Řekl pár slov do telefonu, jmenoval příchozího, posadil se proti němu a nemusel dlouho čekat. Vrchní komisař Mörschel se objevil.







9



„Přišel pan Heinz Christian Pohlmann,“ řekl komisař Breiter. „Četl totiž v dnešním ranním vydání novin, co se stalo se slečnou Rosemarií Nittribitovou.“

„Děkujeme za pohotovost,“ uklonil se Mörschel.


„Považuji to za svou povinnost, pánové. Uvědomil jsem si, že by vám některé moje informace mohly být prospěšné.“

„Můžete nám říct, jaký je nebo byl váš vztah k zavražděné?“

„Velmi dobrý, velmi přátelský. Znali jsme se hodně let.“

„Ne víc než přátelský?“ zeptal se komisař Breiter. „Jestli máte na mysli, že jsem byl třeba jejím milencem, tak nikoliv. Já jsem jí spíš radil, zařizoval jsem za ni některé záležitosti, já totiž jsem obchodním zástupcem se značnou praxí.“

„Takže jste s ní za celou dobu, co se znáte, nesouložil?“


„Ne, pánové. Řeknu vám to na rovinu. Nestojím o ženské, já jsem homosexuál.“

„Jaká tedy byla vaše setkání?“


„Přátelská.“


„O čem jste se bavili?“


„O mnoha záležitostech společného zájmu.“


„Vy jste ale věděl, čím se Nittribitová živí?“


„Samozřejmě. Já jsem se dokonce staral o její obchodní záležitosti. Potřebovala někoho, kdo by se o ni staral, kdo by ji chránil. Při způsobu její výdělečné činnosti je někdy třeba mít po ruce silného chlapa.“

„Takže pasák?“


„Nepoužíval bych toho hanlivého označení. Byl jsem jejím obchodním poradcem, hlídal jsem, aby ji někdo neokradl, aby se z jejího bytu nevytratil se zlatým náhrdelníkem v kapse.“

„Tělesný ochránce?“


„To taky.“


„Takže jste věděl něco o jejím, řekněme, způsobu podnikání?“

„Jistě.“

„Byl jste také informován, kdo byli její zákazníci?“


„Ne tak docela.“


„Znal jste jejich jména?“


„Ne vždycky.“


„Řekněte nám, pane Pohlmanne, kdy jste se naposledy sešel se slečnou Nittribitovou.“ „Devětadvacátého.“

„V kolik hodin?“

„Ve tři odpoledne.“

„Byla v té době slečna Nittribitová v apartmá sama?“


„Ne. Byla tam ještě její posluhovačka. Já jsem přišel zrovna ve chvíli, kdy končila jejich hádka o rozbité lampě.“

„Slyšel jste tedy, co si ty dvě povídaly?“


„Slyšel jsem přesně onu větu vyslovenou slečnou Nittribitovou, kterou dala své posluhovačce výpověď.“

„Takže jste tam byl ještě v době, kdy paní Krugerová odešla?“

„Ano. Byl jsem tam a šel jsem do obývacího pokoje.“


„Mohl byste nám říct, co se stalo poté, co paní Kriigerová odešla?“

„Vždyť to víte, ale jestli chcete podrobnosti, tak vám je povím. Od chvíle, kdy jsem přišel, až do chvíle, kdy jsem odešel.“

„Prosím o podrobnosti. Zajímá nás každý pohyb a každé slovo,“ řekl vrchní komisař.

„Stalo se něco nečekaného,“ řekl Pohlmann.


„Když jste osaměli?“


„Když jsme byli sami, tak mi Rosie nabídla panáka.“


„Skleničku kořalky?“


„Koňak. Dokonce starý francouzský Martell.“


„Nebylo to běžné?“


„Vůbec ne. Rosie byla strašně lakomá.“


„Celkem? Nebo jen na pití?“


„Celkem. Peníze schovávala do nemožných skrýší. Když si někdy v mé přítomnosti nalila skleničku, musel jsem ji poprosit, aby mi dala taky.“

„Jaký byl váš vztah k ní?“


„Ryze obchodní.“


„Kdo komu platil?“


„Já jsem měl podíl na zisku.“


„Takže pasák.“


„To není hezké slovo, pane vrchní komisaři. Celá ta záležitost probíhala na vyšší společenské úrovni.“

„Obstarával jste jí zákazníky z vyšších vrstev?“

„I tak to lze vyjádřit.“

„Dobře. Ona vám tedy nalila koňak a vás to překvapilo. A co dál.“

„Ona mi tu skleničku nenalila, ona mne požádala, abych já nalil dvě pro nás oba.“

„Byl v tom rozdíl?“

„Samozřejmě, pane vrchní komisaři. Obrovský. V tu chvíli, kdy jsme ten koňak do sebe hodili, tak jsme si byli rovní.“


„A jindy ne?“


„Ani nápad. Ti potentáti, které jsem obstarával, byli přece její přátelé, ne moji.“

„Vy jste se s nimi nikdy nesetkal?“


„Ne.“


„Ani při placení?“


„Ne. To už vůbec ne. Stál jsem v pozadí a staral jsem se o bezpečnost.“

„Čí bezpečnost?“

„Její i jejích hostů.“

„Proč tedy došlo k té scéně s koňakem?“


„Měla trable.“


„Jaké?“


„To jsem se od ní nedozvěděl.“


„No ale proč jste k ní vlastně přišel? Nebo jste si od ní vybíral podíl na zisku pravidelně každý den?“

„Volala mi, že má trable. Už když jsem k ní přišel, tak se mi zdálo, že předtím pila.“

„Proto ta hádka s posluhovačkou?“


„Možná.“


„Co tedy chtěla od vás?“


„Dodnes to nevím. Dvakrát mi telefonovala, a možná dokonce třikrát, že má strach. A při tom posledním hovoru mi řekla, že má strach o život.“

„Prosím vás! To zní teatrálně!“


„Já jsem si myslel přesně totéž, pane vrchní komisaři.“

„Nebral jste to vážně?“


„Ne. Ona totiž nebyla žádná cimprlína, byla to tvrdá a ctižádostivá holka.“

„Neřekla vám nic ani poté, co jste vypili ten koňak?“


„Ne.“


„Dobře, a kdo tedy ji mohl ohrožovat? Koho se mohla bát?“

„Nemám ponětí. Když jsme ten koňak vypili, tak zazvonil telefon.“

„Zákazníci k ní chodili přímo, nebo jste je uváděl?“

„Přímo. Automaticky, mnozí k ní chodili už pravidelně několik let.“

„Řekla vám, kdo jí volal?“


„Jo. Feldmann.“


„Znal jste ho?“


„Jo. Bohatej továrník.“


„Je to jeho skutečné jméno, anebo jen pseudonym?“


„Jmenuje se tak.“


„Takže jste se s ním taky u ní sešel?“


„Ne. Proboha, to vůbec nebylo možné. Náš provoz byl především založen na absolutní diskrétnosti. Proto byli pánové spokojeni. Mohli se spolehnout, že se nedostanou do průšvihu.“

„Ale ten Feldmann přišel, když jste tam byl, anebo jste už předtím odešel?“

„Přijel snad deset minut po tom telefonátu a já jsem musel včas zmizet.“

„Jak, prosím vás?“


„To vám taky řeknu. Horší bylo, že jsem se od Rosie nedozvěděl, kdo ohrožuje její život.“

„Ten Feldmann?“

„Absolutně solidní chlap z horních deseti tisíc. Měl tu nejlepší pověst, patřil mezi frankfurtskou společenskou elitu. Já jsem musel narychlo do kuchyně.“

„Zůstal jste tam, i když ti dva vlezli do postele?“


„Kdepak. Já jsem musel zmizet.“


„Ve chvíli, kdy on už byl v bytě? Copak jste se uměl vznášet jako strážný anděl?“

„Ne. My jsme pro tyto případy měli smluvený trik. Fungoval perfektně.“

„Neměl jste snad zavřít dveře baru, aniž by to bylo slyšet?“

„Naopak. Já jsem s nimi hlasitě práskl. Rosie totiž najednou zavolala smluvenou větu: ‚Erno, nezapomeň koupit rohlíky, až půjdeš nakupovat.‘ Já jsem udělal pár hlasitých kroků, šel jsem do chodby, vyšel jsem ven a dveřmi jsem záměrně práskl. A bylo to.“

„Erna byla posluhovačka Kriigerová?“


„Která už byla dávno pryč.“
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Během dosavadních výslechů se ukázalo, že luxusní prostitutka nebyla typickou bílou otrokyní svého pána, že však na jisté a zase o hodně společensky či morálně vyšší rovině šlo o jistý druh obchodního partnerství, v němž platila pevná pravidla. Jak dalece byla pozice Rosie Nittribitové výhodnější či podřadnější či převažující, se zatím nedalo odhadnout. Naděje na odpovědi na tyto a podobné otázky se však blížila. Pasák Pohlmann byl totiž ochotný odpovědět na každou otázku, jak se zdálo, pravdivě. Další výslech vedl vrchní komisař Breiter, který už mezitím získal ještě další informace.

„Půjdeme, pane Pohlmanne, rovnou k věci. Oba přece víme, oč šlo a jaká v této branži podnikání platí pravidla.“

„Proto jsem přišel.“


„Víte přesně anebo aspoň přibližně, kolik platili zákazníci Rosie Nittribitové za její, řekněme, fyzické služby?“

Nejdřív možná automaticky zavrtěl hlavou, pak si olízl rty, prohrábl si řídnoucí vlasy a odhodlal se k odpovědi.

„To je různé. Od pětistovky k tisícovce.“


„Spíš víc než méně?“ zeptal se vrchní komisař Breiter.


„Ti stálí zákazníci jí nechávali většinou tisícovku. A občas od nich dostávala ještě malé pozornosti.“

„Můžete říci jaké?“


„Prstýnek, řetízek na krk, někdo přinesl krabici s hedvábnou blůzičkou.“

„Co dělala s dárky?“

„Něco si nechala, něco se prodalo.“

„Komu?“

„Budete se divit, ale ty šperky v mnoha případech klenotníkovi, u něhož je klient koupil. Samozřejmě s velkou slevou.“

Vyšetřovatelé mohli být spokojeni. Pohlmann se choval vstřícně, ale za pohotovostí, s jakou odpovídal na otázky, bylo možné hledat rutinu. Jak se později ukázalo, ten džentlmensky vyhlížející pán byl pasák se značnou praxí.

„Kdy jste z bytu slečny Nittribitové odešel? Kolik bylo hodin?“

„Počkejte chvilku, já jsem se nedíval na hodiny, ale přišel jsem ve tři, odešel jsem asi za půl hodiny, tedy v půl čtvrté. Je to tak důležité?“

„V případě, jakým je násilná smrt, je důležité všechno,“ řekl vrchní komisař Mörschel.

„Rád vám pomohu,“ uklidnil se nepatrně Pohlmann.


„Co jste dělal, když jste odešel?“


„Sedl jsem si do vozu a jel jsem domů.“


„Vlastním vozem?“


„Jistě.“


„Jaký vůz máte?“


„Forda patnáctku kombi M.“


„Jakou má barvu?“


„Světle hnědou.“


„Spíš bílou než hnědou?“


„Podívejte se z okna, parkuju před policejním ředitelstvím.“

„Kam jste jel?“


„Domů.“


„Zůstal jste doma?“


„Ano.“


„Může vám to někdo dosvědčit?“

„Nemám ponětí kdo a jak. Nepotkal jsem žádného známého.“

„Kdy jste dojel domů?“


„Asi tak za půl hodiny, zastavil jsem ještě před trafikou, koupil jsem si cigarety a večerník.“

„Nepotkal jste, když už jste vystoupil z vozu, nějaké známé?“

„Ne. Nikoho.“


„Můžeme tedy zapsat do protokolu, že jste se odpoledne, navečer a večer už vůbec s nikým nepotkal?“

„Večer jsem se setkal s jedním podnájemníkem.“

„V kolik hodin?“

„Mohlo být tak osm.“

„Mluvil jste s ním?“

„Ne. Neměl jsem důvod. Šel jsem se podívat na chodbu do poštovní schránky, ale nic v ní nebylo. Jestli se pořád vyptáváte, kdy co bylo, tak vám rovnou řeknu, že nemám alibi.“

„To ale pro vás není dobré.“


„Vím. Ale kdybych byl vrahem, tak bych tady teď s vámi neseděl. Ledaže bych byl ukrutně pitomý.“

„To máte pravdu, pane Pohlmanne, to už byste teď seděl ve vyšetřovací vazbě. Ale vraťme se ještě jednou k vašemu prohlášení, že jste navštívil slečnu Rosemarie proto, že se s vámi chtěla naléhavě o něčem poradit. Je to tak?“

„Ano.“


„Jak vám to řekla?“


„Zatelefonovala mi.“


„A kdy?“


„Asi dva dny předtím.“


„Dobře. Ale proč jste k ní, když to byla tak naléhavá záležitost, nešel hned?“

„Neměl jsem čas a třicátého října jsem odletěl linkou v šest třicet do Hamburku a vrátil jsem se až včera večerní linkou s příletem ve dvaadvacet deset.“

„Proč jste letěl do Hamburku?“


„Pracuji pro jednu hamburskou firmu jako obchodní zástupce, nebo chcete-li jako agent, a měl jsem v Hamburku důležité obchodní jednání.“

„Můžete nám říct, jak se jmenuje ona firma?“


„Sáhl do náprsní kapsy svého saka, otevřel koženou černou portmonku, jaké mívají vrchní číšníci, vytáhl z ní vizitku firmy, podal ji vyšetřujícímu a řekl:

„Teď máte adresu. Můžete se u firmy přesvědčit, kdy jsem přišel na jednání a kdy jsem odešel. Moje jméno také najdete na kopii letenky, kterou má Lufthansa, já jsem svou hodil do koše, protože mne nenapadlo, že bych ji mohl k něčemu potřebovat.“

Podle tvrzení Giinthera Prodchla, který se případem už téměř před čtyřiceti lety zabýval, nastal v metodě vyšetřování jistý zlom. Vznikl záměrně, náhodně, anebo se to autorovi jen zdálo? Vrchní komisař Breiter si totiž prý prohlédl vizitku podezřelého a chystal se mu ji vrátit, když jeho šéf povstal, sáhl po ní a řekl:

„Prosím vás, taková náhoda. Já totiž tu firmu dobře znám. Jak dlouho tam pracujete, pane Pohlmanne?“

„Déle než tři roky.“


Vrátili mu navštívenku, rozloučili se s ním přátelským podáním ruky, poděkovali mu za spolupráci a požádali ho, aby jim zase pomohl, bude-li to třeba.

„Beze všeho, pánové. Kdykoliv, když se to nebude krýt s mým pracovním rozvrhem. Musím makat, pánové, abych se uživil. Tvrdě makat.“
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Sotva se za vyslýchaným Pohlmannem zavřely dveře, vešel policejní ředitel Kalk. Sledoval vyšetřování ve vedlejší místnosti u odposlechového zařízení. Postavil se doširoka rozkročen a káravě řekl:

„Nespěchejte, pánové, máme tady totiž víc než pozoruhodnou zprávu. Podle výsledku pitvy nebyla Nittribitová zavražděna třicátého, ale už devětadvacátého října, a sice mezi patnáctou až šestnáctou hodinou.“

„Kdo to tvrdí?“ zeptal se vrchní komisař Breiter.


„Doktor Wegener z Ústavu soudního lékařství. Tady máte podrobnou dvoustránkovou analýzu a podepsaný pitevní protokol.“

„To ale znamená, že Pohlmann nemá alibi,“ řekl vrchní komisař Breiter a dodal: „Takže sledovat každý jeho krok, zjistit, čím se vlastně živí, co dělal posledních pár roků, nikam ho nepouštět.“

„Měli bychom ho každý den vyslýchat. Zatím si hrál na hrdinu, teď je třeba mu ukázat, že navrch máme my.“

„Jasně, pane řediteli.“


„A novinářům ani slovo. Je třeba držet je pěkně od těla. A Pohlmannovi nedat ani hodinu náskok. Mohlo by se stát, že by se mu podařilo smazat stopy.“

„Já bych na něj nebyl tak hodný,“ řekl komisař Breiter. „Ten chlap není blbec. Když bude mít dost času, tak nás zažene do autu.“

Nebezpečí nehrozilo od podezřelého Pohlmanna, škrt přes rozpočet udělali novináři. Ti dostali naservírovánu tak báječnou senzaci, že se jim o ní ani ve snách nezdálo. Některý z nich se dozvěděl, že v deníčku prodejné milenky prominentů bylo několik velmi známých a vysoko postavených osobností, a z osmi či deseti jmen jich hned byla stovka a bůhví kolik ještě dosud utajených. Signál pro reportéry přišel sice z Frankfurtu, ale jako blesk se rozšířil po celém západním Německu. Titulky se předstihovaly v podrobnostech, jisté však bylo, že krásná, a zřejmě i chytrá, luxusní prostitutka hrála ještě jinou zákulisní roli.

V jedněch novinách se objevilo odhalené tajemství rozbité nástěnné lampy, kterou se rychle snažila nahradit uklízečka. Aféra kolem ní vznikla proto, že to nebylo jen běžné skleněné stínítko ve tvaru velké mušle, ale objektiv šikovně zakryté filmové kamery, namířený přímo na lůžko, které bylo jevištěm sexuálních orgií. V obrovské posteli byly zabudovány skryté mikrofony, zachycující všechny zvuky, a tedy i jména účinkujících. Rosemarie je vyslovovala tak často, až to bylo nápadné. Samozřejmě že to byla pouze křestní jména.

Novináři měli žně. Statistický ústav sledující signály veřejného mínění došel k neuvěřitelnému závěru. V době, kdy byl ministrem vnitra Gerhard Schroder, se policejní ředitel Kalk dozvěděl, že o podivné smrti prostitutky horních deseti tisíc vyšlo v novinách a obrázkových týdenících 3 231 článků, některé prominentní týdeníky s vysokým nákladem, tudíž ovlivňující veřejné mínění, přinášely v reportáži na pokračování stále nová senzační odhalení dalších podrobností případu. Nejdřív zastavil uveřejňování rekonstrukce případu jeden z nejčtenejších obrázkových týdeníků Quick. Stalo se tak na přání podniků inzerujících na stránkách listu. Ty samozřejmě tvořily značnou část příjmu vydavatele, redakční rada tedy stížnost vyřídila kladně.

Obranná akce byla zřejmě velmi dobře organizována a v historii kriminalistiky došlo k jedinečnému jevu. Do kanceláře vrchního komisaře Breitera přišlo během týdne dobrovolně, ale i jednotlivě tři sta jedenáct milenců Rosemarie Nittribitové. Přijeli většinou taxíky. Jejich služební i soukromé vozy byly příliš nápadné a lelkující zvědavci by si mohli poznamenat jejich státní poznávací značky. Stáli tiše a ukázněně na chodbě policejního prezidia, když se dostali na řadu, poprosili vrchního komisaře Breitera o laskavost.

Vrchní komisař jim slíbil, a možná dokonce zaručil, že se jejich jména nikde veřejně ani soukromě neobjeví. Policie vyšetřuje vraždu, ne zálety dobře situovaných pánů doktorů, inženýrů, továrníků či bankéřů. Policie tedy neměla důvod vyžadovat od nich prokázání alibi a mohla se věnovat výslechům Heinze Pohlmanna. Ten se zřejmě, za podivných okolností, stal obětním beránkem. Pozadí zvratu ve vyšetřování bylo neuvěřitelné, i když logické.
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Jedenáct dní po odhalení vraždy byl 12. listopadu 1957 propuštěn z policejní služby vrchní komisař Mörschel. Jeho dosavadní pomocníci byli přeloženi a začali se zabývat jinými kriminálními případy. Na jevišti se objevili jiní herci, ředitel kriminální policie Kalk a jeho protihráč, velmi úspěšný hamburský obhájce doktor Müller. V novinách byla uveřejněna několikařádková zprávička, že vrchní komisař Mörschel byl přepracován, nervově se zhroutil, tak nejdřív zůstal nějaký měsíc doma, pak mu byl přidělen zcela bezvýznamný případ. Později však místopřísežně prohlásil:

„Ředitel kriminální policie Kalk mne požádal, abych dal zatknout Pohlmanna a nesledoval žádnou jinou stopu. Odmítl jsem to. Důkazní materiál, který jsme měli proti Pohlmannovi, byl zcela nedostatečný. Při soudním procesu bychom se byli jenom zesměšnili. Trval jsem na tom, že je třeba sledovat ostatní stopy, byl jsem totiž přesvědčen o Pohlmannově nevině. Tyto moje služební postoje byly důvodem k mému přeložení.“

Ředitel kriminální policie Kalk pověřil šetřením případu hlavního komisaře Rada, který dosud sloužil v politickém oddělení policejního prezidia. Zdálo se, že všechno bude v pořádku, Pohlmann byl i v tisku označen za vraha Nittribitové, byl však zatčen až 5. února 1958 a umístěn do cely pro podezření z vraždy. V novinách se později objevilo vysvětlení, které stojí za pozornost.

Jedním z důvodů bylo tvrzení policie, že se Pohlmann krátce před zavražděním Rosemarie Nittribitové dostal do finančních potíží, krátce po smrti prostitutky významných mužů, mezi nimiž bylo dost politiků, však disponoval částkou padesáti tisíc marek.

Pohlmann nebyl schopen vysvětlit, jak se k té částce dostal. Přitom se však při vyšetřování případu prokázalo, že prostitutka, která byla svým způsobem Pohlmannovou bílou otrokyní, měla ve svém bytě značnou částku v hotovosti. Pohlmann věděl, že se Rosemarie chystá koupit velmi drahý briliantový prsten, a velmi důrazně jí radil, aby to nedělala. Zřejmě měl zájem na tom, aby ty peníze zůstaly v hotovosti.

V protokolu se objevilo také tvrzení, že se Pohlmann několikrát v době, kdy mohlo dojít k vraždě Rosemarie, objevil ve Stiftstrasse, kde byl dům s Rosemariiným bytem, ve stavu, který byl chodcům nápadný. Byl zpocený, špinavý, měl poraněný ret, takže mu z něj tekla krev.

Jmenované okolnosti potvrzují podezření, že mezi vrahem a obětí došlo před vraždou k potyčce, která mohla končit smrtí.

V dalším odstavci protokolu bylo uvedeno, že vrahem mohl být jen někdo známý, kdo byl v bytě oběti jako doma, věděl o programu oběti a jejích zvyklostech. Všechny tyto skutečnosti, jak bylo uvedeno v zápisu, svědčí o tom, že pachatelem je Pohlmann. Tuto okolnost podporuje i zjištění, že měl na sobě jiné šaty, než původně tvrdil. Snažil se setřít krev oběti z kalhot, ale nepodařilo se mu to, a tak se rychle převlékl do jiných šatů. Na místě činu byly nalezeny otisky jeho prstů.

Na žádnou z otázek týkajících se těchto důkazů Pohlmann neodpověděl a oznámil, že se na radu svého obhájce vyjádří až před soudem.
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Heinz Pohlmann seděl v cele vyšetřovací vazby jedenáct měsíců. Jednoho dne ho však strážný zavedl ráno k řediteli věznice, ten mu předal soudní rozhodnutí, že může jít domů. Případ vraždy Rosemarie Nittribitové byl v mnohém jedinečný. V důvodu propuštění z vazby vydaném frankfurtským Zemským soudem bylo uvedeno, že policie nezískala žádný důkaz o jeho vině a v novinách se objevily logické úvahy, že to po tolika měsících ani nebylo možné. Nikdo nevěděl, kam zmizely protokoly z výslechů, ten kdo měl zájem o kamufláž, měl na ni dost času. A protože měl v pozadí muže, disponující obrovským majetkem, měl také dost prostředků k zametení stop.

Pohlmann letěl ještě téhož dne, kdy byl propuštěn, do Hamburku, sešel se tam se svým právním zástupcem doktorem Mullerem a sjednal s ním odškodnění za pobyt ve vyšetřovací vazbě a vysokého paušálu za mlčení.

Podrobnosti o obsahu tohoto jednání se objevily až 19. června 1960 před soudním dvorem, kde bylo zahájeno vrchním kriminálním soudním radou Dreyselem líčení. Ten proces byl mnohokrát charakterizován jako cirkusové představení, jako komedie, jako kriminální podvod století. Před porotci se objevili svědci, jejichž výpovědi již známe. Všichni věděli, že Pohlmann nemá alibi doložené kopiemi letenek či výpovědí jeho advokáta, protože Rosemarie Nittribitová nebyla zavražděna 29. října mezi pátou a šestou hodinou odpoledne, ale až později, svědci ji totiž viděli živou ještě v poledne 30. října, zatímco byl podezřelý Pohlmann prokazatelně v Hamburku, což dosvědčil jeho obchodní partner.

To všechno byly pro podezřelého nadějné okolnosti, jediná snad, o níž se však před soudním dvorem nemluvilo, protože to zákon nedovoloval, byla, že Heinz Pohlmann byl nejen pasák prostitutky Nittribitové, kterou mohl vydírat, ale že měl pohnutou minulost. Desetkrát předtím byl už odsouzen pro podvody, krádeže a zpronevěry. Když se ho soudce zeptal, jak se dostal k tak velké částce, kterou policisté při prohlídce našli v jeho bytě, odmítl odpověď. Zákon mu takové chování dovoloval. Jen jako z dobré vůle, aby se zachoval jako džentlmen, řekl, že si šetřil na nový vůz a šatník si už také musel doplnit.

Je třeba zmínit se ještě o jedné části procesu. Je totiž pravděpodobné, že k pozdějšímu výsledku pomohl obžalovanému sám státní žalobce Sommer. Ten mu totiž položil nečekanou otázku.

„Dostal jste, obžalovaný Pohlmanne, od osob, které pravděpodobně stojí v pozadí zavraždění Rosemarie Nittribitové, částku čtvrt milionu marek za mlčení?“

Obžalovaný pasák bílé otrokyně Rosemarie nic neřekl, ale na souhlas kývl hlavou.

Novináři předali k očekávanému happy endu ještě další senzaci. Objevily se zprávy, že vysoce postavení pánové svému obětnímu beránkovi vyplatili celý milion. V týdenících s fotografiemi hrdiny se objevila ještě jiná, větší částka, ale také, že se homosexuál Heinz Pohlmann spokojil jen se čtvrtmilionem. Byl totiž soudním dvorem shledán pro nedostatek důkazů nevinným. Stalo se tak v úterý 12. července 1960. Odešel domů jako vítěz a pravděpodobně nejlépe zaplacený pasák světa.




  

Zatracené tričko
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„Já nevím, jestli jsem tady dobře,“ řekl hubený mladík s dlouhými vlasy.

„To nevím taky,“ odpověděl policista v uniformě. „Kam jste chtěl a co jste chtěl, pane?“

„Gregory Peck.“


„Tak to máte velice slavné jméno. Ale kvůli tomu jste asi nešel na policii.“

„Přinesl jsem vám ukázat tohle tričko.“


„To se snad pochlubte doma mamince.“


„Podívejte se dovnitř. Já jsem to schválně neodlepoval, protože je tam tajná zpráva.“

„Kde jste to tričko koupil?“ zeptal se policista, když si přečetl text na přišitém papírku.

„V supermarketu Montgomery Ward.“


„Kdy?“


„Včera večer.“


„Víte něco o El Monte, kde se tato trička vyrábějí?“


„Nemám ponětí. Já jsem zelinář a textil mne nezajímá.“


„Tak vám moc děkuji, pane Pecku. Tričko vám vrátím, ten lístek si nechám. Četl jste tu zprávu?“

„Jo. Ale nemám ponětí, jestli to není třeba nějaký fór. Ty holky, co tam dělají, můžou být totálně střelený.“

„Viděl jste je někdy?“


„Ne. Jen jsem o nich slyšel. Támhle nahoře pod lesem jejich plnej barák. Kluci o nich říkaj, že jsou to kurvy.“

„Chodí přece do práce.“

„No to jo. To choděj, ale jinak je není nikde nikdy vidět.“


Papírek, velký jen jako vizitka, byl voláním o pomoc. Policie z El Monte měla konečně v ruce důkaz, že ve fabrice na Santa Anita Avenue pracuje víc než stovka velmi mladých thajských holek, které nejsou hlášeny, bydlí ve starém domě na zboření, v prostoru, kam se nemohou vejít. Ráno pro ně pravidelně o půl šesté přijíždí autobus bez firemního označení a točí se tak dlouho, až jsou všechny ve fabrice. Už před dvěma týdny utekla oknem ve výši druhého patra asi osmnáctiletá Thajka a prosila policii o ochranu. Jenže nikdo se s ní nemohl domluvit. Anglicky uměla jen pár slov, spínala ruce jako k modlení, klaněla se jako kyvadlo starých pendlovek a měla v očích slzy. Jediné, co se od ní policisté dozvěděli, bylo její jméno, s jistými potížemi je spíš nakreslila, než napsala deseticentimetrovými písmeny na čtvrtku papíru. Jmenovala se Pihol Srivikornová a pocházela z thajského města Ayutthaya. Policejní lékař jí ošetřil vyvrtnutý kotník, policisté se složili a koupili jí dva velké hamburgery. Když je zhltla a spokojeně se usmála, tak jí vysvětlili, že ji zatím nemají kam umístit, že jí ale dají celu s otevřenými dveřmi na chodbě vyšetřovaných.

Policejní šéf Wayne Clayton a jeho 131 podřízených se po obdržení zprávy s prosbou o pomoc pustili do práce a hned první den objevili uprostřed civilizované jižní Kalifornie na předměstí El Monte, což je asi stotisícové město, gulag s jednasedmdesáti bílými otrokyněmi.
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„Než jsem se rozhodla vyskočit z okna,“ řekla Pihol tlumočníkovi, „tak jsem si musela zjistit, kde jsou ostnaté dráty.“

„Jak jste to zjistila? Mohla jste normálně vyjít z domu a jít si třeba něco koupit do města?“ ptal se prostřednictvím tlumočníka seržant Gravves.

„Ne. Nikam jsme nesměly a ani jsme nemohly jít ven. Dveře byly vždycky zavřeny, mimo tu chvíli, kdy nás odvážely nebo přivážely autobusy. Jenže já jsem vyskočila na druhé straně baráku, tam jsem se schovala do křoví a utekla jsem do města, až když se setmělo.“

„Můžete nám říct, jak s vámi zacházeli? Když jste se rozhodla vyskočit z okna, tak jste pro to měla jistě vážný důvod.“

„Byly jsme jako opice v kleci. Do večera jsme pracovaly ve fabrice, vstávaly jsme v pět ráno. Nikdy jsme nedostaly pořádně najíst a Ling nám celý den akorát nadávala.“

„Kdo je Ling?“


„Naše šéfová.“


„Thajka?“


„Jo. Thajka.“


„Pomáhala vám?“


„Ne. Nenáviděla nás.“


„Vždyť to byla vaše krajanka.“


„Strašná svině. Ona si totiž na dílně hrála na šéfovou. My jsme při práci nikdy nesměly mluvit, my jsme se nesměly ohlédnout. Chodila mezi řadama šicích strojů s rákoskou a šlehala nás přes ruce. Ale nahoře, přes ramena a přes prsa, nikdy ne přes prsty, abychom mohly pracovat. Co teď bude s náma, pane? Co s náma uděláte?“

Dostal jsem na začátku slavného roku 2000 od svého přítele z Bangkoku o případu v El Monte písemné materiály. Tato událost, která se nakonec řešila i soudně, se stala příkladem pro všechny podobné případy. Ukázalo se totiž, že ve Spojených státech existují ještě další gulagy s bílými otrokyněmi, že dobře zorganizovaná mezinárodní síť dodává zájemcům levné pracovní síly a prostitutky do nevěstinců.

Generální ředitel oděvního gigantu koncernu Montgomery Ward, Bernard F. Brennan, nařídil stáhnout z prodeje všechny oděvy se značkou New Boys. Thajské šičky, které se rozhodly zůstat v továrnách podniku, byly ubytovány v penzionech, byla jim zajištěna třikrát denně teplá strava, mzda jim byla vyplácena týdně. Jejich jména a výkony vyjádřené v dolarech byly vyvěšeny u hlavního vchodu, kde byly také píchací hodiny. Těm thajským dívkám, které se rozhodly vrátit domů, pomohla nová pomocná organizace Thai Community Development Center a vedoucí této zájmové instituce Chanchanit Martonellová se starala o transport i o potřebné doklady. Cestovní pasy thajských dívek se totiž nikde nenašly.

„Já jsem se taky nevrátila domů,“ řekla později Pihol Srivikornová. „Dostala jsem dobrou práci v jiné továrně a šetřila jsem si na letenku na cestu domů. Zatím jsem našim posílala peníze. Ta paní Martonellová, to byl náš anděl. Spasila nás. Já jsem se taky proslavila. Kdybych neskočila z okna, tak bychom ještě dnes seděly u šicích strojů o hladu.“
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Novináři akci sledovali. V nedělních přílohách se objevily reportáže s thajskými šičkami, které byly na výletu v Disneylandu. Jak je známo, i tam se prodávají pro děti i pro dospělé kostýmy Disneyových slavných figurek a mnohá z thajských dívek poznala, že některé z čepic, klobouků, triček a kalhot šily.

Otřesný případ zotročených dívek skončil happy endem. Kalifornský guvernér Pete Wilson a jeho akční tým se však přesvědčili, že případ v El Monte byl jen špičkou ledovce. Jen v Kalifornii žije víc než sto tisíc thajských dívek, které se neživí jen šitím. Verbíři je nalákali na dobře placená místa služebných v domácnostech bohatých Američanů, skončily však v bordelech. Jsou zakázány, přesto však existují.

Odborníci se shodují v názoru, že nejlepší organizátoři zločinu jsou gangsterské klany a americká mafie.

A tak hrají i v mezinárodních organizacích obchodu s bílými otrokyněmi prim manažeři. Jedním z největších středisek náboru je filmové město Hollywood. Podle statistických údajů zde manažeři ročně zašantročí tisíce dívek, toužících po filmové slávě.

Sjíždějí se sem z celé Ameriky, aby poznaly kariéru filmových hvězd, jsou připraveny spokojit se třeba se zaměstnáním v komparzu, hledají vlivné styky, bez nichž se v Hollywoodu nikdo nikam nedostane – a narazí na profesionální verbíře. Dívky jsou už obyčejně v takovém psychickém stavu a bez peněz, že jsou apatické a téměř ke všemu ochotné.

Obchod s romantickými bytostmi, které ztratily naději, se rozrostl do takových rozměrů, že se poprvé v historii objevil jako naléhavý problém před podvýborem senátu Spojených států. Senátor za stát Arkansas, McClellan, upozornil ministra práce na neudržitelnou situaci a žádal o opatření, aby artistické agentury, a především Odborový svaz artistů USA (American Guild of Variety Artists), dodržovaly zákonná ustanovení. Šetřením podvýboru vyšlo totiž najevo, že právě tyto instituce kryjí import dívek z Kanady do amerických nočních podniků za takových podmínek, které se rovnají otroctví. Dívky, které jsou vylákány ze škol nebo z venkova nabubřelými sliby nádherné budoucnosti ve světle ramp, se dostávají do úděsného prostředí nočních lokálů a striptýzových barů třetí třídy a jsou nuceny podrobit se vůli svých zaměstnavatelů, jimž se smluvně zavázaly.

Vyšetřováním podvýboru senátu USA vyšlo najevo, že dívky naverbované v Kanadě byly jako zboží dodávány do Clevelandu, Baltimoru, do Filadelfie a do Chicaga. Před senátním výborem svědčil úředník Přistěhovaleckého úřadu USA Rice o zacházení s těmito někdy ještě nezletilými dívkami. Jedenáct z nich zavřeli zaměstnavatelé do podniku pochybné pověsti ve městě Hurley ve Visconsinu. Nesměly vycházet a byly donuceny chovat se k hostům podle pokynů majitele lokálu.

Když některé z nich odmítly poslušnost, přeložil je boss do jiného podniku nedaleko Chicaga, kde žily jako ve vězení.

Všechny případy kryla odborová organizace AGVA, všechny zotročené dívky byly organizovány, lépe řečeno, majitelé otrokyň je přihlásili do Odborového svazu artistů, aby získali krytí.

Obchodníci s děvčaty se ovšem nespokojují s americkým trhem a odesílají své oběti především do Latinské Ameriky. Šikovný manažer poradí adeptce artistického kumštu, aby si našla místo tam, kde není tak velká konkurence, a rovnou jí navrhne některý stát Latinské Ameriky. Dívka pak, aniž by si toho byla vědoma, pracuje na své vlastní zkáze. Hned na nádraží v Buenos Aires, na letištích, v přístavech se vyskytují staré milé dámy, oslovují bezradné dívky a za výhodných podmínek jim nabídnou ubytování. Pak už vše pokračuje zaběhnutou cestou.

Říká se, že jen v Buenos Aires zmizí do odlehlých oblastí, kde je bílá žena raritou, nejméně čtyři dívky denně.




  

Vítězka
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Přijeli na policejní stanici krátce před půlnocí. Vypadali jako by hráli v celovečerním hororu. Heinz Herbert byl sice slušně oblečený muž středních let, dívka měla na sobě jen spodní prádlo a přes ramena přehozenou přikrývku. Měla rozbitý obličej jako po automobilové havárii. Mluvit souvisle a srozumitelně také nedokázala.

„Vaše jméno, slečno,“ řekl komisař Jorgen.


„Aase Blombergová,“ řekla dívka a otřela si zaslzené oči do cípu deky.

„Tak copak se přihodilo?“ zeptal se policejní komisař tónem, jakým babičky dětem vyprávějí pohádky.

„Zrovna jsem se chystal do postele,“ skočil policistovi do řeči Herbert, „když jsem slyšel, jak mi někdo tluče do dveří.“

„Můžete mi, prosím, říct adresu vašeho bytu?“


„Hans Gruber Strasse 116.“


„Jak to, že slečna není oblečená? Venku je přece minus deset.“

„Přiběhla k mým dveřím jen tak v noční košili, já nemám ženu, tak nemám taky žádný oblek. Narychlo jsem jí přehodil přes ramena deku, kterou mám na zadním sedadle vozu. Myslel jsem, že se musíme co nejdřív dostat k vám. Slečna je v hrozném stavu.“

„Vy ale nejste Němka, slečno?“ zeptal se komisař.


„Jsem Dánka, ale nemám pas, nemám vůbec žádný doklad. Všechno mi sebrali.“

„Kdo vás takhle zřídil? Co se vám vlastně stalo?“

„Utekla jsem mu. Vlastně jsem utekla jim. Všem.“

„Komu?“

„Těm otrokářům.“

„Můžete konkrétně říct, co se stalo?“


Neodpověděla hned. Shodila přikrývku z ramen a pak ze sebe strhla i spodní prádlo. Komisař Jorgen i Heinz Herbert stáli bez jediného pohybu a hleděli na nahou dívku. Na jejím těle snad nebylo jediné místo bez modřin, krvácejících jizev anebo pomalu vysychajících strupů. Zvedla jednu nohu a ukázala chodidlo. I to bylo rozmláceno do živého masa. Dívka stála jako zkamenělá s očima upřenýma kamsi do daleka.

„Proboha, slečno!“ řekl konečně komisař. „Zavolám sanitku, vy musíte především do nemocnice.“
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Aase Blombergová byla krásná osmnáctiletá Dánka. Pocházela z dobré rodiny. Její otec pracoval v obchodě s pánskou konfekcí. Nevydělával sice hodně, ale rodině to ke slušnému životu stačilo. Když bylo jeho dceři Aase asi deset, došlo v rodině k manželské krizi, mluvilo se o rozvodu, a když přešla dcera na gymnázium, tak se ubytovala na středoškolské koleji. V nejkritičtější době puberty zůstala sama, jen s několika věrnými kamarádkami, které si však samy se sebou nevěděly rady.

„Já jsem moc dobrá žačka,“ přiznala se při výslechu a komisař Jorgen se jí přímo zeptal:

„Měla jste v té době už za sebou svou první lásku, nebo jste ještě na svého pohádkového prince čekala?“

„Nedočkavě čekala.“


„Jste přece krásná, kluci se kolem vás museli jen hemžit.“

„Žádný se mi nelíbil.“


„Co jste tedy dělala, když jste se vrátila ze školy do internátu?“

„Četla jsem si zamilované knížky a někdy jsem se dívala na televizi. Ale nebyla jsem spokojená. Já nevím, proč jsem byla jiná než moje kamarádky. Ty už normálně měly kluky.“

„Jak jste se dostala k rozhodnutí vypravit se do světa?“

„Přečetla jsem si v novinách inzerát.“


„Nějaký študák hledal milenku?“


„Ne. Byla to firma, ale nebyla tam otištěná adresa.“


„Jaká firma? Co kdo hledal?“


„Mladé, hezké děvče, které má rádo děti, přijmeme za velmi výhodných podmínek do služby v lékařské rodině.“

„Takže jste se přihlásila jako slečna k dětem v lékařské rodině?“

„Nejdřív jsem jim zatelefonovala.“


„Říkala jste, že neudali v inzerátu ani adresu.“


„Doktoři ne, ale zprostředkovatelna práce. Ale já jsem tam nešla, já jsem tam nejdřív jen zatelefonovala.“

„Kdy to bylo?“


„21. února.“


„Letošního února?“


„Ne. Loňského.“


„Takže 1971. Co vám řekli?“


„Abych přišla, že mi všechno vysvětlí. Tak jsem se k nim vypravila. Neměli kancelář, ale měli dost velký, možná čtyřpokojový byt a v jedné místnosti psací stůl a sekretářku. Ten byt byl v centru Kodaně na Voldgade 91, ve třetím patře.“

„Takže jste dostala potřebné informace?“


„V zásadě ano. Ale něco se mi při tom jednání od první chvíle, co jsem vešla dovnitř, nezdálo. Nejdřív byly v tom pokoji tři nafintěné ženy. Jedna někam odešla, ale dvě zůstaly a chodily kolem mne, jako by mne očima svlékaly. Ale pak se ta třetí vrátila s táckem s hrnky čaje nebo kávy, položila jej na malý stolek, popadla mne za ruce a zblízka mi zkoumala obličej, pak ke mně ta druhá přiskočila, ta první mi pořád držela obě ruce a ta její společnice mi přiložila na obličej hadr namočený do chloroformu. Já tu vůni znám, moje matka pracovala jeden čas jako pomocnice v lékárně, a když se večer vrátila, tak smrděla stejně.“

„Ztratila jste vědomí?“

„Pomalu. Jako bych se vždycky znovu vzbudila ze spánku se zlým snem. Dostala jsem strach. Netušila jsem, co se děje a proč se nemohu hýbat. Když mi jedna z těch ženských povolila sevření na krku, tak jsem se posadila, vyskočila jsem a udělala těch pár kroků k oknu. Samozřejmě že bylo zavřené. Ale já jsem najednou měla v sobě tolik síly a odvahy, že jsem popadla těžkou vázu z květinového stolku, hodila jsem ji do okna, když se sklo rozsypalo, tak jsem se pokusila vyskočit.“

„Byla jste přece ve druhém, či dokonce třetím patře,“ řekl komisař.

„To okno vedlo na balkon. Myslela jsem, že tam přeskočím a začnu volat o pomoc, přece by mě někdo mohl zaslechnout.“

„No a začala jste volat o pomoc?“


„Na vedlejší balkon přišla nějaká paní, ale než jsem byla schopná volat o pomoc, byly ty tři ženské za mnou na balkoně. Dvě mne táhly dovnitř a třetí, jen tak bokem, řekla té sousedce, že jsem pitomá, neumím pít a ožeru se jako prase a pak nevím, co dělám.“

„To všechno se stalo v bytě na kodaňské ulici. Bylo to ve dne?“

„Jistě. Jenže já už jsem za chvíli nevěděla, jestli je den nebo noc. Nalily do mne nějakou červenou tekutinu a já jsem se probudila až na zadním sedadle automobilu, který jel bůhví kam. Snad abych byla ještě nenápadnější, tak mne ty ženské obložily polštáři, bedýnkami od ovoce, nákupní taškou a cestovní kabelou. Ta třetí už ve voze nebyla. Vezly mne jenom ty dvě.“
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Probudila se v neznámém bytě mezi neznámými lidmi.

„Znala jsem jenom tu ženskou, co mi dala nalít uspávací vodu. Když jsem se posadila na gauči, dali mi zase čichnout. Když jsem se probudila, tak jsem schválně neotevřela oči. Chtěla jsem vědět, co si povídají. Takže netušili, že je poslouchám, jak se chystají odvézt mne do Německa. Po chvíli jsem otevřela oči, ale neřekla jsem ani slovo. Čekala jsem, co se bude dít. Šéf byl vysoký, silný, černovlasý, s rozmáčknutým boxerským nosem. Mluvil slátaninou několika řečí, ale já jsem přece jen zaslechla, že mne povezou přes hranice do Hamburku.“

„Neřekli vám vůbec nic? Co s vámi mají v úmyslu?“

„Nikdo se mnou nemluvil. Ale ten boxer ve výslužbě jim najednou nařídil, aby mne svlékly.“

„Co jste měla na sobě?“

„Skoro nic, ale i to málo ze mne servaly a řekly mi, abych se postavila a udělala pár kroků. Zase jsem zavřela oči, abych je neviděla. Ale slyšela jsem toho chlapa, který chraplavým hlasem řekl, že to bude dobrej kšeft, že nepůjde pod dva tisíce.“

Zase byla statečná holka. Nebyla ani moc velká, ale hubená taky nebyla, ještě jednou se postavila na odpor. Znovu se rozběhla k oknu.

„Nedoběhla jsem včas. Ti dva se sice dívali na televizi, ale když jsem se mihla za kanapem, tak jeden vyskočil, popadl mne za krk a začal mne mlátit. Vydržela jsem jen prvních několik facek, pak jsem ztratila vědomí a vůbec jsem necítila, když mne ten pasák mučil ránama bičem a přestal, až když už pode mnou byla loužička krve. Tekla mi z nosu. A to se mne zastala jedna z těch ženských.“

„Nikdo vám nepomohl?“


„Ne. Probudila jsem se ve sklepě. Neměla jsem skoro nic na sobě. Ležela jsem na mokré podlaze jen v promočeném spodním prádle. Zuby mi drkotaly zimou.“

„Mohla jste se pohybovat?“


„Svázali mi ruce i nohy takovým silným provazem, na jakých se sušívá prádlo. A já jsem se začala vrtět, abych se mohla na ta pouta podívat. Nemám ponětí, jak dlouho mi to trvalo, než jsem se pohybem podobným hadovým pošoupla kousek k rohu, kde bylo opřeno o zeď zahradnické náčiní. Nejdřív jsem zkoušela hrábě, protože byly na kraji, a když jsem kopla oběma nohama, tak se zhouply a skončily vedle mne na betonové podlaze. Tahala jsem za háčky, kroutila jsem se, jak nejvíc jsem mohla, nakonec se mi podařil jeden z těch zubů zaháknout do amatérsky utaženého uzlu. Podařilo se mi vysvobodit nohy a asi tak za další půlhodinu taky ruce.“

„Neměla jste strach, že vás někdo přistihne?“


„Já nevím. Já si vůbec nepamatuju, že bych o něčem uvažovala. Všechno šlo samo. Nahoře běžela televize, to jsem slyšela, bylo mi tedy jasné, že tam sedí a poslouchají nějakého zpěváka. Nemohli slyšet, když jsem roztřískla těmi hráběmi sklepní okénko a pomalu jsem se z posledních sil vysoukala nahoru. Byla noc a strašný mráz. Neměla jsem na sobě skoro nic, ale dala jsem se do běhu.“





4

„Já jsem taky nevěděl, co se děje, když jsem slyšel, jak někdo buší do mých dveří, pane komisaři,“ řekl Heinz Herbert. „Otevřel jsem a ze tmy něco vylétlo a skočilo mi kolem krku. Neměl jsem ponětí, co se děje, pochopil jsem, až když jsem slyšel pláč. Dívka, co mne pořád ještě objímala, potřebovala pomoc. A tak jsem vám, komisaři, nejdřív zatelefonoval a pak jsem vám ji přivezl.“

Aase zůstala v nemocnici víc než dva měsíce. Některé rány se špatně hojily, zřejmě se do nich dostala v onom sklepě nějaká špína. Aase se však musela podrobit léčbě na psychiatrii. Po silných dávkách narkotik měla dost dlouho potíže. Vrátila se do Kodaně až krátce před letními prázdninami.

Policie dopadla pasáka, který Aase mučil a chystal se ji prodat do některého bordelu v Hamburku, kde by permanentně zfetovaná vydělávala pro něj slušné peníze.

Bývalý boxer měl za sebou pestrou minulost. Byl přistižen a vypovězen pro prodej omamných drog z Dánska, Švédska, Holandska. Tentokrát však skončil před soudem a byl za těžká ublížení na těle a únos nevinné dívky Aase odsouzen na šest let do vězení. Dodatečně se zjistilo, že mu patří ještě několik dalších nočních lokálů s dámskou obsluhou nahoře bez. Ve všech bylo v prvním či druhém patře pár spoře osvětlených kumbálů, do nichž si holky vodily zákazníky. Většina z nich už vůbec nevěděla, co dělá, drogy způsobily, že jejich vůle už nefungovala. Byly z nich stoprocentní bílé otrokyně, krmené několika hlty kořalky a bílým práškem z miniaturní obálky.




  

Šťastný návrat
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„Byla to moje chyba, pane komisaři,“ řekla Madeleine Paperová. „Já jsem totiž byla strašně pitomá. Neměla jsem zkušenosti, každému darebákovi jsem věřila, tak jsem jim naletěla na sladké řečičky o báječném životě v Itálii.“

„Proč jste nechtěla zůstat doma?“ zeptal se komisař Grazziani.

„Byla jsem vdaná, měla jsem dvouletého synka, manžel mi utekl s jinou ženskou, neměla jsem žádné peníze a marně jsem hledala práci. A pak jsem se setkala se svou bývalou spolužačkou Hortenzií.“

„Co dělala ta vaše kamarádka?“


„Přesně jsem to nevěděla. Ale viděla jsem na první pohled, že se má dobře. Měla na sobě drahý kostým, na krku zlatý řetěz, chovala se jako kněžna. Když jsme si sedly na chvíli do restaurace, objednala láhev šampusu, pak mi prozradila, že se stala členkou mezinárodní baletní skupiny, že se setkala s vynikajícím podnikatelem, který se vyzná v branži.“

„Co tedy vlastně dělala?“ zeptal se komisař.


„Začala mi povídat, že dává dohromady balet, hledá ještě pár pěkných holek, až bude mít soubor kompletní, tak všechny holky pojedou na velké turné po všech možných státech světa.“

„A co vám nabídla, že vás s tím báječným manažerem seznámí, že je to tak?“

„Jak to víte, pane komisaři?“


„Nejste první ani poslední. Já totiž taky pracuju v této branži. Akorát že jsem na druhém břehu. Tak kampak jste si vyjely nejdřív?“


„Do Milána.“


„Učily jste se tam tancovat? Nebo jste všechny byly zkušené baletky?“

„Dělaly jsme v nočních podnicích. Od večera od devíti do rána do čtyř.“

„Jaké jste měly povinnosti?“


„Bavit pány.“


„Chodily jste s nimi na pokoj?“


„Ne. Seděly jsme s nimi u stolu a měly jsme procenta z útraty.“

„Takže jste s nimi pily a nutily je, aby utratili co možná nejvíc.“

„Za flašku šampusu jsme měly tisícovku, za skleničku whisky stovku.“

„Tenkrát.“

„Já vím, dneska je to už daleko víc. Ale já jsem už první týden měla potíže s šéfovou. Já totiž nesmím pít. Nemám v pořádku ledviny, a tak jsem svou skleničku někdy vylévala pod stolem na podlahu.“

„Jak dlouho jste byla v tom podniku?“


„Skoro měsíc. Ale pak jednoho dne mi šéfka řekla, abych se sbalila, že se jede do Neapole.“

„Co jste tam měla dělat?“


„Učit se tancovat. Náš šéf byl Řek a byl docela hodný. Někdy až moc.“ „Jak se jmenoval?“

„Eduardo Cillendo, ale možná že to nebylo jeho pravé jméno.“





2

Madeleine Paperová byla velmi naivní dívka. Když ji v Neapoli předvedli místnímu šéfovi, překypoval chválou, jak je Madeleine hezká, jaká z ní bude světová hvězda, až se naučí tancovat, a ona si ani pořádně nepřečetla smlouvu, kterou jí předložil, a podepsala si svůj vlastní ortel. Byla v ní totiž nenápadná klauzule, že Madeleine Paperová bude splácet dlužnou částku, kterou jí poskytl zaměstnavatel, aby si mohla koupit nové šaty, boty a luxusní spodní prádlo. Pan Cillendo bude tak laskav, že se o výběr oblečení sám postará a cenu si strhne z výdělku tanečnice.

Byla to životní chyba. Když Madeleine naposledy mluvila s matkou, tak od ní uslyšela velmi cennou radu: nepodepisuj žádnou smlouvu, dokud si ji pečlivě nepřečteš. Nedaleko Milána, asi půldruhé hodiny jízdy po dálnici A 7, je velmi pěkné město Alessandria. Cestovní ruch i řidiči směřující na jih, se zde zastavují v typických malých, ale stylových hospůdkách a někteří zůstávají přes noc. Jeden z těch ve dne v noci otevřených podniků se jmenuje DolarClub, majitel je mezi hosty známý jako Aldo. V podkroví bydlel fešák Eduardo, který se před několika dny stal šéfem, a jak se později ukázalo, i spolumajitelem dvou tanečnic. Jedna z nich byla Madeleine.

„My jsme měly zdánlivě lehkou práci,“ řekla později. „Eduardo nám říkal, že jsme animírky. Když přijde do lokálu osamělý zákazník, posadí se a číšník se ho hned při objednávce zeptá, jestli chce zůstat sám, nebo bude popíjet s milou partnerkou.“

„Takže jste se stala animírkou?“


„Nic jiného mi nezbývalo. Já jsem totiž byla tak pitomá, že jsem si myslela, že budu hosta bavit při láhvi šampaňského a zase za jeho útratu dostanu procenta.“

„Byl to docela pohledný starší pán. Bavili jsme se snad ani ne celou hodinu, když host něco pošeptal číšníkovi a ten nás odvedl s další láhví sektu do separé.“

Pokoušel se ji svléci. Jí se to nelíbilo, a tak odmítla. To hosta, který už měl dost vypito, tak dopálilo, že partnerce vrazil facku. Madeleine mu ji však vrátila. Eduardo sledoval výstup špehýrkou ve dveřích. Když se host uklidnil a šel nahoru s jinou dívkou, pozval si na koberec neposlušnou Madeleine a oznámil jí, že to bylo poprvé a naposled. Když se to bude opakovat, zavře ji ve sklepě na týden. Bude tam potmě, nedostane jíst ani pít. A její kolegyně jí druhý den ráno řekla, aby nebláznila, když nebude poslušná, tak nedostane ani provizi, ani těch patnáct set dolarů, které by jí podle znění smlouvy měly náležet. Eduardo má v ruce všechny trumfy.

Madeleine nebyla nijak výjimečná dívka. Samozřejmě toužila po penězích, vysnívala si nádherného bohatého manžela, s nímž bude cestovat po nejlepších hotelích světa. Už dost pozdě pochopila, že naletěla chytrému darebákovi na sladké řeči o báječné budoucnosti slavné tanečnice. Která dívka nechtěla být filmovou hvězdou, slavnou manekýnou či světově známou zpěvačkou? Uvědomila si však, že nemá šanci při útěku, i kdyby se jí sebelépe podařil. Cestovní pas měl Eduardo, ona sama neměla vůbec žádné peníze, všechny, které vydělala, jí sebral její pasák. Proto se rozhodla, že v noci zatelefonuje domů, aby jí nějak pomohli z nesnází. Jenže než se jí podařilo spojit se s rodinou, tak ji a ještě tři další dívky Eduardo naložil nejdřív do taxíku, na letišti při pasové kontrole předložil jejich pasy, prohlásil, že dívky jsou členky umělecké skupiny, pak s nimi nastoupil do letadla.

„Řekl nám, že poletíme do Paříže, kde budeme vystupovat. Místo toho jsme se však ocitli na letišti v Římě, odkud jsme pokračovali do Bejrútu. V té chvíli jsem si uvědomila, co mne čeká, a začala jsem přemýšlet, jak se dostat z té šlamastyky.“
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Bejrút se v té době velmi podobal Paříži z dob Folies Bergère nebo Moulin Rouge. Boháči z celého světa objevili nové a zatím neznámé pobřeží Středozemního moře. Jako houby po dešti vyrůstaly luxusní hotely, bary a herny. Prostitutky mnoha národností i barev měly bohaté žně. Excelsiory, Imperiály, Internacionály, Grandhotely a stovky malých penzionů i lokálů s dámskou obsluhou nahoře bez se předháněly v počtech pokojů i hostů. Eduardo, který zde mezi svými kolegy byl jako doma, se objevil s dívčí skupinou ve dvou podnicích. „Kasba“ byl velmi známý a „Venus“ měl již ve svém jménu, co je zač.

„Ztratila jsem naději na útěk hned první noc. Ten podnik měl světovou klientelu, ale také vyhazovače u dveří, který ovládal nadávky a výhrůžky v několika světových jazycích. První večery jsem prožila jako ve zlém snu. Dělalo se mi špatně v zakouřeném lokále, nedokázala jsem si zvyknout na obrovské vedro. Za přece jen o něco chladnějších nocí jsme musely pracovat. Spaly jsme ve dne v tom největším žáru ve špeluňkách bez ventilátorů. Měla jsem však štěstí. Nemohla jsem se vyhnout tomu, abych s některým ze zákazníků nešla nahoru. Snad po měsíčním pobytu, kdy mi už všechno začínalo být jedno, mne pozval ke svému stolu mladý plavovlasý muž, objednal mi skleničku, tancoval se mnou na téměř neosvětleném parketu, pak se mne zeptal, jestli bych s ním šla nahoru. Když jsme za sebou zavřeli dveře, řekl mi, že je Němec a pracuje pro jisté noviny, dostal moji adresu od mých rodičů, přijel sem do Libanonu, aby napsal zajímavou reportáž, ale taky aby mne dostal domů.“

Nebylo jasné, kdo a jak zajistil spojení. Později se v tisku objevila jména několika Jugoslávců, ale také jeden Polák. Záchranná akce však byla řízena z Říma. Někdo v pozadí se pokoušel o osvobození bílé otrokyně Madelein z Evropy. Vydával se za jejího strýce a oznamoval jí, že její matka je těžce nemocná a velmi si přeje, aby se ještě jednou naposledy setkala se svou dcerou.

Počítali, že telefon bude odposloucháván, a nemýlili se. Hned po rozhovoru se v místnosti, které se říkalo v žargonu čekárna, objevil rozezlený šéf Eduardo a už ve dveřích rozčileně gestikuloval.

„Kdo jim dal adresu?“


„Poslala jsem rodičům pohlednici. Co je na tom špatného? Psala jsem jim, že se mám dobře a že na ně často vzpomínám.“

„Jak jsi se dozvěděla, že máš nemocnou matku?“


„Jednak v dopise, ale hlavně mi to předevčírem telefonovali a ptali se mě na jméno mého šéfa a firmy, pro kterou pracuji, aby jim mohli poslat lékařské potvrzení.“

Eduardo odešel bez jediného slova. Mlčel, protože si nevěděl rady. Akce na záchranu Madeleine však mezitím pokračovala. O případ se totiž začal zajímat jistý redaktor velmi známého německého týdeníku Neue Illustrierte Revue. Jmenoval se Carl Otto Hinmann a objevil se v Bejrútu hned druhý den ráno. Už z letiště zavolal Madeleine, že je tady a udělá, co bude moci, když mu Madeleine bude vyprávět svou story.

„Ve čtvrtek odpoledne jsem seděla s holkama na schodech. Povídaly jsme si, ale ani jedna z holek se nezmínila o poslední senzaci, v níž jsem hrála hlavní roli. Věděly o tom všechno, ale mlčely, jako by nic netušily. Mohlo být něco po třetí, když se objevil štíhlý, vysoký blonďák s kamerou přes rameno. Představil se mi a hned mi zašeptal, že mne z toho dostane. Byla jsem zmatena. Rovnou mi řekl, abych ho odvedla k šéfovi, že se s ním chce dohodnout na podrobnostech mé cesty za nemocnou matkou.“
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Eduardo seděl u baru, kouřil velký a velmi drahý doutník. Viděl novináře, když vstoupil do lokálu, a viděl taky Madeleine, která ho doprovázela. Carl Otto začal hned u pultu natáčet, pak ještě udělal fotoaparátem pár snímků, představil se šéfovi, řekl mu, že udělá reportáž, která bude pro něj výbornou reklamou, pak řekl, že je sice vzdáleným příbuzným Madeleiny, zajímá se však o celou skupinu tanečnic. Ale doma slíbil, že jí, když už je tady, pomůže zorganizovat cestu k nemocné matce.

„Musím si to ještě rozmyslet,“ řekl Eduarde „Promluvíme si o tom zítra. Dnes už nemám volný čas, ale zítra se sejdeme ještě před polednem.“

„Dobře. Souhlasím,“ řekl Carl Otto. „Já si zatím slečnu půjčím, půjdeme se někam naobědvat a natočím si pár metrů filmu také venku na pobřežní promenádě. Bejrút je teďka u našich čtenářů v módě.“

Madeleine se po dlouhé době dostala ven. Eduardo se nebál pustit ji s novinářem do restaurace. Dobře věděl, že nemůže utéct, i když ho zřejmě napadla i taková možnost. Její cestovní pas měl v trezoru. V Libanonu platila totiž přísná pravidla o překročení hranic. Když přiletěla skupina umělců, kteří měli vystupovat v některém z mnoha nočních podniků, podal vedoucí celníkovi i pasové kontrole soupisku, kterou také podepsal. Totéž se opakovalo, když skupina Libanon opouštěla. Madeleine se tedy nemohla sama dostat ze země.

Carl Otto měl na příští den připravené otázky, kterými se chystal bombardovat Eduarda. Především ho požádal o nahlédnutí do smlouvy, kterou Madeleine podepsala. Když ji měl v ruce, pečlivě ji přečetl.

„Ale pane Eduardo, v té smlouvě není žádná zmínka o tom, že by dívka, která ji podepsala, měla zaplatit svému zaměstnavateli vysokou částku odstupného.“

Eduardo byl na jednání dobře připraven. Sáhl do kapsy, vytáhl cestovní pas a s úsměvem, ale se značným důrazem, prohlásil:

„Vážený pane. Já jsem obchodník a jsem zvyklý jednat, pokud je to možné, ve svůj vlastní prospěch. To jistě uznáte. Jsem ochoten k jistému ústupku.“

„K jakému?“


„Madeleine dostane ode mne svůj cestovní pas, když mi zaplatí dosavadní výlohy, které jsem napsal na tento lístek. Zaplatil jsem za ni letenky, platil jsem za ni ubytování a stravu, koupil jsem jí luxusní oblečení, což všechno dohromady, když budete platit v německých markách, dělá zaokrouhleně tři tisíce.“

Carl Otto se ještě naposled pokoušel o vyjednávání. Neměl však úspěch a Eduardo ho sice slušně, ale velice důrazně, s poznámkou, že nemá čas na nějaká jednání, vyhodil.

„Skončila jsem v mizerném hotelu. Měla jsem domácí vězení. Dva dny mi nedal nic k jídlu a nedostala jsem ani sklenici vody. Carl Otto se marně pokoušel dostat mne k telefonu. Recepční věděla, oč jde, a vrátný hlídal moje dveře. Jednou nebo dvakrát se v mém pokojíku objevil Eduardo, rozkročil se a křikl: Ještě pořád chceš domů? Pak vytáhl z kapsy do úzka sešitou dámskou nylonovou punčochu naplněnou pískem a začal mne mlátit. Tohle bude tvůj honorář, řekl. A večer budeš tancovat, nebo ti rozmlátím tu tvoji drzou hubu, že tě maminka nepozná.“
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Eduardo neměl špatný plán. Chtěl se nebezpečné Madeleine zbavit, ale nechtěl na tom prodělat. Asi třetí den večer nařídil své otrokyni, aby se pořádně osprchovala, nalíčila a oblékla, že ji předá jistému místnímu zájemci. Madeleine odmítla. Řekla, že se necítí dobře, má žaludeční bolesti, zřejmě z hladu, je slabá, sotva stojí na nohou, nikam nepůjde.

„Přistoupil ke mně a čekala jsem, že mne zase začne fackovat. Měl však jiný plán, nemohl si dovolit, aby mne někomu nabízel s rozbitým nosem a prasklými rty. Tak mne popadl, zavlekl mne do koupelny, napustil umývadlo a vrazil mi hlavu do vody. Když jsem se začala dusit, tak mne na chvilku vytáhl, abych se mohla nadechnout, a pak všechno opakoval. Myslela jsem, že je to moje poslední hodina. Nebyla. Musela jsem se utřít, nalíčit, odvedl mne dolů do baru a ukázal mi přes celý lokál stolek, u něhož seděl starší pán. Nabízel mne. Chtěl mne prodat za ony tři tisíce marek, o nichž už byla řeč. Měla jsem obrovské štěstí a zřejmě jsem po tom potápění v umývadle nevypadala dost hezky, a tak jsem se zase ocitla v domácím vězení. Večer jsem už zase pracovala v baru.“

Carl Otto byl zkušený novinář. Věděl si rady. Spojil se s náčelníkem místní policie, natočil s ním rozhovor, který se nikdy nevysílal, slíbil mu, že matka Madeleiny pošle Eduardovi ony požadované tři tisíce. Nebude to však hned, musí je teprve našetřit. Ale honorář za reportáže taky nebude malý, prostě se zaručil, že všechno bude v pořádku. Požádal však o cestovní pas, aby mohl pro Madeleinu objednat letenku.

„Nedám jí ho,“ řekl policejnímu řediteli. „Na to se můžete spolehnout, jen jí zařídím rezervaci. Zítra vám jej vrátím.“

Ostatní se odehrálo, jako by akci někdo vystřihl z dobrodružného filmu. Madeleine zase tančila v baru. O přestávce mezi jednotlivými vystoupeními k ní přišel neznámý muž a řekl:

„Jdi normálně na záchod. Nespěchej. Dělej, že se jdeš vyčurat. Jdi však k východu a tomu negrovi, co tam hlídá, řekni, že se ti udělalo špatně, že se musíš nadechnout čerstvého vzduchu, a udělej pár kroků doprava. Tam bude parkovat bílý mercedes. Naskoč a o víc se nestarej.“

„Okamžitě jsme vyjeli. Na letišti jsem prošla v doprovodu jakéhosi civilisty zadní chodbou k letadlu. Za chvíli najelo na startovací dráhu a já jsem se vracela domů. V pasu jsem měla všechna potřebná razítka. Bůhví jak je Carl Otto obstaral. Novináři se však vyznají ve všem.“




  

Autorovo přiznání
 



Přiznávám, že jsem nechtěl napsat tuto knížku. Bál jsem se jejího obsahu. Měl jsem strach z depresí autora, který se na delší dobu ocitne ve špatné společnosti špatných lidí. Mám za sebou dlouhou praxi. Moje knížky jsou pravdivé, nerad při jejich označení používám vžitou charakteristiku literatura faktu. Je to literatura investigativní, pátrající po historické či současné pravdě. V řadě Zločiny, které vešly do dějin dosud scházela knížka s titulem Bílé otrokyně.

Tak jsem ji nakonec napsal, protože jsem sám sebe přesvědčil, že je mojí občanskou povinností upozornit na skutečnost, že se na počátku třetího tisíciletí naší civilizace, jako s dobytkem na trhu, obchoduje s otrokyněmi.

V.
P. B.
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